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Аннотация
Биш звикла бути найменшою і наймолодшою, але вона завжди почувалася частиною чогось великого — частиною сім’ї, частиною зграї. Так було до того жахливого дня, коли Биш залишилася сама — і тепер вона остання зі свого виду, остання з дейрнів…. Останниця.
Для дейрнів зграя — це все: коріння і крона, серце і душа. Тому Биш вирішує перевірити, чи правдиві легенди про представників її виду, яким вдалося вижити. Вона вирушає у небезпечну подорож войовничим королівством Недарра. Дорогою хоробра дейрна зустрічає достойного вобика Тоббла, багатолику дівчину Кхару, гордого кота-філівету Лови-Удачу та Ренцо — злодія, що має честь. Нові друзі стають справжньою сім’єю для Биш і разом відкривають жахливу таємницю, яка загрожує існуванню не тільки дейрнів, але й усіх істот їхнього світу.
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Оцифровано телеграм-спільнотою БУКХАБ для всіх українців в 2025 році

НЕ ДЛЯ ПРОДАЖУ!

Цю та багато інших кльових книг можна знайти в телеграм-каналі БУКХАБ.


Підтримуйте українських видавців і Захисників України.
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Присвячую Майклові.

Останниця
ім. ж. р.

1. Остання жива представниця виду, зрідка підвиду.
2. Офіційна прилюдна церемонія проголошення виду зниклим; евмонія.
3. розм. Та, що перебуває у відчайдушній ситуації, має виконати химерне й ризиковане завдання.

Останник
ім. ч. р.
Див. Останниця.

Недаррський тлумачник, 3-тє видання


[image: ]



Перша й найбільша перемога — це перемога над собою.
Платон

Частина 1. Відчуваючи страх
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1 Страх відчувай, мужність обирай
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Я не смілива. Не хоробра. Не вмію вести за собою.
Я, правду кажучи, нічим не видатна.
Хіба тим, що я є, можливо, останньою представницею мого виду — дейрнів.
Я — останниця.
Хоча можу сказати, як виглядає сміливість.
Сміливість — це самотужки стати до бою з цілим кублиськом змій, щоб урятувати дитинча дейрна і його товариша — малого вобика.
Цим дитинчам була я. А моєю рятівницею — Кхарассанде Донаті, моя людина-провідниця й дорога подруга.
Я б хотіла бути такою хороброю, як Кхара, такою, як вона, впевненою і чесною.
Але такими, як вона, народжуються, а не стають.
Мій батько — сам сміливий, з гострим розумом, здатний вести за собою — полюбляв мудрі прислів’я та приказки. Він, бувало, казав мені й сімом моїм братам і сестрам: «Страх відчувай, мужність обирай. Так стають провідником, малята».
Ну, зі страхом у мене все було як слід. Я дуже добре знайома з багатьма ознаками жаху: як стає дибки хутро, холоне кров, калатає серце, випускаються кігті.
Мої супутники — Кхара, Тоббл, Ренцо й Лови-Удачу — кажуть, що я сміливіша, ніж сама вважаю. Та я й сама собі не раз дивувалась в останні місяці. Але ці короткі миті хоробрості не свідчать про те, що я смілива Вони свідчать, що я вмію добре зображувати те, чого немає. Якщо спитати мене, то я скажу: вдавати відсутність страху і не боятися — це зовсім різні речі. Хай там що кажуть друзі.
Мої сильні, вірні, люті друзі. Як же я люблю їх усіх! Не злічити, скільки разів вони підбадьорювали мене в цьому пошуку інших дейрнів.
Ми знаємо, наскільки вірогідна невдача. Лише кілька місяців тому всю мою зграю винищили вояки Мурдано, тиранічного правителя моєї рідної Недарри. І моя зграя була далеко не першою. По всій Недаррі кількість дейрнів повільно, але невблаганно зменшувалась.
Тільки я пережила той жахливий день. Я — істота на найнижчому щаблі в зграї. Дрібний вишкребок. Найменш корисна. Найменш потрібна. Найменш хоробра.
Хоч як я бережу свою надію, але мені страшно, що більше ніколи не побачу іншого дейрна. Цей жах інколи кидається на мене, мов лютий звір, а потім біль пригасає і тихо пульсує в мені, ниє, як поламана кістка, що погано зрослася. До цього страху в мене поступово виробилася звичка — він іде за мною день і ніч, мій гидкий, невідчепний супутник.
Проте найбільше сил у мене забирають інші, несподівані страхи.
Іноді вони приходять до мене глупої ночі — тихі й кровожерні.
А іноді, як учора, кружляють наді мною в небі — прекрасні й сповнені смертельної небезпеки.

2 Бритводзьоби
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Увесь ранок ми прямували до крижаних вершин, що даленіли по той бік недаррського кордону — до непевного майбутнього, на кволе світло сподівання.
Ішли ми вже три години, і шлях лежав непростий. День був холодний, сірі хмари огортали гори, чіплялися за вершини. Подихи клубочилися перед нами, немов привиди з нашого плутаного минулого.
Небезпечний виступ скелі, яким ми йшли, розширився, утворивши полицю у формі товстого трикутника, і ми вирішили перепочити там. Де-не-де купчився сніг, і трава була зів’яла й пожовкла. Понад двома сторонами трикутника здіймалися стрімчаки. З третьої було видно море.
Щойно ми зупинилися, з хмар вилетіла зграя птахів і, різко розвернувшись, посунула до нас. Їх було кількасот, і рухалися вони рівною фігурою, як добре вишколені солдати.
— Бритводзьоби, — сказав Ренцо. — Пильнуйте. У них дзьоби як ножі. І вони крадуть усе, що трапиться в лапи.
— Що, рідних душ зустрів? — піддражнила його Кхара, адже Ренцо був спритним злодієм.
— Я цієї справи вчився, — промовив Ренцо і погладив свого не в міру пахучого пса Собаку, який старанно обнюхував каміння. — А бритводзьоби від природи такі.
— А красиві, — мовив Тоббл, малий вобик, який став моїм найближчим другом. У нього гостра лисяча мордочка, кругле черевце, чималі округлі вуха й великі темні очі. Його три хвости, нещодавно заплетені за поважним звичаєм, який засвідчує дорослість у вобиків, були на кінці обв’язані шкіряним шнурком.
Ми, мов зачаровані, дивилися, як червоно-сірі птахи кружляли над нами, наче дрібки, підхоплені вихором.
— Вони гуртуються коло шахт і сіл, — пояснив Ренцо. — Коли потягнуть де-небудь гаман із коштовним камінням, то летять на південь, до піратських кораблів. За це пірати годують їх свіжозловленою рибою. — Стенувши плечима, він додав: — Красиво крадуть, маю визнати як професіонал.
— А чому вони самі рибу не ловлять? — спитала я.
— Тому ж, чому пірати не стали хліборобами чи купцями, — сказав Ренцо. — Красти цікавіше.
— Я сподівалася тут сісти й підкріпитися, — промовила Кхара, роззираючись. — Як ти гадаєш, це безпечно?
— Доволі безпечно, — мовив Ренцо. — Якщо будемо пильні. Та й треба перепочити.
— А я б якусь пташку схрумав, — промовив фелівета Лови-Удачу, стежачи за бритводзьобами блакитними очима Гнучкий і спритний великий хижак, Лови-Удачу мав чорне хутро, витончені білі смужки на морді й не дуже витончені гострі кігті. — Або ще чогось попоїв. Сходжу в долину, розвідаю, що там можна добути.
— Коли повернешся, ми вже обід приготуємо, Лови-Удачу, — сказав Тоббл, і в животі в мене гучно завило. (У нас, дейрнів, у животі від голоду не бурчить, а виє — що, як на мене, красивіше й поважніше.)
— Дякую, — відказав Лови-Удачу, — але я покладаю надію на щось іще, крім галет.
— У нас тут трохи в’яленого м’яса кушки є, — запропонував Тоббл.
Лови-Удачу кивнув.
— В’ялене — воно дохле. Ми, фелівети, любимо свіжину, Тоббле.
Тоббл, який м’яса не їсть, наморщив ніс — і Лови-Удачу рушив у долину виразною котячою ходою, швидкою й невимушеною.
Поки я збирала хмиз, Тоббл дістав із торби посуд. Невдовзі ми розпалили невелике багаття, і він, наспівуючи собі під ніс, почав складати трави в невеличкий казанок.
Тоббл з-поміж нас виявився найкращим кухарем. Ренцо теж дещо вмів, особливо коли брався до справи з заклинанням; теургію — тобто чари — він почав вивчати, коли йому цього року виповнилося п’ятнадцять. Щоправда, заклинання були простенькі: холодна трава нагрівалась, у прісних овочів ставав більш приємний смак. Якось увечері він вирішив нас здивувати, полускавши насіння таліну. Їхні ядра перетворилися на світлячків і полетіли геть із вітром.
Вийшло справді красиво. Але наїдку з того не було.
— Теургія! — буркнув Тоббл, проводжаючи світлячків поглядом — вони летіли в небо, наче крихітні зірочки. — Доброму куховару чари ні до чого.
І тут же замісив нам тісто на кітлатіси — щось ніби печиво; їх робити його навчила прапрабабуся. Кітлатіси танули в роті, мов хмаринки, — якщо і в хмаринок такий медовий смак.
Вобики теургією не займаються. Тільки шість великих панівних видів — люди, дейрни, фелівети, натіти, раптидони й тераманти — володіють чарами. (Хоча я майже ніколи не бачила дейрнів за теургією. Ми занадто були зайняті виживанням.)
— Зараз чайок миттю поспіє, — оголосив Тоббл.
— Дякую, Тоббле, — мовила я. — Піду скажу Кхарі й Ренцо.
Я підійшла до них: обоє стояли на краю долини й дивилися на море.
— Ще бритводзьоби летять, — показав Ренцо.
Вони кружляли вдалині.
— Здається, вони до нас не збираються, — сказала я.
— Ніколи ще не бачила, щоб птахи рухалися настільки злагоджено, — промовила Кхара, відкинувши пасмо свого темного хвилястого волосся, що розвіювалося на вітру. Очі в неї темні, з густими віями, погляд розумний і сторожкий. Часто, як зараз, вона вдягається в селянський чоловічий одяг — як браконьєри, у ватазі яких вона була нещодавно, і колір цієї одежі ледь світліший за її світло-брунатну шкіру.
Інколи Кхарі зручніше в подорожі видавати себе за хлопця. Деяким людям чомусь здається, що в жінок обмежені можливості. Причин цього я не розумію. У дейрнів до самців і самиць ставляться однаково. Чи, може, правильно сказати «ставилися».
На той час для мене в поведінці людей було багато загадок.
На поясі в Кхари висів іржавий меч. Вигляд у нього був вельми жалюгідний, але всі ми бачили його в дії й знали про його приховану силу. Цей пощерблений на вигляд меч — то Світло Недарри, легендарна зброя.
— Як гадаєш, наскільки далеко ми зайдемо, доки буде темно? — спитала Кхара в Ренцо.
Кхара очолювала наш похід, але на цій його ділянці нас вів Ренцо, бо тільки він побував у небезпечній гористій частині Дрейландії — однієї з двох країн, що межують із Недаррою.
Він озирнувся на високі, стрімкі скелі.
— Важко сказати. Іти ставатиме дедалі важче. І, схоже, буде сніг.
— Тоді, доки зможемо, будемо дотримуватися нашого плану, — рішуче кивнула Кхара.
План, хоч який приблизний, полягав у тому, щоб обійти прибережні гори з півночі й постаратися зустріти рухомий острів Тарок. Ми думали, чи не варто вирушити на пошуки морем, але навіть на зовсім скромне судно в нас не було грошей. Та й суден нам майже не траплялось. У цю холодну пору навіть пірати обминали скелястий берег Дрейландії. Приплив тут був небезпечний, рух криги — непередбачуваний.
Чому такий живий острів, як Тарок, рухався на північ, ми не розуміли. Але що ми справді знали (і це знання темної ночі зігрівало мені серце) — те, що, за легендою, там колись мешкала колонія дейрнів.
Я досі пам’ятала вірш про острів, який нам казали вивчити напам’ять, коли ми були малятами:

Поете, оспівай прадавніх дейрнів подвиг —
Тих, хто пройшов підступні перевали,
Хто плив по водах півночі холодних
На Дейрнгольм-живоострів, вартий слави.



Це здавалося неможливим. Але після довгої й важкої подорожі кілька днів тому я помітила на тому острові щось схоже на дейрна, який перелітав з дерева на дерево.
Принаймні так мені здалося.
Живіт у мене знову завив.
— Тоббл каже, що чай буде...
І я затнулася на півслові, почувши свист крил.
Бритводзьоби з подиву гідною чіткістю розвернулися й рушили в один бік, як рій розлючених бджіл.
Моє серце закалатало — прийшов мій давній знайомець, страх.
Птахи летіли просто на нас.

3 Напад з неба
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— Вони летять на нас! — гукнув Ренцо й побіг.
— Биш! Тоббле! Лягайте! — закричала Кхара, вихопивши меч.
— Краще головешкою, — сказав Ренцо і метнувся до багаття, на якому варив чай Тоббл, вихопивши одну звідти. — Вони диму не люблять.
Кхара сховала меч і теж схопила головешку.
Тоббл розумно вирішив усе ж лежати, як було сказано, а от я не бажала, щоб Кхара й Ренцо самі билися за мене, хоч і сумнівалася, що дуже їм допоможу.
Я взяла з землі палицю й сунула її кінець у вогонь. Насмикала сирої трави й кинула в багаття. До неба здійнявся сірий дим із різким запахом.
Я помахала своєю палицею, яка горіла доволі слабко, закашлялася, коли вітер розвернувся, і пішла до Кхари й Ренцо.
Птахи вже не рухалися темним закрутом. Сотні їх стрілами неслися просто на нас.
Вони налетіли на нас градом, били в груди, по головах гострими дзьобами, що дали їм назву. За кілька секунд у мене вже були порізи на обох руках, хоча від небезпечного удару в шию я ухилилася. Почула, як заскавчав Собака, коли бритводзьоб розтяв йому шкіру.
Серце моє калатало. Рани на руках боліли, і краєм ока я бачила, як з них тече перламутрова кров.
— Ні! — кричала я, розмахуючи своєю палицею наосліп.
Птахи не відступали. Найближчі відлітали, але швидко розверталися й нападали ззаду. Крізь вихор крил мені було видно Кхару, Ренцо й Тоббла — вони лаялися, махали головешками на всі боки, але марно.
Ми, в крові, відступали так, щоб між нами і птахами було димне багаття. Але птахи, здавалось, уже були всюди — вищали й били дзьобами. Хоча вони зосереджувалися на наших торбах — певне, сподіваючись знайти там гроші, — але били по всьому, що траплялося.
— До скель! — крикнула Кхара.
Я зрозуміла її думку. Нас оточили з усіх боків. Якщо нас хоча б зі спини прикриє скеля, то птахи зможуть налітати тільки спереду і збоку.
Я поторсала Тоббла й сказала:
— Ховайся за нас! — наче це могло його захистити.
Я вже втомилася махати палицею, та й вогонь на ній майже зник. Коли в Кхари повністю згасла головешка, вона викинула її й знову витягла меч, але втратила рівновагу і впала.
Миттєво її всю накрила пташина зграя.
— Ааааааа! — люто заревів Тоббл. Він кинувся до Кхари і вскочив просто в гущину птахів, деручи, б’ючи їх лапами й вигукуючи:
— Ану відпустіть її! Ану відпустіть!
Уже не вперше я побачила, яким страшним стає розлючений вобик. Навісний і безстрашний.
Ми з Ренцо теж кинулися на підмогу й розкидали достатньо шалених птахів, щоб Кхара змогла звільнитися. Вона підхопила Тоббла собі на плечі, і ми всі четверо разом із Собакою припинили зберігати гідність і кинулися навтьоки.
— Сюди!
Лови-Удачу! За пернатим вихором я зовсім не бачила його, проте чула голос і бігла вперед, намагаючись не зважати на біль у ранах і пронизливі й загрозливі крики птахів. Я налетіла на камінь і розвернулася, притиснувшись до скелі спиною.
— Біжіть на мій голос! — крикнув Лови-Удачу звідкілясь із правого боку.
Я посунула понад скелею, безуспішно відбиваючись від нападників. Зачепилася лівою ногою за гострий камінь і впала на спину, аж мені забило подих.
Переді мною з’явилася велика лапа. Великі чорні кігті акуратно обхопили піхви мого меча й підтягли мене ближче.
— Дякую, Лови-Удачу!
Я проскочила повз нього, тоді як він зі спритністю фелівети ловив бритводзьобів на льоту.
До нас пробивалася й Кхара.
— Ренцо! — кричала вона захриплим голосом.
— Бачу його, — сказав Лови-Удачу.
Великий кіт-фелівета кинувся просто в пташину хмару, з майже надприродною швидкістю й точністю роздаючи удари. Одного нещасного птаха він схопив — і той швидко опинився в шлунку Лови-Удачу. Обід. Краєм його рота стікала цівка пташиної крові — і бритводзьоби сахалися від нього, помітивши нову загрозу.
Лови-Удачу знайшов Ренцо: той стояв на колінах і відбивався головешкою, з десятка його ран текла кров.
— Хапай мене за шию! — заревів Лови-Удачу, і Ренцо не чекав на додаткове запрошення. Лови-Удачу приволік Ренцо до нас.
І так само миттєво, як птахи обсіли нас, їх довкола не стало. Я швидко роззирнулася: ми ховались у вузькій розколині скелі, крилатим істотам там не було де розвернутися. Розколина доходила не до самого верху, і світло сюди потрапляло тільки з долини. Мені було видно, як бритводзьоби сновиґають у повітрі туди-сюди, чекаючи, доки ми продовжимо бій.
— Там далі печера, — сказав Лови-Удачу. — Ходімо.
Ми пішли за ним, лишаючи на кам’яній долівці кривавий слід, освітлюючи дорогу тільки майже згаслою головешкою, яку тримав у руках Ренцо.
Нарешті ми знайшли між каміння широке місце, де можна було перепочити. Там перев’язали одне одному рани, а Собака без користі намагався їх зализати.
— Отже, — промовила Кхара, перев’язуючи руку Ренцо, — куди тепер: до птахів чи в темряву?
— У темряву, — одразу погодилися всі.
— Ну, це неважко було вибрати, — мовила Кхара. Вона взяла в Ренцо його тьмяну подобу смолоскипа — і ми рушили в холод і нескінченну пітьму.
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Ми спускалися дедалі глибше. Наш смолоскип уже не світив, а тільки жеврів, і ми спотикалися ледь не на кожному кроці. Лови-Удачу вночі бачив краще за всіх, але і йому в повній темряві не було видно нічого. Ми намагалися зробити так, щоб вогонь розгорівся, але ніякого палива, крім сирого моху на стінах і долівці, знайти не могли. Коли головешка зовсім згасне, то ми вже нічого не побачимо й будемо змушені просуватися навпомацки там, куди сонце ніколи не зазирає.
— Відчуваю, попереду ширше місце, — сказала Кхара. — Повітря змінюється.
— Так, — погодився Лови-Удачу. — Але без світла...
Я теж відчувала, що стає менш задушливо. Запахло знайомо, але дивно: водою. Не солоною. Не чистою джерельною. Ця вода пахла дивними домішками, болотом, грибами.
Головешка засичала й згасла — і ми опинилися в чорній порожнечі. Я виставила руку перед мордою — і нічого не побачила навіть зблизька. Така втрата зору — дивне, якесь задушливе відчуття.
— Мені трохи видно, — сказав Лови-Удачу. — Биш, бери мене за хвіст. Усі решта — беріться за руки.
Ми просувалися вервечкою вперед зі швидкістю слимаків-місячат. Чотири години, а то й більше, перебували в якомусь безчассі. Під час тієї обережної ходи ми здебільшого скаржилися на пов’язки й біль, щоб відволіктися від нестерпного жаху перебування глибоко під землею без жодного проблиску світла.
Коли скаржитися набридло, Тоббл почав співати старовинну пісеньку про величезного хробалака, якого дуже бояться вобики, що мешкають у підземних тунелях.
Приспів виявився доречно похмурим, і невдовзі ми вже співали хором:

Поснули вобики малі —
Йде хробалак із-під землі.
Він лапи їсть. Хвости жує,
А кігті набік він плює.

— А ти бачив велетенського хробалака, Тоббле? — спитала я.
— Один раз, — відказав він. — Як малим був. — Він здригнувся, і я відчула, що вуха в нього залопотіли, мов листя під вітром. — І повір мені, колись їх було багато. Вони великі, слизькі й вічно голодні.
Ми вже захрипли, коли Лови-Удачу раптом зупинився:
— Попереду світло! — сказав він. — Певне, там вихід!
Світло і справді було, тільки не сонячне.
Ми невдовзі зрозуміли: це стіни печери золотаво світяться. Після повної темряви це було справжньою радістю.
Поступово наші очі призвичаїлись, і ми вже не спотикалися на кожному кроці. Також наростало відчуття відкритого простору. Ми завернули за поворот і побачили попереду коло водяного світла. Воно здавалося сліпучим, хоча, можливо, було десь таким, як від місяця-молодика.
Тунель закінчувався на висоті приблизно сотні футів над дном великої западини. Ми вражено задивилися вниз — таке навіть уявити було годі.
Западина не була велика. Вона була велетенська. Уся недаррська імператорська столиця Саґурія зручно могла би вміститися на її дні. Над нами височенна стела наїжачилася гострим, як ножі, камінням. На дні було наче її відображення: ліс кам’яних кинджалів, спрямованих угору. Ці виступи на дні оточували найдивнішу деталь западини — озеро з темною водою, яка у своїй непорушності нагадувала чорне скло.
— Бачу вогонь, — сказав Ренцо. — За озером праворуч. Може, навіть кілька вогників.
— І я їх чую нюхом, — додала я.
Ми спустилися крутим схилом, а тоді на нас чекав химерний і складний шлях. Озеро можна було обійти лише через зарості химерних сталагмітів. Деякі з них нагадували низенькі вулики. Якісь — лицарський спис, гладенький, із конічним вістрям. Треті скидалися на величезні свічки, які оплавилися й набули гротескних обрисів.
Але хоч якої вони були форми, забитися або подряпатися можна було об будь-який із цих виступів, і в нашому вже пораненому стані то був непростий перехід.
Коли ми нарешті опинилися на вузькому піщаному бережку озера, то просто впали.
— Чи не варто пошукати чого-небудь, аби багаття розпалити? — поцікавився Тоббл, оглядаючи закривавлену перев’язку на лівій нозі.
Кхара похитала головою.
— Ні. Спочатку треба розвідати, хто там за озером багаття палить — чи що це за вогні.
— Нікому не треба свіжої перев’язки? — спитала я.
Шматків тканини в нас уже не лишилось, і для перев’язування ран ми мали тільки листя овечої м’яти з різким запахом, яке я зібрала раніше. Овеча м’ята, звичайно, трава лікувальна, але за такої кількості порізів від пташиних дзьобів, а також синців і саден від сталагмітів користі з неї майже ніякої не було. У мене все тіло було мов суцільний синець, прикрашений десятком болючих порізів.
Я розтовкла листя й передала друзям, які приклали його до свіжих ран, набутих у печері.
— Пробачте мені, — зітхнула я.
— За що ти вибачаєшся? — спитав Ренцо.
Я показала на його перев’язану руку.
— За оце, — і я обвела жестом усе навколо. — За це все. Якби не я, ви б не постраждали.
— Биш, — промовив Ренцо, уважно дивлячись мені в очі. — Це не той шлях, яким тобі можна йти самій. Ми в цій справі разом. Ми всі.
— Ренцо має рацію. Це наша спільна справа. Якщо на світі ще є живі дейрни, Биш, — мовила Кхара, — то ми їх знайдемо.
Я кивнула. Але все одно важко було позбутися відчуття, що за це відповідаю я. Ось ми зараз сидимо казна-де, всі в крові, брудні та обірвані, і все лише через те, що мені привидівся інший дейрн. Через одну коротку мить, у яку мені тоді завмерло серце, моя нова зграя друзів була готова ризикнути всім.
За останній час я вже звикла робити вибір. Але важкий вибір було б робити легше, якби він не стосувався друзів. А що тут найгірше? Навіть якщо ми знайдемо інших дейрнів, то все одно немає певності, чи вдасться нам безпечно повернутися додому. Мурдано, скажімо прямо, зовсім не радий зараз нашому вчинку. Не радий аж настільки, що буде щасливий побачити нас мертвими.
Він відправив нас на пошук інших дейрнів з тим, щоб ми кількох забрали в рабство, а решту знищили.
Мурдано мав цілком зрозумілі, хоч і лихі міркування. Адже дейрни можуть безпомилково відрізняти правду від неправди, що для можновладця було б дуже корисним. З іншого боку, забагато дейрнів можуть становити загрозу такій людині, як імператор Мурдано. Правда — річ небезпечна. Особливо якщо ти ошуканець.
Ось тому старійшина нашої зграї Дейлінтор казав про цю нашу властивість: «важкий дар».
Звичайно, ми вирішили не виконувати цього наказу. І тепер, напевне, за нами женуться солдати лихого правителя.
Я зітхнула — гучніше, ніж хотіла, — і до мене причалапав Собака, висолопивши язика, щосили вимахуючи хвостом. На його хутрі тут і там були плями крові, але пес був такий самий дурнувато-веселий, як завжди.
— Хоче пересвідчитися, що з тобою все гаразд, — сказав Ренцо, який чомусь був свято переконаний, що Собака ніколи не має на думці нічого поганого.
Я спромоглася поблажливо всміхнутися. У мене до собак неоднозначні почуття. Розумію, що це неправильно. Мене батьки вчили шанувати всі види істот. Але все-таки дозвольте мені нагадати: я — не собака.
На жаль, мене часто плутають із собакою. Дуже багато незнайомих людей гладили мене по голові й сюсюкали: «Хороша собачка!» (Вочевидь, люди — не найбільш спостережливі ссавці. По-моєму, одразу видно, що я зовсім не собачка — хороша чи ще якась.)
Почнімо з того, що в дейрнів є особливі перетинки під передніми лапами, які дозволяють нам, подібно до білок-політух, переноситися в повітрі. На жаль, недалеко. Проте навіть короткий політ над світом — це така радість, якої не знає жоден собака.
Також наші передні кінцівки являють собою руки з протиставленим великим пальцем. Вони в усьому такі самі спритні, як людські. І значно вправніші за незграбні й ненадійні лапи.
Понад те, ми вміємо говорити й людською мовою — навіть досконаліше, ніж багато хто з людей. А от коли собака хоче поспілкуватися з людиною, то його можливості обмежені. Здебільшого таке спілкування вкладається в три варіанти: гавкати, просити чи кусатися.
У дейрнів є ще одна корисна перевага. На відміну від собак, у нас на животі є сумки, які також називаються «прилатами», — у них зручно носити різні речі. Колись я носила у своїй пам’ятні дрібнички: блискучий сонячний камінець, м’ячик, яким можна було гратися з товаришами зі зграї. Цими днями в моїй сумці лежало зовсім небагато речей, зокрема мапа, на якій блідо й криво, можливо, зображено місце, куди лежить мій шлях.
Але це ще не все. Дейрни не просто створені доладніше за собак. Ми й поводимося краще.
Ми не шаленіємо від радості, вздрівши смугасту білку.
Ми не падаємо на спину, просячи почухати нам живіт, — це принизливо.
Ми не обнюхуємо зади перехожих — це непристойно.
Собаки, одне слово, неотеси. А при цьому кожне село ними аж кишить — собаками всіх форм і розмірів. Деякі з них такі великі, як скельний вовк, інші не набагато більші за вгодовану мишку.
Собак так багато.
Дейрнів так мало.
Мій батько, хай його серце сяє, мов сонце, мав ще й таку приповідку: «Один дейрн — не дейрн». Це означало, що для мого виду зграя — це все. Опинившись без неї, ми припиняємо бути тими, хто ми є.
Колись мене дратували батькові приповідки. І моїх братів і сестер теж. Але тепер я б що завгодно віддала, щоб бодай ще раз із ним поговорити. Щоб почути знову, як він вимовляє моє ім’я!
Але цього вже ніколи не буде. Я більше не побачу рідну зграю і сім’ю. Власне, хоч я й тримаюся за надію, мов за тьмяний смолоскип у темній печері, я розумію, що, може, ніколи й не побачу іншого дейрна, хоч як далеко ми з друзями зайдемо. Хоч як ми будемо шукати.
Я дивилася, як Собака облизує мені руку, лишаючи на ній неапетитний шар слини.
— Хороший собачка, — сказала я, і він шалено замахав хвостом.
Мабуть, вони, собаки, не такі погані.
І мені потрібні всі друзі, яких я можу нажити.

5 Страх фелівети
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Після дуже короткого перепочинку Кхара встала й потяглася.
— Ходімо, — сказала вона, і ми, добродушно побурчавши, поповзли далі. За десять хвилин пісок скінчився перед скелею, яка здіймалася до самого верху підземної заглибини.
Серце в мене впало. Ходу вперед не було.
— Ех-ех, — зітхнув Тоббл.
Я зловила себе на жахливому видінні: ми вп’ятьох жалюгідно блукаємо між сталагмітами, помираючи з голоду.
— Сходжу розвідаю, — запропонував Ренцо.
Він побрів озером понад скелею. Зайшовши по пояс, він розвернувся до нас і крикнув:
— Тут під водою виступ. Ми можемо по ньому обійти на той бік.
— Тоббле, — запропонувала Кхара, — сідай мені на плечі.
Вона присіла, і Тоббл зробив, як вона сказала.
— Давай, Биш, — покликав мене Ренцо. — На гор-гошах покатаю.
Я поглянула на Лови-Удачу. Він бігав понад озером туди-сюди й уважно дивився в воду.
— Що таке, Лови-Удачу? — спитала я.
— Вода, ось що, — пробурмотів він. — Ми, фелівети, до струмка чи калюжі нормально ставимось. І хай там що кажуть люди, плавати вміємо. Але велика вода? Тут же не видно, що під поверхнею.
— Ну, ти дуже великий, ми тебе нести не зможемо, — лагідно сказала Кхара.
— Та знаю! — Здається, я ще ніколи не чула, щоб Лови-Удачу так дратувався. — Знаю. Знаю, що треба самому.
Я здивовано глянула на Лови-Удачу:
— Невже ти боїшся?
Сама ця думка здавалася повною нісенітницею, і я насправді хотіла пожартувати. Для мене Лови-Удачу був утіленням хоробрості. Цей кіт-фелівета вийшов сам на сам битися з жахливим Лицарем Вогню — і залишився в живих.
— Не боюся, — відрубав Лови-Удачу. — Просто... просто води не люблю.
— Я піду перша, — сказала Кхара. — Якщо у воді там хтось м’яса хоче, то просто дам йому Тоббла.
— Но! — обурився Тоббл.
— Жартую, — сказала Кхара, підморгнувши мені.
Але щодо того, що піде першою, вона не пожартувала.
— Ух, крижана! — поскаржилася вона, зайшовши У воду.
Кхара обережно заходила дедалі глибше, потім знайшла підводний виступ і пішла ним. Однією рукою вона трималася за скелю, другу виставила вбік задля рівноваги. Із Тобблом на плечах вона скидалася на людину, в якої виросла дуже химерна друга голова.
Кхара з Тобблом зникли за скелею, а за кілька хвилин пролунав вигук:
— Чисто!
— Залазь, Биш, — закликав мене Ренцо і присів.
Я похитала головою.
— Дякую, але я на Лови-Удачу поїду. Він мене вже носив.
Я не хотіла навіть натякати на те, що Лови-Удачу потрібна підтримка. Фелівети — справжні самітники, і я розуміла, що він не буде радий будь-чиїй допомозі. Але підтримати його в міру сил я хотіла.
Ренцо зрозумів натяк, кивнув і пішов за Кхарою.
— Тепер ми, Лови-Удачу, — сказала я.
Лови-Удачу глянув на мене так, що раніше я б від самого цього погляду впала мертвою, нажахана. Але я розуміла: мені немає чого боятися.
Я стрибнула на його потужну спину й сказала:
— Рушаймо.
Лови-Удачу, звичайно, не міг іти виступом. Йому довелося пливти.
Він розвернув свою велику голову й глянув на мене. Потім зісковзнув у воду так тихо, як яструб у хмару.
Ми рухалися ніби без зусиль. Але я вже колись їхала в нього на спині, а ось тепер відчувала його страх. М’язи фелівети були напружені, дихання здушене.
Я замислилася про Лови-Удачу: ось сильний, мудрий звір, з яким навряд чи хто радий буде битися. Невже він може боятися так само, як я?
Нарешті ми вибралися з води на берег, всипаний широкими брилами сланцю. Я зіскочила зі спини Лови-Удачу, щоб він міг обтруситися.
— Дякую, що перевіз, друже фелівето.
Лови-Удачу пирхнув і спробував напустити на себе сердитий вигляд, але гордість йому приховати не вдалося. Він зміг! За мить він навіть злегка кивнув мені, дякуючи за таку своєрідну підтримку.
Усі решта чекали нас, змоклі й змерзлі.
— Це точно якесь село, — сказав Ренцо, придивляючись до двох окремих вогників попереду.
— Здається, я бачу... не знаю... не людей, але когось, хто ходить навколо вогню, — Кхара зітхнула, ми з нею стривожено перезирнулись. — Як ти гадаєш, Биш? Схоже, в нас зараз два шляхи: або туди, звідки прийшли, або вперед — і дізнаватися, хто там.
Я була цілком певна, що Лови-Удачу не мав палкого бажання пливти назад. Та й ніхто з нас не захоче знову лізти через гостре каміння до ризикованої зустрічі з птахами — якщо ми в цій пітьмі й знайдемо шлях назад.
— Ходімо довідаємося, хто там, — сказала я з більшою певністю, ніж відчувала.
Каміння було слизьке, на ньому де-не-де ріс темно-синій мох, але порівняно з попереднім шляхом то була прогулянка на лужку.
Ми підійшли до села, можливо, на чверть ліги, коли наш слух розітнув пронизливий сигнал.
Бріііііт! Бріііііт!
То сурмили в якийсь ріг. Два протяжні звуки — і тиша.
Ми перезирнулися, гадаючи, що робити далі. Не встигли ми вирішити, як озеро біля нас вибухнуло піною.
Десяток чи й більше створінь вилетіли з води із такою силою, що пронеслися в повітрі й приземлилися між нами і селом.
Я знала, хто це. І всі ми знали.
— Натіти! — вигукнула я.

6 Лар Камісса
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Натіти — один з панівних видів Недарри, але живуть вони в багатьох країнах. Бувають різного кольору, розміру й тілобудови. Але навіть знаючи це, ми побачили перед собою дуже незвичайних натітів.
По-перше, натіти здебільшого мають забарвлення різних відтінків синього й зеленого, а ці були безбарвні. Шкіра в них була гладенька і прозора, просто під нею проглядались артерії та вени. Я навіть помітила два внутрішні органи.
Як і більшість натітів, ці були вододишні й мали багато зябер. Але другою після прозорої шкіри дивною їхньою рисою були величезні очі. Золотаві, блискучі, з довгастою чорною райдужною оболонкою, разом ці очі були завбільшки майже з голову натіта. На товстих, але рухомих стеблинках, що витикалися з-за нижньої щелепи, у них було ще двоє очей. Вони огортали ці голови моторошним зеленим сяйвом.
Я здригнулася. Так само я здригалася, коли вперше побачила натіта — але в того порівняно з цими був зовсім безпечний вигляд. А перед нами випросталися такі створіння, що могли здатися радше породженням якоїсь теургії, ніж істотами з плоті й крові.
І зброя в них була чудернацька. Я побачила кам’яні сокири, леза з кременю, примітивні, але цілком відповідні своєму призначенню списи й кистені: важкі камені, нанизані на мотузку, як велетенське намисто.
Кхара підняла руки й показала долоні на знак того, що не тримає в руках зброї. Тоббл, Ренцо і я зробили те саме. Лови-Удачу, звісно, не міг повторити цей жест, тож виконав його версію, прийняту у фелівет: похилив голову й сховав кігті.
— Ми не бажаємо вам зла, — сказала Кхара.
Натіти нічого не сказали. Просто мокрою стіною стояли між нами і селом із двадцяти чи тридцяти безверхих хаток, складених із каміння.
Я озирнула село. Хатки частково стояли над водою, на кам’яних насипах розташувалося ще кілька жител. Не дивно, адже натіти — це водяні створіння, здатні також ходити по землі. На найдальшому від озера краю села кам’яний паркан обгороджував із десяток якихось білих товстих слимаків завбільшки з поні.
Я знову здригнулася.
— Послухайте нас, будь ласка, — промовила Кхара. — Ми заблукали й не бажаємо вам зла.
Натіти мовчали, але я дещо помітила.
— Здається, сюди йде хтось на зразок тутешнього старійшини, — прошепотіла я.
Від села до нас ішла група з шістьох натітів. Один із них гордо їхав на великому коливкому слимаку. В іншому місці й в інший час таке видовище могло б видатися мені смішним. Але я відчувала: наші життя в руках цього натіта. Мені було зовсім не до сміху.
Коли вони наблизилися, Кхара знову пояснила, що ми заблукали, проходячи мимо, і не бажаємо їм зла.
Один з тих натітів, які прийшли, з сильним акцентом говорив загальною говіркою.
— Перед вами Лар Камісса, королева всієї Субдурської Натітії, захисниця священних вод, вогненосиця, непереможна Лар Камісса. Могутня Лар Камісса. Лар Камісса, матір многих. Лар Камісса...
Титули й хвала королеві тривали довго — мені здалося, аж надто довго як для істоти, що їздить на слимаку на березі підземного озера. Але Кхара терпляче дочекалася кінця того переліку й промовила:
— Я Кхарассанде Донаті, проста дівчина, яка тікає від небезпеки й шукає тільки миру та спокою. Це мої друзі: Лови-Удачу, Ренцо, Тоббл і Биш.
Нарешті Лар Камісса з довгим переліком титулів обізвалася:
— Залиште мій край негайно — або загинете.
То була погроза, але спочатку я не злякалась, а замилувалась: у королеви був надзвичайно музикальний голос із багатьма шарами звуків, наче десяток різних інструментів грали в лад.
— Ми всім серцем бажаємо вийти через... — почала Кхара.
— Ви хочете нас образити? — суворо спитала Лар Камісса.
Я не без ляку помітила, що, на відміну від простих натітів, які мали оті незвичайні очі з зеленим світлом, у Лар Камісси було щонайменше чотири ока на додачу: два в нижній частині шиї і ще два на мацаках біля плечей.
— Ні, ваша величносте, — промовила Кхара, — я тільки хочу сказати...
— Невже моє царство таке жалюгідне й убоге, що ви прийшли сюди нас принизити?
Її мова була дуже схожа на пісню, на звуки лютень і арф, що грають в унісон.
— Ваша величносте, ми нічим вам не загрожуємо і не...
— Загрожуєте?! — підвищила голос Лар Камісса. Її слуги люто подивилися на нас і схопилися за зброю. — Погрожуєте?! Ви гадаєте, що вам до снаги погрожувати мені? — музика набула негармонійного тону.
— Жодної погрози, — мовила Кхара, вочевидь стримуючи роздратування, — у нас і на думці не було.
Бесіда тривала в тому ж дусі. Хоч би що казала Кхара, Лар Камісса сприймала її слова то як погрозу, то як образу — і так багато разів.
Обличчя Кхари свідчило, що вона скоро втратить терпіння.
— О велика королево, — обізвалася я, попри те як люто Кхара позирнула на мене. — Я Биш, родом дейрн. Мій народ відомий здатністю безпомилково відрізняти правду від лжі. Я можу підтвердити: моя подруга Кхара каже правду.
— Дейрн? — схоже, на Лар Каміссу це справило враження. — Я чула про вас. Гм-м-м. — Вона схилила набік свою чудернацьку голову й задумливо поворушила мацаками. — Ми заінтриговані. Ходіть із нами. Долучіться до нашої королівської трапези.
Ми насторожено перезирнулися, гадаючи, радіти нам чи лякатися від такої раптової зміни.
Мить — і охоронці-натіти вишикувались, утворивши почесний ескорт, а Лар Камісса погнала свого гидкого скакуна вперед. Приємним вібрато вона закликала Кхару йти поруч.
Решта нас трималася позаду й роззиралася серед химерних підземних краєвидів. Вигляд села натітів був оманливий. Ми гадали, що бачимо прості кам’яні хатини, збудовані на камінні, — але, проминаючи, виявили, що то тільки зовнішня частина. А більша частина села розташовувалася під водою.
Посеред кожної будівлі був ставок, прорубаний у сланці, — він сполучався з озером. «Хатинки» були радше колодязями.
Проте зовсім порожніми вони теж не були. У кожній хатці був сухий простір, де натіт міг сидіти чи відпочивати. І, як мені з моїм незвичним оком здалося, кам’яні стіни були прикрашені витворами мистецтва: невеликими килимками, зітканими з мохів і лишайників.
Кам’яна хатина Лар Камісси була вдвічі більша за решту будівель. Ми піднялися туди драбиною, а потім спустилися слизькими сходами за внутрішню стіну. Центральну кімнату заповнював великий став із чорною водою. Проте навколо ще лишалося багато місця, де можна було сісти нам.
Лар Камісса сіла на кам’яний трон, а ми розташувалися на сланцевій підлозі. Із води висунувся натіт із двома великими синіми мушлями, у кожній була вода — десь стільки, як у великому кухлі.
— Пийте з нами й будьте гостями, — лагідно і привітно всміхнулася Лар Камісса.
Ми з друзями невпевнено кивнули. Погрози, допіру почуті від королеви, ще лунали в наших вухах.
Вона взяла одну з мушель-келихів. Ми пустили другу по колу, відпивши по обережному ковтку. Вода мала приємний і чудний смак, холодна, мов лід, і чиста, мов повітря, мов перша сніжинка зими на кінчику язика.
Допивши воду (я б не відмовилася випити ще), ми послухали розповідь Лар Камісси про те, як люто розсварилися люди, субдурські натіти й інші натіти. Субдурські натіти втекли, рятуючи життя, і знайшли дивовижне місце з життєдайною водою.
Поки вона говорила, з води випливли слуги й піднесли нам безбарвну сиру рибу та варені водорості. Кхара спочатку сахнулась, але потім із невпевненою посмішкою змогла трохи скуштувати тих страв. Тоббл радо наминав водорості. Ренцо їв залюбки, наче йому подали улюблені страви. Я сама не велика любителька сирої риби. Але наша маленька зграя дейрнів часто голодувала, тож ми навчилися їсти що могли й коли могли.
— А тепер розкажіть, чому ви прийшли і що вам від нас треба, — з повним ротом спитала Лар Камісса.
Вочевидь, розмови під час їди в натітів були нор-мальним явищем. Вона поглянула на мене й додала:
— А дейрн повідає нам, чи правду сказано.
— Ми намагалися перейти через гори, коли на нас напали бритводзьоби, — пояснила Кхара. — Ми втекли від них у печеру і врешті прибилися до володінь вашої величності.
— Це правда, — сказала я. — У нас можна й побачити рани від...
Я ахнула Хотіла показати один з болючих порізів на руці — але там його не було. Може, на другій?
Я помацала решту ран, які могла пригадати, — жодної не знайшла.
Королева Субдуру розсміялася — неначе флейти заграли:
— Ви пили воду. Вона прискорює заживлення й одужання. — Вигляд у неї був хитрий. — Чому, по-вашому, ми ховаємося? Якби всі знали таємницю цієї води, то весь світ би напав на нас і відібрав те, що нам належить.
У повітрі одразу з’явилася тривожність. Кінчик хвоста Лови-Удачу засмикався. Ренцо напружився.
— Ось тут і виникає питання. Звідки ми можемо знати, що ви не викажете нашу таємницю? — суворо спитала Лар Камісса. — Не приведете їх до нас?
Кхару таке питання захопило зненацька — і на кілька секунд запала мовчанка. Обізвався Ренцо:
— Ми бачили тільки один вхід сюди, о велика королево. Якщо ви той отвір запечатаєте, то ми не будемо знати, де вхід. А коли ми будемо йти, ви можете зав’язати нам очі й так вивести назовні.
До такого рішення міг додуматися тільки розумний злодій.
Прозора королева замислено подивилася на нього, потім — в обличчя кожному з нас.
— Це прийнятно, — нарешті мовила вона. — Але спочатку ви маєте зробити для нас дещо, чого ми самі не можемо.
— Наскільки страшно це може бути? — прошепотів до мене Тоббл.
І королева розповіла нам, і ми їй дали відповідь.

7 Воля королеви
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Я їздила верхи на конях, їздила навіть — хоч і недовго — на ошалілому від страху перед вогнем ґарліані, шестиногій тварині з червоним тілом, золотим хвостом і безглуздо довгою шиєю. Ні те, ні те мені легко не далося. Ми, дейрни, покладаємося на власні ноги (чи в крайньому разі — на літальні перетинки).
Так що я більш ніж із внутрішнім здриганням вилізла на ковзкого білого поні-слимака, на якого мене дбайливо підсадив натіт. Цей поні був вищий за коня, хоча його голова (якщо можна назвати головою трубку з отвором на кінці, що то відкривався, то закривався) перебувала низько над землею.
Вилізти на спину цій істоті було непросто навіть із допомогою натіта. Я вперлася всіма пальцями в те, що на дотик було як холодні драглі, й лізла нагору, замастивши при цьому всі груди й живіт слизом.
То не був мій улюблений скакун. Я їхала без сідла ніби на якійсь слизькій калюжі. Слимак пересувався, ритмічно пульсуючи, від чого мені ставало недобре.
З іншого боку, і він, і решта слимаків справляли враження незворушно спокійних. Вони нікуди не розбігалися, не могли понести з переляку, а просто розмірено перетікали вперед.
Лар Камісса, яка не поїхала, відпровадила з нами трьох помічників, один з котрих, Даф Гантч, здається, був якимсь вельможею. Він був похмурий і мовчазний, а голос мав зовсім не такий музикальний, як у Лар Камісси.
Ми об’їхали озеро, потім завернули в бічний тунель, і шлях пішов під гору. Що далі ми просувалися, то тепліше ставало. Наші супутники на очах видихалися — наче ми їхали пустелею під палючим, безжальним сонцем.
Біля озера нам осявало шлях тамтешнє фосфорне світіння, натомість у глибині тунелю світло йшло тільки від очей трьох натітів.
— Цікаво, чи можна їм довіряти, — пробурмотів Лови-Удачу, йдучи поряд. — А то, може, заведуть кудись і в темряві покинуть?
Згодом попереду зажевріло інше світло — м’яке, помаранчеве, воно ставало яскравішим у міру того, як навколо теплішало.
Наші супутники важко дихали, а слимаки повзли ще повільніше. Тут було тепло — але так, як буває нежаркого весняного дня. Проте для натітів і їхньої худоби то вже була справжня спека.
Ми різко завернули за ріг. Кам’яні стіни, раніше грубі й сирі, тепер стали гладенькими й сухими.
Тут Даф Гантч зупинився.
— Далі ми йти не можемо, — важко дихаючи, мовив він.
Кхара спустилася зі свого слизького «коня», і я радо вчинила так само.
— То будь ласка, поясніть докладніше, чого саме хоче від нас королева, — сказала вона. — Що саме ми маємо їй принести?
Даф Гантч глибоко зітхнув.
— Коли ми втекли від переслідування й стали жити під землею, то взяли з собою священні клейноди: Корону, Щит і Око. Перша з цих речей — Корона Белееки — це знак благородного походження Лар Камісси. Друга — менш важлива, але все одно дуже шанована річ: Щит Ґанґліда. І нарешті, Око — просто забавка, яка не надто важлива сама собою, крім того, що нашій королеві її подарувала мати.
Кхара схрестила руки на грудях:
— І що ж далі?
— Зрадники з числа королівських солдатів намагалися втекти, забравши з собою ті речі, невдовзі після того, як ми прибули сюди. Під час їхньої втечі сталося виверження вулкана. Боги, без сумніву, розгнівалися на них за зраду.
— Звичайно, — мовила Кхара, а Ренцо приховав усмішку.
— Солдатів залило магмою, і ми втратили свої клейноди.
— І ви хочете, щоб ми їх вам принесли? — спитала Кхара.
Даф Гантч кивнув.
— Якщо ви підете далі, то знайдете струмок серед струмків, ставок серед ставків, загрозу і надію. У внутрішнім ставку на дні неймовірної висоти лежать ці священні клейноди.
Кхара поглянула на мене, і я ледь похитала головою. Вельможа щось замовчував, аби мене перехитрувати.
— Якщо ми принесемо ваші клейноди, чи випустите ви нас на волю? — спитала Кхара.
— Так сказала королева.
Ні, цього вона не казала. Вона нічого не обіцяла, тільки просила. Знов-таки, Даф Гантч ухилявся від відповіді.
Кхара й без мене про це здогадувалася. Проте вона кивала, вдаючи, що вірить старому ошуканцеві.
— Ми будемо чекати на вас тут, — сказав Даф Гантч, який і далі дихав дуже важко. — Іншого виходу немає, — промовивши це, він здригнувся й глянув на мене — я вдала, що цього не помітила, так само як начебто не помітила, що це теж неправда.
Хай думає, що я повірила.
Ми залишили натітів та своїх слимаків і пішли далі пішки. Тут ставало жарко вже й для нас, як посеред літа — стерпно, але все ж неприємно. Світло посилювалось, і невдовзі ми побачили його джерело.
Перед нами була велика печера, яку перетинало безліч тонких потоків магми. Але й це було ще не найгірше. Магма капала також і зі стелі — повільним дощем, кожна крапля якого була готова пропалити одяг і тіло. Наша мета лежала в глибині — з нею нас розділяло приблизно сто ярдів під смертоносним дощем. Там стеля здіймалася вище й вище і в темряві видніла скеля. Під нею був оточений камінням прямокутний став. Каналом, вирізьбленим у камінні, протікав невеликий струмок, наповнюючи став, з якого здіймався стовп пари. Зайва вода зі ставка витікала витким шляхом поміж потоків магми, паруючи й в особливо гарячих місцях закипаючи.
Між нами і ставом важкими краплями опадало додолу розплавлене каміння, розкинулася сіть магмових потоків, здіймалася пара — а внизу розтріскане чорне дно.
Мені перехопило подих. Напевне, всім решті теж.
— Це що, натіти вважають, що нас розжарена лава не бере? — невесело розсміялася Кхара. — Ми ж тут не пройдемо!
Однак Ренцо уважно роздивлявся навколо, відзначаючи кожну дрібницю вгорі, внизу, ліворуч, праворуч. Я спостерігала за ним. Він поміркував, киваючи сам до себе, наче й не звертаючи уваги на наше роздратування й нерозуміння.
Нарешті він промовив:
— Я зможу.
— Що зможеш? — спитала Кхара.
— Дістатися до ставка і взяти те, що там лежить.
— Ти з глузду з’їхав, — сказала Кхара.
— Може, й так, — широко всміхнувся він. — Але також я й дуже хороший злодій. Я і заходив, і виходив із будинків багатіїв, попри високі мури, злих псів і озброєну до зубів варту. Я таке можу.
Кхара насупила брови.
— Гаразд, Ренцо, дуже хороший злодію, що ж ти тут такого бачиш, чого я не бачу?
— Тут якась теургія, якої я не знаю. Підлога похила, так що краплі магми починають текти каналами до того, як охолоняють і загусають — але все одно, ці канали створені не без чарів. Ніякий схил би не допоміг — інакше б у них збиралася й застигала магма. Ні, тут діють якісь чари, давні й дуже сильні, — і він доволі самовпевнено всміхнувся. — Але в нас є не лише теургія, є ще й математика.
Лови-Удачу не по-феліветячому здивовано скинув голову:
— Ти знайомий з математикою? То була одна зі сфер моєї праці, до того як я роздратував не тих людей і опинився в темниці, де ви мене зустріли.
— Я вчуся то тут то там, то того то сього, — мовив Ренцо. — Тут сімдесят дві краплі падають у сімдесяти двох точках. Спочатку їхній рух здається випадковим — що не можна пройти й не обпектись. Але я бачу закономірність, яку простіше було б вирахувати, якби в мене були тут перо й папір... — Він роззирнувся, ніби очікуючи, що хтось йому дасть ці речі, а тоді звернув увагу на обличчя Кхари, яке свідчило, що її терпець скоро урветься. — Ну або я можу обговорити математичний бік цієї справи згодом з Лови-Удачу.
— Так, певне, було б найкраще, — погодилася я.
— Річ у тому, що тут є ритм, математична закономірність. Це буде нелегко, але, гадаю, мені тут вистачить дванадцяти стрибків. Четвертий і дев’ятий будуть найважчі.
— Якщо ти живим дійдеш до ставка, то там же вода кипить, — мовив Лови-Удачу. — Ти руку обвариш.
— І правда. Мені треба чимось виловити ці речі. Чимось, що витримає жар.
Він із натяком подивився на меч Кхари.
— Ні, ні і ні, — сказала Кхара. — Це Світло Недарри! Це власність мого роду й завжди буде йому належати. Цей меч безцінний.
— Так. А я злодій.
Кхара сердито стисла губи:
— Так чи ні, Ренцо, — сказала вона. — Зараз і тут, де Биш може почути й визначити, чи правду ти кажеш. Так чи ні — ти вкрадеш мій меч?
Ренцо злегка всміхнувся й хитро схилив голову набік:
— А я не скажу, Кхаро. Ти мені або довіряєш, або не довіряєш. Ти ж у нас за отамана, і ми довіряємо твоїй чуйці. Що тобі про мене чуйка говорить?
Вигляд у Кхари був аж ніяк не задоволений. З її горла вилетів звук, схожий на звіряче гарчання. Вона загрозливо зробила крок уперед, тримаючи руку на руківї меча. Але Ренцо й далі всміхався.
Вони довго так дивились одне на одного: Ренцо — весело, Кхара — сердито й підозріло. Урешті вона витягла меч. Якусь частку секунди я взагалі не могла точно сказати, чи вона не зрубає йому голову.
— На, — сказала Кхара, простягаючи Ренцо меч руків’ям уперед.
— Щиро дякую, Кхаро, — майже без насмішки відказав Ренцо.
Кхара відказала щось на кшталт «Грррр».

8 Шедевральний план, бездоганне виконання
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Ми, дейрни, не найкращі танцюристи. Та я й ніколи не мала задоволення спостерігати, як професійні танцюристи демонструють свою вправність і грацію. Проте, гадаю, Ренцо своїми рухами міг би їх перевершити.
Він трохи почекав, кивками примірюючись до ритму, непомітного мені. Тоді стрибнув високо й далеко, ставши ногами обабіч одного з лавових каналів, а повз нього зі стелі впала велика ляпка розплавленого каміння.
Ще стрибок — і він опинився у вузькому місці, завширшки, може, з долоню, між двома каналами. Він відхилився — і крапля магми впала на волосину від його грудей, а друга пронеслася позаду чи не ближче.
Пауза, потім третій стрибок. І Ренцо вже впевнено стояв там, де ніщо не капало. Тепер він міг перевести подих.
Дивитися на це було страшно. Але й очі відвести важко.
Як Ренцо й передбачав, четвертий стрибок був найважчий. Йому довелося відбити вбік краплю магми Кхариним мечем.
Ці перестрибування, ухиляння й вивертання тривали з півгодини, аж доки Ренцо дістався до ставка, отримавши, напевне, надзвичайно болючий опік на лівій руці — короткий рукав прогорів на чорний попіл, і в діру було видно почервонілу плоть.
Я хотіла крикнути й спитати, як він почувається. Але мені було страшно, що він від цього крику здригнеться — і станеться щось жахливе.
Нарешті — о диво! — Ренцо дійсно стояв біля ставка, над яким здіймалася пара.
Він помахав Кхариним мечем. Вона щось буркнула собі під ніс, але очі її засяяли.
— Ти як гадаєш, він повернеться? — ледь чутно спитав мене Тоббл — Не вкраде в Кхари меч, не залишить нас тут, ні?
— Ні, звісно, — сказала я. Хоча не зовсім була того певна. Останній чоловік, якому я довіряла, був студент на ім’я Лука. І він зрадив нас.
Проте, сказала я собі, це ж Ренцо. Ми разом пройшли чимало. Він не такий, як Лука. Він частина нашої сім’ї.
Ренцо, огорнутий парою, сунув Кхарин меч у кипучий ставок і поворушив там його вістрям. Тоді вийняв меч, почекав, доки він охолоне, й узяв його з іншого боку, зануривши у воду руків’я. Витяг його повільно, обережно, мов рибалка рибу, яка може зірватися з гачка. Поволі стало видно якусь річ. Ренцо насилу її видобув, упираючись ногами в стінки ставу. Додолу з брязкотом щось упало.
Щит! Ренцо підняв його за ремінь.
І знову пошуки на дні. Ренцо був весь мокрий від поту і втрачав терпіння.
Урешті він повернувся до нас зі щитом над головою. По щиту, як і по зачарованих каналах, магма стікала, мов прості дощові краплі.
— Там іще щось є, — сказав Ренцо, витираючи чоло. — Тільки ніяк за нього взятися не можу.
— А ти розламай стінки, — запропонував Лови-Удачу. — Вода витече, річ лишиться.
Ренцо кивнув.
— От і я теж так подумав. Але якщо вода витече, то потрапить під магму, що капає зі стелі. Тут буде стояти така пара, як у чайнику.
— І за нею не буде видно дороги назад, — сказала Кхара.
Ренцо кивнув.
— Це буде зовсім неможливо... якщо ми повертатимемося сюдою. Але, може, є й інший вихід.
Кхара поглянула на мене.
— Даф Гантч збрехав, що є тільки один хід?
— Так, — підтвердила я. — Але хтозна, чи ми знайдемо той інший.
— А куди ж виходить пара? — уголос замислився Тоббл і закинув голову, дивлячись угору.
— Вобик ставить розумне питання, — мовив Лови-Удачу, трохи дивуючись.
Лови-Удачу і зараз інколи непросто сприймати Тоббла як цілком рівну собі істоту. Фелівети їдять вобиків. Тож феліветі доводиться перелаштовувати мислення. Звичайно, й дейрни їдять вобиків. Я про це нагадала Тобблові при першій зустрічі, але його це не стурбувало. На щастя.
— Повітря для такої спеки занадто сухе, — мовив Лови-Удачу. — Тут мало б бути сиро й задушливо.
Ми всі подивилися просто вгору. І сталося неймовірне. Яскрава цятка світла з’явилася серед темряви у височині.
— Та це ж місяць! — вирвалося в мене.
— Ми на дні вулкана, — мовила Кхара. — Звісно. Пара виходить у жерло.
— І ми теж так зможемо, якщо пощастить, — сказав Ренцо.
Срібний місяць — наше світло надії — став над жерлом, а Ренцо тим часом перевів нас по одному під щитом до ставу. Крізь пару й бульбашки видно було погано, але в ставку справді щось можна було помітити. Щось квадратне, зроблене рукою майстра, а не природою.
— Чи зможе твій меч розбити борт цього резервуара? — спитав Ренцо в Кхари.
— У твоїх руках — ні, — відказала Кхара. — У моїх — так.
Тоббл лазив десь навколо — і прибіг до нас, схвильований і радий:
— Там сходи! Гвинтові сходи в скелю.
Кхара замислилася над цією новиною.
— Гаразд, — промовила вона. — Ось я розламаю бортик, вода витече. Скринька буде ще дуже гаряча, в руки її взяти буде неможливо. Але я можу підсунути її мечем до нас, і Ренцо може понести її на щиті. Усі решта — давайте на сходи, ми вас наздоженемо.
Мені було прикро пропустити таке шалене видовище, але не дуже хотілося обваритися парою, тож я пішла з усіма. Ми піднялися вже, мабуть, на сотню сходин, аж тут пролунав важкий удар, зойк, стукіт кроків, дзенькіт сталі — і, на моє душевне полегшення, божевільно-веселий сміх.
Ми почекали на сходах — і невдовзі до нас, спотикаючись і хапаючись одне за одного, пришкандибали Кхара з Ренцо. Вони важко опустили на каміння прямокутну кам’яну скриньку і щит, регочучи як шалені.
— Молодчина, Кхаро! — сказав Ренцо, відсміявшись. — Я молодчина? Це ти молодчина, Ренцо!
— Шедевральний план, бездоганне виконання, — мовив Ренцо, і мені навіть не був потрібен мій дар, щоб зрозуміти; це не правдиві слова, а жарт.
— Еге, з купою метушні й панічної біганини, — відказала Кхара, ще сміючись і витираючи сльозу.
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Ренцо відкрив різьблену скриньку. Зроблена вона була розумно і, можливо, захищена потужними заклинаннями, тому що її вміст був повністю сухий.
Тихо присвиснувши, Ренцо дістав золоту корону, прикрашену коштовними діамантами, рубінами, отрастонами й тринами.
— Ти, мабуть, уже прикидаєш, скільки заробиш, якщо продаси камінці й переплавиш корону, Ренцо, — сказала Кхара.
— Та ти що. Це ж витвір мистецтва. І красивий, правда? — Він простягнув руку й приміряв її на Кхару. — Вона цілою набагато дорожча!
Кхара різким рухом зняла з себе корону й спаленіла.
— Мені прикро це казати, але тобі до лиця, — мовив Лови-Удачу.
— Моя родина — шляхетна чи колись такою була, — сказала Кхара. — Але я людина проста. Я дівчина, яка інколи займається мисливством чи браконьєрством Корони — не для мене.
— Проста дівчина, як володіє Світлом Недарри, — мовив Ренцо. — Якщо вже красти, то твій меч. Він у десять разів дорожчий за корону.
— Треба підійматися, — сказала Кхара, вочевидь, аби змінити тему. — У нас далекий шлях нагору.
— Ні! — крикнув Тоббл — Хочу і другу річ побачити!
Другою річчю в скриньці була трубка завдовжки десь із Кхарин лікоть, але не ширша за моє зап’ястя. Порівняно з короною вона не здавалася дуже цінною: просто циліндр, огорнутий старою шкірою, окутий сталевими кільцями.
— Хочеш погратися, Тоббле? — запропонувала Кхара.
Тоббл притьмом схопив трубку й став спритно крутити її в лапках.
— Ой, гляньте! Тут із цього боку скло! І... з другого боку маленьке скельце...
— Ви як гадаєте, там Даф Гантч іще чекає, що ми йому це все принесемо? — спитала я.
— Щоб нас убити? — пирхнув Лови-Удачу. — Ні, зараз, певне, він вирішив, що ми вже не повернемось.
— Але... — Тоббл завагався, і далі крутячи в руках стару трубку. — Я що хочу спитати...
— Що таке, Тоббле? — спитала я.
Тоббл знизав плечима:
— Хіба годиться нам брати чуже?
— Вони брехали нам, Тоббле! — вигукнув Ренцо. — Вони майже напевне збираються нас убити!
Тоббл подивився в трубку.
— А все-таки, мені здається, не дуже гарно виходить.
— Це не без причини, Тоббле, — Кхара погладила його по спині. — Тобі так здається, бо так воно і є.
— Ну будь ласка, — простогнав Ренцо. — Я тут життям ризикував заради цих речей. Вони ж коштують страшенно дорого, і ті гроші нам життя в дорозі б порятували. Тут, у серці вулкана, вони б до кінця світу все одно нікому користі не принесли.
— Биш, — звернулася до мене Кхара. — А ти як гадаєш?
Я загаялася, почухала вухо. У такі моменти я особливо гостро відчувала, чому ніколи не буду провідницею зграї. У мене була не одна відповідь, а мільйон. Провідник не має вагатися.
— Напевне, — нарешті сказала я, — слід подивитися на це з такої точки зору: можна зробити маленьке зло заради більшого добра.
Ренцо знову демонстративно застогнав, проте Лови-Удачу кивнув:
— Я згоден із Биш, — сказав він. — Знайти інших дейрнів, відродити вид, кинути виклик Мурдано — це, безумовно, значно більше добро.
— То я можу оце лишити собі? — з надією запитав Тоббл.
— Так, — погодилася Кхара. — Можеш лишити собі цю дурну цяцьку.
— Але не забудь — це погано, — додав Ренцо, роздратовано закотивши очі.
— Нам дійсно треба далі нагору, — мовив Лови-Удачу. — Перепрошую, але я останнім часом їв небагато, і то була погана їжа.
— Гаразд, — відказала Кхара. — Ходімо.
Ми мовчки рушили вгору нескінченними сходами. Це дуже скидалося на спробу піднятися до місяця. За кожен перехід ми долали по двісті сходинок, зупиняючись перепочити на невеликих майданчиках. А тоді знову — двісті сходинок. І знову.
На п’ятому майданчику я пробурмотіла:
— Ну хто ж це побудував?!
Довгі подорожі й поневіряння мене загартували, але тисячі сходинок стали непростим випробуванням. І я розуміла, що коли це важко мені, то для Тоббла ще важче — а він ні на що не нарікав і від допомоги відмовлявся.
— Ці сходи зроблено згори — їх будували, щоб захищатися від тих, хто внизу, — промовила Кхара.
— А звідки ти знаєш? — спитала я.
Вона знизала плечима.
— Більшість вояків тримають меч у правій руці. Підіймаючись, ти помічаєш, що правою рукою тут не дуже помахаєш? У того, хто спускається, місця значно більше.
— Такі речі будь-яке просте дівчисько з мечем, що коштує як цілий палац, знає! — піддражнив її Ренцо.
— У мене пальці на ногах здаються маленькими! — вставив Тоббл. Він усе грався з циліндром, але ми занадто втомилися, щоб відповідати..
Вгору, вгору. Коли ми дійшли до п’ятдесятого майданчика — десять тисяч сходинок, — зупинились і похмуро підкріпилися в’яленим м’ясом та сушеними водоростями. Лови-Удачу спробував солодку траву — і виплюнув. (Собака одразу підібрав це і з’їв.)
— Почекаю, — мовив Лови-Удачу. — Я не настільки голодний.
Ми продовжили це нескінченне, втомливе сходження. Чули тільки наші важкі подихи та кроки. М’язи в моїх ногах горіли тихим вогнем, і спраглим легеням не вистачало повітря.
Нарешті за кілька годин ми дістались останнього майданчика — широкого рівного місця, де вмістилося б понад десяток людей. Там перед нами виросли товсті, окуті залізом дубові двері.
Але перед тим, як спробувати відчинити їх і зіткнутися з тими жахами, які можуть лежати по той бік, ми шалено потребували сну.
Ми вирішили вартувати по черзі, і я зголосилася першою. Кхара й Ренцо вляглися на землі, підклавши під голову Собаку, а Лови-Удачу згорнувся в кутку, накривши голову лапою. Тоббл заснув миттєво — то було його особливе вміння, — поклавши голову мені на плече. Він і далі притискав до себе огорнутий шкірою предмет, який ми знайшли в кам’яній скриньці.
Обережно, намагаючись не потурбувати сонного товариша, я сунула руку в сумку й дістала потерту мапу, яку так довго носила з собою. У срібному промінні місяця я провела вказівним пальцем по тому шляху, який лежав перед нами.
Тарок, живий острів, за чутками, хижий.
Дейрнгольм — поселення на острові, де колись існувала північна колонія дейрнів, якщо вірити міфам.
Підступні гори, крижане море.
І ось ми через мене сидимо в жерлі вулкана.
Через мою відчайдушну надію, що я ніби побачила одного дейрна на Тароку.
— Биш?— прошепотів Тоббл.
— Вибач, Тоббле, — сказала я, згортаючи мапу, — не хотіла тебе будити.
— Мені сон снився. Там були вогонь і лава, я хотів утекти від них на слимаку, але не виходило.
— А чому ж ти не сноводив? — спитала я.
Тоббл схилив голову набік:
— А це як?
— Хіба вобики не вміють сноводити? Це коли ти керуєш тим, що відбувається вві сні.
— Прямо вві сні?
— Звичайно, — сказала я. — Для сну ж це й треба. Дейрни так завжди роблять.
— Ух ти! — Тоббл був вражений. — А як тебе такого навчили?
Я знизала плечима:
— Потрібно багато тренуватися.
— Якби я вмів сноводити, то я б щоночі вві сні літав, — сказав Тоббл, поправляючи зав’язку на своїх заплетених хвостах. Він кивнув на складений листок плаї в моїй руці. — Ти дивилася на свою мапу.
— Так.
— Не хвилюйся, Биш. Ми знайдемо острів. І інших дейрнів знайдемо. Я точно знаю.
Я всміхнулася:
— Ти справжній друг, Тоббле.
— І ти теж.
— Відпочинь, — сказала я. — У нас попереду далекий похід.
— Далекі походи — найкращі, — пробурмотів Тоббл, заплющуючи очі, і вмить задрімав.
Я погладила Тоббла по голові. Мене переповнювали надія і страх, тривога і вдячність, самотність і любов. Чи колись я у своєму старому житті в зграї дейрнів відчувала стільки всього одночасно? Чи переповнювали мене які-небудь почуття настільки? Чи настільки йшла обертом голова?
Роль найдрібнішої істоти в зграї мене дратувала. Брати й сестри дражнили. Батьки наді мною трусились. А тепер, озираючись назад, я розуміла, наскільки легким було те життя.
Я ні за кого не відповідала.
А тепер відчуваю відповідальність за багатьох.
Я зітхнула й поглянула вгору. Місяць поплив своєю довгою дорогою, а за ним кілька ясних і цілеспрямованих зірок.
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На світанку ми приготувалися відчиняти двері. Ми хотіли їсти, відпочили не надто гарно, але принаймні були значно більш, ніж учора, готові до того, що чекало на нас попереду.
Кхара дістала свій меч, я — свій значно менший кинджал. Ренцо взяв ніж в одну руку, а щит — у другу. Тоббл чомусь вирішив, що циліндр зі скриньки — теж зброя, то взяв у лапу його. Ну а Лови-Удачу, як завжди, мав при собі гострі кігті й гострий розум.
— Гаразд, Биш, — мовила Кхара. — Тягни двері. Може, вони не відчиняться, але якщо відчиняться — ховайся за ними, доки я скажу, що все гаразд.
То був не хтозна-який почесний обов’язок, але, правду кажучи, в бою з мене серед нас користі було найменше. Навіть вобик Тоббл, розлютившись, міг просто приголомшити супротивника своїм шаленством.
Я взялася за ручку — важке залізне кільце, — кивнула Кхарі й потягла. На диво всім, двері відчинилися, хоча й сильно зарипіли.
З-за дверей мені нічого видно не було, тож я нетерпляче очікувала, доки Кхара сказала:
— Усе добре, Биш. Маєш це побачити!
Я зайшла за двері — і на мене налетів свіжий, холодний вітер. Тільки тепер я побачила, що мої лапи занурилися в щось холодне і біле. Сніг!
Від цього краєвиду захоплювало дух після печери натітів. Ми стояли на краю кратера, і здавалося, що весь світ нескінченною мапою розкинувся перед нами. На півночі й сході маячили темні гори. На захід земля була рівніша, і її вигляд менше вражав око.
Ренцо і Кхара стояли поряд і з-під руки дивилися на ясний світанок.
— Бачиш оту пляму? — показала Кхара. — Може бути, що це село?
Ренцо примружився:
— Може бути. Важко сказати.
— Це село, — з дивною певністю мовив Тоббл. — Я бачу посередині велику будівлю. І навколо земляні вали й частоколи, і... — він полічив собі під ніс, — будинків десь із п’ятдесят.
Кхара, Ренцо, Лови-Удачу і я зробили те саме: здивовано подивилися на Тоббла.
А Тоббл на пас не дивився. Він притуляв свій дурнуватий циліндр до правого ока, заплющивши ліве.
— Що? Як? — звернулася я до Тоббла.
Він опустив трубку.
— Я називаю його своїм теургічним збільшувачем і зменшувачем. Якщо подивитися в один його кінець — усе здається малим і далеким. Якщо в інший — великим і близьким.
Кхара взяла в нього трубку й приставила до ока. Спочатку вона глузливо посміхалася, потім ця посмішка перейшла в подив, а далі її обличчя вражено витяглося.
— О, яка гарна знахідка, друже Тоббле, — врешті сказала вона. — Дуже гарна знахідка!
Далі трубку взяв Ренцо. Його обличчя змінювалося майже так само.
Настала моя черга. Дейрни мають чудовий зір — хоча з нашим нюхом його не порівняти, — але тут у мене раптом з’явилося гостре око раптидона.
— Та це ж чудо теургії! — вигукнула я.
Але Ренцо похитав головою:
— Тут я ніякої теургії не відчуваю.
— І я теж, — сказала Кхара. — Це витвір розуму й уміння. .
— Дуже корисна річ, — сказав Ренцо. — Куди там короні й щиту. Генерал якої завгодно армії праву руку б віддав за цю безіменну штуку.
— Вона не безіменна, — заперечив Тоббл. — Це мій теургічний збільшувач і зменшувач. Правда, якщо ви кажете, що він не теургічний, то, мабуть, його треба перейменувати, — він почухав пухнасте підборіддя. — А назвімо його далекоблиз!
Далекоблиз сказав нам правду. Там удалині було село, укріплене людське поселення. Проте поки ми спустилися до нього кам’яним схилом вулкана, минув цілий день, і до села ми підійшли вже поночі. Здавалося, з кожним кроком донизу стає дедалі холодніше. Спочатку холод бадьорив, але невдовзі ми, тремтячи, вдягли на себе все, що мали з собою. Проте постановили заночувати, не заходячи в село, адже нічним незнайомцям рідко хто радіє.
Зранку, голодні й змерзлі, ми подалися до замкненої брами села. Коли підійшли, з-за верхів частоколу з’явилися шестеро лучників. У повітрі пронеслося шість стріл — і влучили в землю за кілька дюймів від наших ніг.
Побачивши таке, я дуже зраділа, що ми почекали до ранку, — адже якщо нас так зустрічають серед білого дня, можна тільки уявити, що б тут коїлося вночі. Вправність лучників наганяла тривогу: за бажання вони могли б убити нас на місці.
На мурі з’явився лицар в обладунку з опущеним заборолом, а поряд із ним — окличник, котрий і звернувся до нас.
— Мій пан Міроб Могутній бажає знати, хто ви і з чим прийшли.
— Ми прості мандрівники, — сказала Кхара.
Лицар щось прошепотів на вухо своєму окличникові.
— Мій пан Міроб Могутній каже, що ви можете йти далі з миром. Але заходити вам не дозволено.
Звичайно, пробиватися за мур силою ми готові не були.
Але Кхара не здалася:
— Якщо нам дадуть їжу й міхи з водою, ми радо продовжимо свою путь.
Окличник був зібрався відповідати, але лицар, піднявши руку, зупинив його.
— Ми принесемо вам їжу й воду, — мовив лицар. — Але в ці непрості часи ми не можемо пускати сюди чужинців.
— А чим зараз непрості часи? — спитала Кхара.
— Бачу, ви прийшли здалеку, бо інакше б ви знали. Наближається війна. По той бік гір збирається недаррське військо. По цей бік так само готує своє військо казар Сґ’дріт.
— Перепрошую, ясний пане, — мовила Кхара. — Але мені думалося, що Дрейландією править король Марекін.
— Його... більш немає, — похитав головою лицар і тихіше додав: — Більше про казара я вам не розповім.
Із тим лицар зник з очей.
Уже не вперше ми чули про те, що між Недаррою і Дрейландією назріває війна. Але тут ми нічого вдіяти не могли. Нас було п’ятеро, лише п’ятеро. То була не наша турбота.
Моя — наша — справа полягала в тому, щоб знайти інших дейрнів. Тільки це по-справжньому турбувало нас.
Принаймні саме це я казала собі, поки ми чекали.
Через десять хвилин з укріпленого села крізь маленькі таємні двері вийшли дві старезні бабусі. Вони винесли нам кілька свіжих хлібин, сушеного м’яса, міхи з водою — і мовчки пішли назад.
Ідучи далі, я помітила, що Лови-Удачу поводиться якось дивно. Він ішов, повісивши голову та хвіст. Хоча його хода й далі була така потужна й красива, як належить феліветі, проте щось його, вочевидь, турбувало.
— Лови-Удачу, ти чимось стривожений?
— Так.
— Скажеш мені?
— Аякже. Я вагався лише тому, що намагався з’ясувати, що це все означає, — він зітхнув. — Оцей титул і ім’я — казар Сґ’дріт? Гадаю, це слова з мови фелівет. І то дуже небезпечні. Дуже.

11 Небезпечний валті


[image: ]


Кхара різко зупинилася.
— Що ти кажеш?
— Казар — це давній титул, зараз ми цього слова не використовуємо, — мовив Лови-Удачу. — Це не те, чим можна пишатися. Колись давно один з фелівет став на чолі всього нашого народу і взяв собі титул казара. Слово «казар» означає «самодержець». Ну а Сґ’дріт — це скорочення значно довшого слова з мови фелівет. Воно означає «безжальний», тобто вбивця.
— Щось не дуже радісна новина, — відзначив Ренцо.
— Ми, фелівети, покинули ті часи й ті уявлення. То недобра, отруйна річ. Особливо думка, що маємо владарювати над рештою видів.
— От саме таке Мурдано хоче зробити в Недаррі, — сказала Кхара. Вона поглянула на мене. — Аж до того, щоб повністю винищити цілий вид.
— Якщо нам розповіли правду, якщо Дрейландія повірила оманливим словам валті, — промовив Лови-Удачу, посмикуючи хвостом, — то це велика ганьба для всіх фелівет.
— Валті? — перепитала я.
— Як тобі відомо, Биш, ми самітники. Ми полюємо поодинці. Збираємося разом лише для того, щоб вирощувати потомство або вчитися. Ми за своєю природою незалежні, відповідаємо кожен за себе. Але... — Лови-Удачу зітхнув. — Інколи серед нас, фелівет, з’являється валті, який пробуджує в оточення ненависть до інших видів і переконує стати на його бік. Тих, хто не приєднається до такого ватажка, змушують мовчати, залякавши або ув’язнивши. Це таке божевілля, воно може охопити тих, чий дух слабкий.
Ми крокували далі, міркуючи над словами Лови-Удачу. Якщо дійсно є загроза війни, то чим скінчиться сутичка між Мурдано і небезпечним злочинцем-феліветою?
— Лови-Удачу, а чого можна очікувати від армії, на чолі якої такий валті? — спитав Ренцо.
— Підступів. Обману. Тонкого розрахунку. І повної безжальності.
— Чудово, — буркнув Ренцо. — Давайте знайдемо для Биш той острів — і зробимо ноги з цієї божевільні. Чи той острів хижий, чи ні, але він і то кращий.
Невдовзі нам почали траплятися на очі ознаки готування до війни. Біля стрілки двох невеликих річок нам зустрівся військовий табір — багато наметів, що стояли рівними рядами.
— Тоббле, можна позичити в тебе далекоблиз? — попрохала я.
Я приклала до ока трубку — і побачила все навдивовижу чітко: біля наметів були стайні й загороди з сотнями коней. Цілі загони стайничих носили тюки сіна. Бондар із підмайстром ладнали бочки. Два ковалі кували підкови, а їхні помічники роздували міхи, щоб жар не холонув.
На краю табору стояла ціла гора ящиків, у яких, напевне, були ще якісь запаси. На ближчій із двох рік будували причали для суден: один — щоб приймати солдатів, другий — для запряжених мулами саней, третій — для розвантаження дров. Біля того останнього великий гурт людей і якихось дрібніших істот розпилював колоди великими пилками.
Я швидко підрахувала:
— Тут, гадаю, з тисячу наметів, у кожному, можливо, четверо солдатів.
— Отже, маємо чотири тисячі вояків, і то ще не всі, — мовив Ренцо. — І чимало з них — на мостах, які нам треба буде пройти.
Кхара взялася руками в боки:
— Ось ти злодій, то скажи: ти зміг би пройти через табір і через мости?
— Звісно, — відказав Ренцо. — Якщо мені дуже-дуже пощастить. І сам. А з вами п’ятьма? Зовсім ніяк.
— А під ними? — спитала я.
Ренцо похитав головою.
— Усе одно треба обійти вартових та їхніх собак. Дай-но мені цю дурну трубу, — сказав він і взяв далекоблиз. — Я не географ, але, наскільки я знаю Дрейландію, якщо ми підемо на північ, то зрештою знайдемо брід, пором чи міст без охорони.
Він зітхнув — не дуже обнадійливо.
— Тут готуються до війни, — Лови-Удачу озирнув місцевість. — Треба пам’ятати, що ніхто з зустрічних не може вважатися безпечним, доки ми на власні очі не побачимо доказ цього.
— Війна, — буркнула я. — З усіх людських дурощів...
Ренцо засміявся:
— Ти не помиляєшся, Биш.
— І зараз ідеться не тільки про людей, — похмуро мовив Лови-Удачу.
— Але ж навіщо? — спитала я.
— Влада, — пояснив Ренцо. — Люди — і, видно, деякі фелівети — жадають влади. Хочуть панувати, керувати. Хочуть володарювати над життям і смертю своїх підданців.
Такої глибокодумної відповіді я від юного злодія навіть не очікувала. Та Ренцо й узагалі часто мене дивував.
Кхара замислилася, постукуючи пальцем по губах:
— Схоже, живий острів плив сюди, — вона вказала на північ.
— Наскільки відомо, це може бути те місце, де гори заходять у море. Або, можливо, він уже проплив мимо.
Лови-Удачу подивився в той самий бік.
— Острів не дуже швидкий, це ми точно знаємо. Навряд чи він далеко заплив від підніжжя гір.
— Іншої дороги немає, — сказав Ренцо. — Треба перейти ці річки — тоді дістанемося моря.
— А якщо ми їх перейдемо, то треба буде ще дійти до моря, а потім рухатися берегом і виглядати острів, — додала Кхара. — І пройти там буде важко, ми знаємо.
Я тяжко зітхнула. Кхара побачила, що я засмучена, і поплескала мене по плечу.
— Ніколи не здавайся, Биш.
— А я не здаюся, — відказала я. — Просто хвилююся за вас — ви ж через мене ризикуєте.
— Ні, Биш! — вигукнув Тоббл. — Тут річ уже не тільки в тобі. Із тебе почалося, так. Але тепер ми всі розуміємо, наскільки важливо знайти інших дейрнів.
Я всміхнулась і скуйовдила йому шерсть.
— Може, ми відіграємо якусь важливу роль у долі світу, — сказала я жартома, проте Тоббл кивнув серйозно.
— Так, — сказав він. — Я вірю, що Ханадру — велика художниця, яка живе на хмарах і малює долі всіх нас на своєму великому мольберті...
— Серйозно, Тоббле? — спитала Кхара. Вона не кепкувала з нього, але, вочевидь, вважала, що ця думка нерозумна.
— Може, ви й не вірите в Ханадру, — з тихою гідністю мовив Тоббл. — Але вона одна з Чистих Духів мого народу.
— Я не вірю в долю, незалежно від того, чи назвіть її божеством Ханадру, чи ще якось, — сказав Ренцо. — Доля — це для тих, хто боїться сам відповідати за власне життя.
Кхара подивилася на північ. Вона простягла руку, і я передала їй далекоблиз.
Вона уважно оглянула обрій зліва направо. Не поспішала, і всі мовчали. Нарешті Кхара мовила:
— Ось що я вам пораджу. Ми підемо на північ, бо зараз інший напрям нам недоступний, — вона лагідно всміхнулася Тобблові. — І хай ваша Ханадру накреслить нам добрий шлях своїм щедрим пензлем.
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Ханадру була милостива до нас.
Навколо підніжжя вулкана лежала широка й відкрита місцевість. Де-не-де нею були розкидані якісь хутори й сільця, але нам, здається, вдалося пройти сніговими полями непомітно для стороннього ока.
— А як вобики подорожують, коли холодно, Тоббле? — спитала я в дорозі.
Тоббл стенув плечима.
— Ми мореплавці, — сказав він. — Я бачив чимало крижин у Північному Тарському морі. Сніг мене особливо не лякає.
— А ти, Лови-Удачу?
— Як усі фелівети, великі й малі, я волію тепло, — відказав Лови-Удачу своїм хрипкуватим голосом, дивовижно подібним до шепоту і гарчання водночас.
Я всміхнулася. Не раз я бачила, як Лови-Удачу вигрівається на осонні, примруживши очі так, що видно тільки блакитні смужки, і його хвіст посмикується, мов змія.
— Але ми вміємо пристосуватися, — продовжив Лови-Удачу. — Шуба в нас густа, лапи міцні. Зі мною теж усе буде гаразд, — він поглянув на мене. — Але все одно моєму хутру далеко до того, яке в Биш!
Це була правда. Ще одна річ, яка відрізняє дейрнів від собак, — це наше шовковисте хутро, за яким ганялися мисливці: воно дивовижно гріє в холоди й чудово прохолоджує в спеку.
— У мене пальці на ногах змерзли, — добродушно поскаржився Ренцо. — Я за кониками скучив.
Щойно з його губ зірвалися ці слова, він ляснув себе по лобі.
— Кхаро, — сказав він. — Вибач, будь ласка, я...
Вона відмахнулася від його виправдання, як від надокучливого комара.
— Ми всі скучили за кіньми. Особливо за Валліно. Але мусили їх продати. По Дрейландії ми б на них не проїхали. Зовсім ніяк.
Моє знайомство з Кхариним конем Валліно почалося неприємно—мене, спійману, було перекинуто через його спину. Якийсь час я вважала, що коні — це просто «вози з хвостами», як колись висловився Лови-Удачу.
Але коли я опинилася перед лицем, здавалося б, неминучої смерті, саме Валліно своєю спритністю й розумом допоміг мені врятуватися. Я зобов’язана йому життям. І я знала, що Кхара ставилася до нього так само.
— А все-таки шкода, що довелося скласти таку жертву, — сказала я.
— Ми всі чимось жертвуємо, — мовила Кхара. — І доки все скінчиться, жертв доведеться скласти ще чимало.
Кхара продала двох із наших коней мисливцям біля кордону з Дрейландією. Ми всі дійшли думки, що попереду лежить такий шлях, який не до снаги й най-спритнішому коневі. Але Валліно Кхара ще втримала при нас, сказавши, що спочатку їй треба зустріти для нього гідного покупця.
У цих краях коні зустрічалися рідко — тут частіше можна було побачити таких міцних в’ючних тварин, як ярики, ну а такі коні, як Валліно, взагалі тут майже не траплялися. Проте хоч її раз у раз просили продати коня, Кхара відмовлялася. Ренцо тихцем зізнався мені, що сумнівається, що Кхарі стане духу розпрощатися з улюбленцем.
Того ж дня ми зустріли дівчину, рум’яну від морозу. За зростом я розважила, що вона трохи молодша за Кхару. Проте я провела серед людей не дуже багато часу, то цілковитої певності не мала.
Ми проходили повз маленьке село, тож я бігла на чотирьох, удаючи собаку, — то не моя улюблена розвага, але інколи мені доводиться робити так. Якби хтось здогадався, що я дейрн, мене могли б захопити в полон або й убити.
— Який красивий, — сказала дівчина, наближаючись до Валліно. Вона зубами стягла з руки поношену сіру рукавицю. — Можна?
Кхара кивнула. Дівчина почухала Валліно за правим вухом — саме там, де він любив найдужче.
— Це равеннівський рисак, правда?
— Ти знаєш коней.
— Я б хотіла знати краще. Таких великих я й не виділа — от хіба раз великий табун на недаррських рівнинах...
— Як там полюється? — спитала Кхара, кивнувши на лук і стріли за спиною співрозмовниці. Дуже схожі я бачила в Кхари — і вправлялася вона з ними дуже влучно. Ну, як на мене.
— Бувало краще, — сором’язливо всміхнулася вона Кхарі. — Правда, як подумати, то й гірше теж бувало.
— А як зараз, багато снігу насипало? — спитав Ренцо. — Отам, за Нурдгамським перевалом?
— Більше, ніж зазвичай буває в цю пору. — Дівчина стала щось шукати в подертій шкіряний торбі. — Він же цукор любить, правда?
— Ренцо? — спитала Кхара, кивнувши на нього. — Цей що завгодно з’їсть, ще й добавки попросить.
Дівчина розсміялася:
— Я про коня.
— Коня звати Валліно, — сказала Кхара. — Він усе солодке любить.
— У мене ось тільки шматочок тут є. Берегла на особливу оказію.
Дівчина простягла долоню з маленькою, кривенькою грудкою цукру. Валліно з очевидним захватом її з'їв.
— Як гарно з твого боку! — сказала Кхара.
— Мене звуть Мейлі, — назвалася дівчина, знову почухавши Валліно за вухом.
— А я Кхара.
— Ну а я, як можна здогадатися, Ренцо, — глибоко вклонився Ренцо. — А з нами Тоббл, Лови-Удачу і двоє собак: Собака і, — він хитро усміхнувся до мене, — Биш.
Мейлі погладила по голові Собаку, потім звернула увагу на мене й погладила мене по спині.
Хоч як соромно визнати, мені було приємно. Я ввічливо помахала хвостом.
Мейлі стенула плечима.
— Ну, мені пора вже. Щасливої вам дороги.
— І тобі, — сказала Кхара.
Ми провели дівчину поглядом.
— Мейлі трохи схожа на тебе, коли ми вперше зустрілися, — сказав Ренцо. — Тільки не така вредна.
Я чекала, що Кхара якось відповість Ренцо на це піддражнювання. Але вона просто взяла Валліно за поводи, зітхнула й пішла.
Ренцо погладив мене по голові.
— Ходімо, собачко, — сказав він, теж дражнячись.
Я поглянула на нього й подумала, що можна зробити. Тоді підняла задню ногу й справила потребу на носак його чобота.
У тому, щоб зображувати собаку, є певні переваги.
Ми пройшли, може, чверть ліги, аж тут Кхара зупинилася, без пояснення розвернулася й пішла в інший бік.
Ми доволі швидко рушили назад і наздогнали Мейлі.
— А я думала, ви на північ, — вигукнула Мейлі, коли ми опинилися біля неї — всі, крім Лови-Удачу, трохи задихані.
— Та ми й справді туди, — сказала Кхара. — А от Валліно, — вона глибоко зітхнула, — йому треба на південь.
Кхара щось прошепотіла на вухо Валліно. Тоді передала поводи Мейлі.
— Він любить луговий овес, — тихо сказала Кхара.
— Я не розумію... — Мейлі дивилася, як потертий повід повис на її рукавиці.
— І яблука шматочками, — додав Ренцо.
— Коли зранку холодно, то він норовистий, — додав Тоббл.
— А коли йому добре, то він швидкий, як вітер, — сказав Лови-Удачу.
Те, що я хотіла б додати, промовити не могла: він врятував мені життя. Він добрий і порядний друг. Я навіки йому зобов’язана.
Натомість я тихенько заскавчала. Він відгукнувся іржанням.
— Ну... — почала Мейлі, її очі сяяли.
— Солодощами його не перегодовуй. І стеж, щоб у хвості йому не було колючок. Він страх цього не любить.
Уже розвертаючись, Кхара зупинилася:
— А ще він любить, коли його за вухом чухають. Особливо за правим.
Після того вона вже не озиралась, а я трохи подивилася назад. Я бачила, як Мейлі плаче, зарившись обличчям у гриву Валліно.
— А чому Мейлі плаче? — прошепотіла я Лови-Удачу.
Дейрни плачуть, але тільки тоді, коли в них велике горе — Це, напевне, — відказав Лови-Удачу, — сльози радості. Люди з багатьох причин плачуть.
Я поглянула на Кхару. У її очах сліз не було. Але я не сумнівалася, що на серці їй було дуже важко.
Що таке печаль, я знала дуже добре.
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Нам пощастило знайти не тільки їжу, а й ночівлю зі справжніми людськими ліжками. Для нас із Тобблом вони були завеликі, тож ми розташувалися в одному. В одній кімнаті заночували Кхара й Лови-Удачу, а Ренцо, Собака, Тоббл і я спали в другій.
Унизу в таверні ми поїли чудового хліба, нарізали собі по повній тарілці печені з якоїсь невідомої нам, але смачної тварини. Ми пили сидр і навіть з’їли на всіх цілий пудинг на смальці, тільки Лови-Удачу від нього гордо відмовився, сказавши, що такого солодкого жодна пристойна фелівета не їсть.
Потім ми взяли ще й глечик сидру до кімнати і засипали Ренцо питаннями.
Де він народився? (Він точно не знав.) Хто його батьки? (Батька не відав, мати померла від хрипниці.) Як став злодієм?
На останнє питання вдалось отримати повнішу відповідь:
— Коли матері не стало, я залишився сам.
— Мабуть, це дуже страшно, — сказала я, аж надто добре знайома з тим, що це означає.
Ренцо знизав плечима.
— Боятися мені не було коли. Хотілося їсти. Мені було десять років, і я був сам-один. Ніхто не збирався пропонувати мені роботу, тож я почав красти їжу на базарі. Інколи все проходило як по маслу, інколи доводилося робити ноги, — він розсміявся, щось пригадавши. — Одного разу мені довелося з двадцятифутового муру стрибати в рів. Я міг убитись. А натомість по пояс зав’яз у багні. Ну звісно, мене спіймали.
Очі в Тоббла стали великі:
— І тебе посадили у в’язницю?
— Авжеж, — Ренцо засміявся. — Дали нагаїв і відпустили.
— Дали... чого? — спитав Тоббл, стиснувши лапки.
Ренцо встав і підняв сорочку.
— Двадцять нагаїв.
Його спина була вкрита тонкими рожевими смугами. Деякі опукліші, ширші.
— А це... — почав був Тоббл, здригнувся й замовк.
— Чи боляче? — перепитав Ренцо, опустивши сорочку. — Ще й як. Я верещав і плакав, як маленький. Потім ледве повзав. Мене один дід пожалів... ну, тоді я вирішив, що пожалів, але старий Драскалл доброти особливої не мав. Він очолював банду злодіїв, тож мені сказав просто: будеш красти з нами — тебе завжди підтримають і попередять, коли що; будеш красти сам — ну, він, Драскалл, сам подбає, щоб тебе спіймали.
— І... — Я хотіла, щоб він розповідав далі, бо Ренцо, здається, занурився в спогади.
— І я став красти для Драскалла, а він дбав про те, щоб я мав у що вдягтись і що їсти. Він мене особливо не бив. Тільки тоді, коли я помилявся. Він, Драскалл, був видатний злодій, і я добре в нього вчився.
— Ти говориш, наче йому вдячний, — здивовано зауважив Тоббл.
Ренцо кивнув:
— У вбогого вибір у цьому світі небагатий. Бувають хороші господарі і погані господарі. Драскалл хорошим не був, міг бути жорстоким, але ремесла я навчився в нього. І на той час, коли я підлаштував, аби його забрали жандарми, я вже багато чого навчився.
— Стій, як це — «підлаштував»? — спитала я.
В очах у Ренцо промайнув зблиск, який зовсім не поєднувався з його зазвичай добродушно-безтурботним настроєм.
— Бачила товщі шрами в мене на спині? То Драскалл. Він для такого брав бамбукову палицю. Ударів менше, але вони важчі.
— І ти помстився?
Ренцо посміхнувся.
— Якщо хто вам скаже, що помста нічого не дає — не вірте, — його посмішка стала ширшою. — Той день, коли дідугана заарештували, був для мене щасливий-прещасливий.
Повіки в Тоббла важчали. За кілька секунд він глибоко заснув. Але я мала до Ренцо ще деякі питання й сподівалася, що він не проти. Брати й сестри мене, бува, дражнили за нестримну допитливість.
— Ренцо, — сказала я тихо, щоб не розбудити Тоббла, — можна я ще дещо спитаю?
Він знизав плечима.
— Звісно.
— А чому ти лишився з нами?
Він постукав по щиту, який ми забрали в субдурських натітів.
— Оце бачила? Це коштує втричі більше за все, що я в житті вкрав, разом узяте.
— Що — і все? Можливість збагатитися?
— Так, — просто відказав він.
Я посміхнулася.
— Ти забув, із ким розмовляєш.
— От же дейрни! — вдаючи обурення, сказав Ренцо. — Тепер я бачу, чому ніхто не хоче, щоб ви були на світі.
Ми обоє засміялись — і невдовзі Ренцо теж заснув. Він хропів, але не по-жаб’ячому, як Кхара.
Я трохи полежала без сну, слухаючи, як тихо сопе Тоббл і переривчасто похропує Ренцо. Коли я заснула, мені наснилося чисте озеро, гладеньке, мов дзеркало. Я сиділа на спині Лови-Удачу біля краю води й бачила чітке відображення своєї морди: золотаве хутро, висячі вуха, очі, повні запитань.
Налетів вітер, і моє відображення побрижилося. Раптом Лови-Удачу зник, і я впала в крижану воду. Випливши на поверхню, віддихуючись, я побачила: на березі теж стою я.
Але ні: це ж не я, правда? То інший дейрн.
Справжній, живий, дихає.
— Дій алву м’ррк рех виртанні, — прошепотів він.
Дейрнською мовою! Як давно я не чула рідної мови! Мені навіть довелося замислитися, щоб зрозуміти ці слова.
«Ти не самотня».
Куточок мого розуму, той самий, де виникають сноводіння, намагався придумати відповідь, ухопитися за сон.
— Звідки ти знаєш? — намагалася спитати я, але замість слів з мого рота вирвалося лише якесь скавчання.
Я повторила заклинання для сноводіння саме так, як мене вчили:
«Ти — це сон, і сон — це ти, — казала я собі. — Ти — це сон, і сон — це ти».
Я міцно вчепилася в ті уривки, які могла пригадати. Дно озера, пісок у подушечках лап; печальна усмішка дейрна, приємний, знайомий запах його хутра. Як ранковий туман, як пасма диму, як відлуння пісні — усе це було і тут, і не зовсім тут.
Я прокинулася, тремтячи. Я все ще відчувала тепло його подиху, погляд, сповнений розуміння.
І чула його слова:
«Ти не самотня».

14 Старий ворог повертається


[image: ]


Зранку ми напилися міцного чаю, поснідали масляним печивом і смаженою шинкою. Кхара витягла один з найменших камінців із корони, яку Тоббл і далі ніс у своїй торбі, й виявила, що його ціни вистачило, аби сплатити за їжу, ночівлю й свіжі ковдри.
Ми рушили на північний схід. Сніг уже трохи втоптався, морозяне повітря було свіже. Час від часу ми поглядали в далекоблиз і перевіряли, чи не видно попереду чогось на кшталт військового табору.
— Попереду йде багато людей, повільно, — повідомила Кхара, оглянувши шлях попереду. — Пробач, Биш.
Я стала на чотири ноги, щоб скидатися на собаку. Коли ми наблизилися до тих, хто йшов назустріч, то відчула неприємний запах: запах брудного людського тіла. Чиста людина пахне стерпно, хоча зовсім приємним я б цей запах не назвала. Але па сморід брудної людини увагу неможливо не звернути.
Наблизившись, я зрозуміла причину. Попереду нас не селяни йшли па базар і навіть не солдати на нову позицію. Попереду йшли люди, закуті в ланцюги, яких вів великий чоловік на коні. Позаду — міцна й мордата сіра фелівета.
Видовище було жахливе, від такого всередині все перевертається. Але раптом я побачила дещо страшніше.
Я впізнала одного із закутих.
Лука.
Лука, який врятував мені життя.
Лука, який спробував позбавити мене життя.
На якийсь час Лука став частиною нашої маленької ватаги. Ми йому довіряли. Він був студентом, який докладно вивчав дейрнів.
Проте Лука був не просто студентом і науковцем.
Також він належав до зрадницького роду Корплі — давніх ворогів Кхариного роду. Після всього, що ми пережили разом, Лука віддав нас у руки Мурдано, сподіваючись здобути вплив при дворі й багатство для своєї родини.
Але нам вдалося обманути Луку — і Мурдано.
Я поглянула на Кхару — чи вона впізнала нашого давнього ворога. Впізнала.
Волосся в Луки було брудне й давно не чесане. Замість модного одягу на ньому був полотняний балахон. Крізь порвані черевики проглядали пальці.
Ми дійшли до кінця вервечки з дванадцятьох людей, закутих у ланцюги. Сірий наглядач-фелівета розвернувся й погрозливо глянув на нас, але, побачивши Лови-Удачу, відступив убік.
Коли ми проходили повз, Лука нас навіть не помітив — він просто дивився під ноги, спотикаючись на кожному кроці.
Ми рушили далі. На обличчі в Кхари були написані печаль і сумнів. Пройшовши із сотню ярдів, вона зупинилася.
— Биш, — сказала вона, — я...
Я кивнула.
— Якщо ти хочеш спитати те саме, що й я, — сказала я, стежачи, щоб нас не почули сторонні, — то моя відповідь: так.
— Ренцо?
Ренцо примружив очі:
— Хто зрадив раз — назавжди зрадник.
— Лови-Удачу? Тоббле? — звернулася до них Кхара.
Лови-Удачу сказав:
— Я не бажаю бачити в ланцюгах жодну істоту.
Тоббл замислився.
— Я теж, — мовив він. — Хоча й згоден з Ренцо: Лука — не та людина, якій слід вірити. Аж ніяк.
— А чому вони в ланцюгах, як ви вважаєте? — спитала я. — Вони злочинці?
— Можливо, — сказала Кхара.
— Імовірно, — сказав Ренцо. — Якщо то справді Лука.
— Вони можуть бути невільниками, — сказав Лови-Удачу. — У такому разі нам варто звільнити їх усіх.
— Не певна, що ми можемо так ризикувати, — похитала головою Кхара. — Тут усі села довкола на ноги піднімуть.
— Я б сказав, що ризикнути варто, — сказав Лови-Удачу.
Кхара стиснула губи.
— Ну нехай.
— Тоббле, — сказав Ренцо, — дай-но мені корону.
Ренцо вийняв з неї три великі самоцвіти й мовчки вручив Кхарі, тільки злегка похитав головою.
Ми подивилися, як вона хвилин десять торгується з чоловіком на коні. Нарешті той відімкнув усі кайдани.
Люди швидко розбіглися, вочевидь, глибоко вражені такою раптовою удачею.
Кхара повернулася до нас, за нею шкандибав Лука.
— Люба дейрно, для мене полегшення бачити тебе живою, — сказав він хрипким і слабким голосом, підійшовши до мене.
— «Люба»? — з підозрою перепитала я.
Лука здригнувся та опустив очі. Тоббл дістав із торби харчі й дав Луці шматок хліба — той його з’їв з манерами голодної свині. Він випив трохи сидру, яким ми запаслися в таверні.
— Запасного одягу в нас немає, — сказала Кхара. Жалю в її голосі не було.
— Я в цьому вже багато днів ходжу, — сказав Лука. — Якось переживу.
— Ваша порода все переживе, — посміхнувся Лови-Удачу. Хоча він не бажав нікого бачити в ланцюгах, проте до Луки тепліше ставитися не став. — Один неправильний рух — і я скуштую твоєї крові.
— Якщо встигнеш до того, як я його вб’ю, — сказала Кхара.
Лука кивнув. Я бачила, які в нього стерті до крові кісточки, зап’ястя і шия, де щойно були кайдани.
Далі ми йшли мовчки. Лука, здається, розумів, що ми не бажаємо заводити з ним розмов.
Приблизно за годину він порушив мовчанку.
— Ви йдете на Бераґазький брід? — спитав він.
— Бераґазький брід? — перепитала Кхара. — Чому ти так вирішив?
Лука знизав плечима:
— Я так розумію, ви сподіваєтеся дійти до моря. Якщо ви й зараз маєте на меті дійти до живого острова, до якого так близько підібралися в Недаррі.
— Ти що, йшов за нами? — суворо спитала я.
Лука позирнув на мене і сказав:
— Так. На віддалі. І мені не вдавалося вас наздогнати.
— А що ти хотів зробити, якби наздогнав? — спитала я.
Лука завагався: йому, вочевидь, водночас хотілося збрехати і було лячно мого вміння розпізнавати правду. Він потер червоний слід на шиї.
— Я захопив би тебе, Биш, і відправив до Мурдано з привітом від мене, — він майже всміхнувся. — І, звісно, забрав би Кхарин меч.
— І що б ти зробив зі Світлом Недарри? — суворо глянула на нього Кхара.
— Приніс би його батькові, і разом, маючи цей меч і надихаючи ним людей, ми зібрали б своє військо на підтримку Мурдано в майбутній війні.
— Я тут і без Биш бачу, що ти дещо замовчуєш, — мовила Кхара. — А тоді б ти віддав меч Мурдано?
Лука нічого на це не сказав.
— Я розумію, — мовила Кхара. — Ви б дочекалися слушного моменту і повстали проти Мурдано — і твій батько посів би трон.
Лука спромігся гірко розсміятися.
— Ну так усі ж ми маємо мрію — хіба ні? Може, навіть ти про щось мрієш, Кхарассанде з дому Донаті?
Я очікувала сердитої відповіді на такі слова. Проте, почувши слова Луки про власні плани, Кхара нічого не змогла відповісти.
Принаймні в присутності дейрна.
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Ми ночували в полі. Земля скрижаніла, але на ній ще рясно квітли снігурки. Пахли вони чудовим, якимсь земляним запахом, а от мороз був доволі неприємний. Проте в нас були їжа і вода, навіть трохи сидру, а ще ми встигли купити в селян одежу, так що Лука мав уже вигляд коли не ошатний, то хоча б пристойний. Мені було цікаво, скільки часу мине, доки до нього повернуться його давні зазнайкуваті манери.
Коли ми доїли вечерю і наше багаттячко розгорілося, Лука сказав:
— Я гадаю, як я вже казав... і не прошу, щоб ви мені це підтвердили... що ви сподіваєтеся дійти до моря.
Ніхто йому не відповів.
— Мені просто цікаво, чи добре ви знаєте географію Дрейландії, — мовив Лука.
Знову ніхто нічого не сказав.
Тільки Кхара підозріливо перезирнулася зі мною й Ренцо, Лови-Удачу закотив свої великі очі, а Тоббл пирхнув.
— Я дещо знаю про ці місця, — додав Лука. — Я на острові вивчав мапи Дрейландії.
— Я тут бував зо два рази, — сказав Ренцо. — Без твоїх порад обійдемося.
— Я знаю, де міст через найближчу ріку, — не відступався Лука.
— Ти що, хочеш нас вести? — непривітно спитала Кхара — До нової пастки?
Лука схилив голову.
— Кхаро, я вірний своїй родині. Але моя родина — в Недаррі. Тут у мене нікого немає.
— То як ти сюди потрапив? — Кхара намагалася добутися від Луки правди.
— Я справді йшов за вами, сподіваючись заволодіти твоїм мечем. Я дістався берега. Зміг пройти через недаррську варту на кордоні, бо мав лист від батька, у якого багато друзів.
— Він каже правду, — підтвердила я.
— Я переліз через скелю на кордоні з Дрейландією. Гадав, що ви пішли тим самим шляхом. Був певен, що йду вашими слідами. А тоді в мене скінчилися харчі й гроші, я спробував украсти фруктів на базарі — і мене заарештували.
Теж правда.
— Охоронці продали мене в рабство. І я мав би решту життя працювати на копальнях. А тоді ви мене врятували.
— Нам стало тебе шкода, — сказала Кхара. — Але це не означає, що я тобі вірю.
Це було неправдою: вона йому повірила. Але я промовчала.
— І я, звичайно, тобі не довіряю, — додала Кхара. Вона схрестила руки на грудях. — Скажи-но нам ось що, Луко. За нами йшли Лицар Вогню і шестеро людей із Блідої Варти Мурдано — усі вони загинули.
— Нічого собі!
— Чи відомо тобі: послав Мурдано ще когось, щоб вистежити нас?
— Я цього не знаю, — відказав Лука.
Я кивнула Кхарі. Знову правда.
— Але сумніваюся, — продовжив Лука, — що Мурдано пішов би на такий ризик: відправляти нових солдатів через кордон у Дрейландію. Особливо коли назріває війна.
Лови-Удачу лизнув лапу.
— Тут я з нашим зрадником мушу погодитись. У Мурдано зараз більших клопотів вистачає.
— Проте, — сказав Ренцо, — не завадить замітати сліди. Мурдано був би дуже радий мати у своєму арсеналі дейрна.
Із хвилину ми всі дивилися в багаття, яке пострілювало іскрами в темряву.
— Ось послухайте, — сказав Лука, подивившись на мене. — І прошу Биш підтвердити, чи кажу я правду. Я можу провести вас до Бераґазького броду. Я не дуже певен, чи він охороняється. Але це найшвидший шлях на схід. На цій землі в мене немає ані друзів, ні спільників.
— Так це чи ні, — сказав Ренцо, — я цього типа слухати не бажаю.
Лука зітхнув.
— Так — то й так, — мовив він. Поволі підвівся й пішов у темряву, зупинившись за кілька кроків від освітленого кола. Я почула хрускіт: він сів там, де нам не було видно, на м’який кущ снігурків.
— Гадаю, нам варто знати те, що знає він, — сказала я Кхарі.
Вона кивнула в його бік.
Я підвелася. Лови-Удачу теж безгучно став на ноги й пішов зі мною.
Лука не озирнувся, коли ми підійшли.
— Що ти можеш нам розповісти? — спитала я.
— Якщо збрешеш, то дізнаєшся, як швидко я можу випустити з тебе кишки, — сказав Лови-Удачу.
Лука кивнув, його обличчя при зірках було ледве видно.
— Ви знаєте, що владу в Дрейландії захопив негідник-фелівета?
Лови-Удачу знітився. Він, звичайно, був тут зовсім не винен, але, як фелівета, сприйняв це близько до серця.
— Ну от, казар Сґ’дріт — це ще той звір, — продовжив Лука. — Хай який лихий Мурдано і яка продажність і порочність у нього при дворі — у Сґ’дріта ще гірше. Він цілі річки порозвертав, щоб перетворити низинні болота на гавані для свого флоту. Поневолив десятки тисяч істот і ув’язнив не менше. Його в’язниці переповнені, так що він тримає в’язнів у таборах просто неба — їх охороняють тераманти.
— Тераманти? — здивувався Лови-Удачу. — А я думав, що тераманти нікому не служать.
— Їсти хочуть — то й служать, — мовив Лука. — Сґ’дріт знищує поля, де харчуються тераманти. Отрута проникає глибоко в землю й нищить там підземну живність, яку їдять тераманти. Не всі служать Сґ’дрітові, але заради того, щоб вижити, багато з них стали на його бік. Він регулярно намагається посварити один вид з іншим або залякати когось, щоб той служив йому.
Лови-Удачу схилив набік голову.
— А звідки ти це все знаєш?
— Я уважно слухаю, — дещо роздратовано відказав Лука. — Ніхто не переймається тим, що почує раб.
Він зірвав снігурок і став обривати по одній пелюстки.
— Правда, вони красиві? — спитав він. — Ви знаєте, що вони квітнуть лише при місяці? — його обличчя стало якимсь химерно-печальним. — У мене був професор в Академії. Такий старий сухар. Я єдиний з його зеленої флори того року отримав «відмінно», — він викинув квітку. — А вже потім я вирішив вивчати спадну фауну — майже вимерлі види, як твій, Биш.
Я пригадала, як уперше зустрілася з Лукою в Академії. Він ходив навколо мене, роздивлявся літальні перетинки, пальці, усе, що робить мене мною. Він вивчав дейрнів, але ніколи їх живцем не бачив.
Того дня я почувалася якимсь експонатом кунсткамери. І по-своєму навіть ним була.
— А чим цікаві снігурки, — продовжив Лука. — Це ж, по суті, бур’яни. Злісні. Селяни їх терпіти не можуть. Ростуть як божевільні, все захоплюють, не дають нічому рости, бажаючи вижити самі, — він холодно посміхнувся. — Ось десь так, як люди. І фелівети.
— Не всі, — сказав Лови-Удачу.
— Я не розумію бажання воювати, — тихо сказала я. — Чи бажання панувати над цілими видами, чи їх нищити.
— Бідолашна Биш, — майже посміхнувся Лука, — ти досі так мало розумієш. Війна — це не кінець, війна — це знаряддя кінця.
Серце в мене стислося, мов кулак:
— Але чим виправдана війна, на якій гине стільки живих?
— Влада, — сухо сказав Лука. — Вони все роблять заради влади.
Найжахливіше було те, що він вважав, що це так.
А ще гірше — я теж відчувала, що це правда.
— Скоро в Академії будуть вивчати не лише загибель твого виду, Биш, — коротко розсміявся Лука. — Багато буде зниклих видів, які їм вивчати. Уявляєш, які будуть евмонії, які гуляння!
— Годі, — відрубав Лови-Удачу. — А то ми твій похорон влаштуємо.
— Одні види приходять, інші відходять, — мовив Лука. — Ображатися не слід. Нове йде на зміну старому. Так влаштований світ.
— Але коли в цьому винні люди чи ще хтось... — почала я.
— Вони просто дієвіші за сили природи, — сказав Лука.
Ми змовкли. Холодний вітер ворушив снігурки. Шелест квітів мав би бути приємним. Проте в ньому чулася якась зловісність.
— Ти як, ще носиш із собою записник, що я подарував? — спитав Лука.
Я дістала його з сумки. Там я нотувала свої думки, почуття й пригоди, коли мала час і чорнило з місцевих рослин.
— Ти записуй усе, що знаєш про дейрнів, — сказав Лука. — Звичаї. Мудрість. Пісні. Казки. Все-все.
— Навіщо? — спитала я, уже знаючи, яку відповідь почую.
— Для науковців, — сказав Лука, торкнувшись грудей пальцем. — Для таких, як я. Яким я був. Коли вас, дейрнів, не стане, записи лишаться.
Лови-Удачу підштовхнув мене головою.
— Ходімо, Биш. Поки я не зробив щось таке, про що не пошкодую.
Ми лишили Луку сидіти самотою в полі прекрасних і небезпечних квітів.
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Ми неохоче вирішили прийняти поради від Луки, і Бераґазький брід виявився саме там, де він казав. Ми дійшли до нього за два довгі дні. Моста на броді не було.
Ренцо й Лови-Удачу перевірили, чи немає довкола солдатів, але знайшли тільки їхні сліди. І то багато слідів, які свідчили, що нещодавно тут проходило військо.
Річка, тиха, але дуже холодна, в найглибшому місці була мені по шию. Кхара пішла першою, Тоббла на плечах переніс Ренцо. Лови-Удачу трохи похвилювався, а потім кумедно перебіг брід, наче збирався бігти по самій поверхні.
Найважче було відігріватися після того, як ми промокли. Знову пішов сніг, але вітру, на щастя, не було.
— Звідси, за моїми прикидками, до берега ліг шістдесят-сімдесят, — сказав Лука, кутаючись у ковдру. — Щоправда, місцевість доволі нерівна.
— Ага, — буркнув Ренцо. — Вони знають. Я їм уже казав.
Ідучи далі, ми зраділи, побачивши попереду ліс дерев із багряним листям. Ми сподівалися, що там буде якась дичина, щоб ми могли вполювати й поїсти, якісь жуки-черв’яки і трави для Тоббла. Нам, смертельно втомленим і змерзлим, потрібна була тепла вечеря біля тріскучого багаття. Додавши до неї добрий сон, зранку ми будемо готові продовжувати шлях.
— Щойно зайдемо під дерева, треба буде замітати сліди, — сказала Кхара, показуючи відбитки, які ми лишили на снігу.
— Але ж сніг сховає старі сліди, — сказала я.
Ренцо похитав головою.
— Не для досвідченого слідопита, як, наприклад, Кхара.
Кхара на ці приємні слова злегка всміхнулася.
— Сніг падає рівно, і якщо його не буде зовсім багато, то наші сліди стануть лише трохи менш помітними.
Тоббл озирнувся, крутячи своїми величезними вухами.
— А чого ми переймаємося слідами? Хто за нами йде? — тривожно спитав він.
— Наскільки я знаю, ніхто, — відказала Кхара. Вона багатозначно поглянула на Луку. — Проте обережність не завадить.
Я зрозуміла, як Кхара ставиться до Луки. Вона прийняла рішення його врятувати. Вона знала, що зараз він каже правду. Але довіряти йому їй не подобалося. Я була певна, що вона його не пробачила, — та і я теж. Важко мати стільки різних почуттів до однієї людини. Чи не так воно і є, коли дорослішаєш? Невже все від того стає таким складним і заплутаним? Не чорним, не білим — сірим? Чи завжди в щасті буде часточка нещастя? У жалі — часточка гніву?
Я згадала свою останню розмову з Майєю, моєю матір’ю. Ми дивилися, як у легкому повітрі пурхають крилаї.
— Мені нудно, Майє. Я хочу погратися. Поганятися за хвостом. Повчитися чогось. Хочу піти шукати пригод і бути сміливою.
Я так поспішала подорослішати! Мати поглянула на мене й прошепотіла:
— Не варто спішити до сміливості. Не варто спішити.
Тепер я нарешті починала розуміти, що вона мала на увазі.
Ми дійшли до краю лісу після довгого переходу під гору бездоріжжям. Вузький, але бистрий струмок рівною лінією проходив понад стіною лісу, наче якийсь рів. У тому місці, де обидва береги були високі, ми легко перестрибнули (хоча Ренцо про всяк випадок узяв Тоббла на руки).
На другому березі я зупинилася й принюхалася. Лови-Удачу зробив так само, і ми стривожено перезирнулися.
Запахи були геть неправильні. У лісах пахне зеленню, що росте, і зеленню, що гниє. А тут тхнуло якимсь іншим розпадом — до солодкаво-нудного духу домішувався різкий, аміачний.
Я підняла голову й побачила гілля, менш кутасте, ніж зазвичай, більш витке. Це мало б виглядати красиво — таке переплетення дуг і спіралей. Але щось у цих гілках було ненадійне. Схоже на якесь дешеве ткання, ніби всі дерева являли собою частини великого занедбаного килима.
Ренцо підійшов до гладенького стовбура й приклав до нього руку. І відсмикнув.
— Воно пульсує! От спробуйте.
Я не хотіла здатися лякливою, тож підійшла й поклала руку на те, що більше скидалося не на кору, а на шкіру ґарліана. На дотик воно було холодне. Але я відчула повільне, глибоке биття — наче стукіт величезного серця.
— Ходімо, — мовила Кхара. — Вечоріє, і нам треба або пройти цей ліс, або в ньому заночувати.
Від її слів я пришвидшилася: мені зовсім не хотілося тут ночувати. Нікому не хотілося.
— Я хотів знайти палицю, щоб сліди замести, — сказав Ренцо, — а тут на землі жодної гілки.
— І ніщо на землі не росте, — додав Тоббл. — Тут світла досить, щоб міг десь кущик вирости, трава яка-небудь.
Він мав рацію. Земля була гола — тільки каміння де-не-де лежало. Сніг падав між дерев, але танув на землі.
Кхара прискорила ходу — не різко, злегка, наче сподівалася, що цього не помітять. Але цей сморід, цей моторошний дух, пульсація — тепер уже вона йшла ніби від самої землі — викликали в мене справжній страх. Із кожним кроком у мені наростав жах, і я розуміла, що не тільки я його відчуваю: Тоббл, напевне, найдовше за нашу подорож ішов мовчки, а коли я глянула на нього, то помітила, як він насупив брови й роззирався на всі боки.
— Ти знав, що тут таке є? — спитала я в Луки.
Він енергійно мотнув головою:
— Ні. І якби моя воля, то розвернувся б і пішов іншою дорогою.
Я зібралася відповісти йому, але різко спинилася: Лови-Удачу завмер, нашорошивши вуха.
— Я щось чую, — прошепотів він.
І тут я теж почула.
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Ми всі спинилися й прислухалися. У мене слух, напевне, поступався тільки слуху Лови-Удачу, хоча й у Тоббла дуже гострі вуха.
— Щось тихе? — спитала я.
— Щось повзуче? — прошепотів Тоббл.
Лови-Удачу не відповів. Та й не було потреби. Звук наближався, наростав. Ми обоє заволали:
— Тікаймо!
Сутеніло, і ми ледве бачили дорогу. Бігли, але все одно не досить швидко. Ліс був занадто густий, світло занадто бліде. Повзучий звук наростав до такого, що став чутний навіть для Кхари й Ренцо. Здавалося, хтось просто за нами волочить по землі мішок мокрого каміння.
Ліс став зовсім непролазним.
— Маємо зупинитися й прийняти бій! — сказала Кхара, виймаючи меч.
Ренцо дістав свій ніж, я зробила те саме. Ми вшістьох стояли спина до спини. Лука не мав зброї, то стиснув кулаки й приготувався битися. Тоббл, озброєний лише далекоблизом і непередбачуваною вдачею, стояв біля мене.
Звук затих.
Ми стояли, наслухали, вдихали різкий аміачний сморід під моторошними, криваво-червоними гілками, які дедалі менше скидалися на рослинність. Але ніхто не з’явився.
Кхара повільно видихнула.
— Рушаймо, — врешті сказала вона.
І ми пішли, пробираючись крізь переплетене гілля. Але тут знову почулися ці ні на що не схожі звуки.
Гупання, скрегіт, сопіння. Гупання, скрегіт, сопіння.
Коли біжиш, страх не такий. Утікати — означає визнати свою нездатність відбитися. Це визнання своєї слабкості, а для страху слабкість — як суха солома для вогню.
Краєм ока я вловила раптовий рух: щось темне, з короткими крилами й довгим тілом. Воно летіло просто на нас, і Ренцо відреагував блискавично: вихопив наш крадений щит із-за спини й затулився ним за мить до того, як невідома істота налетіла на нього. Удар збив його з ніг — але ким би не був цей ворог із темряви, він пролетів мимо.
— Рухаймося, рухаймося, — закликала всіх Кхара, з мечем у руках вдивляючись у темряву й шукаючи там невидимого супротивника.
Я зробила крок, спіткнулася, встала, зробила новий крок — у нікуди.
Моя ліва нога була на твердій землі. Права — в повітрі.
Я радше відчула, ніж побачила, глибоку яму, що зяяла переді мною: завширшки вона була футів сто.
— Аааа! — закричала я й безпорадно поточилася вперед.
Ренцо спробував мене схопити, але його рука зісковзнула з мого хутра — і я впала. Пролетіла футів п’ятдесят і аж тоді згадала про літальні перетинки. Розкинувши їх, я сповільнилася й перетворила падіння на повільний політ.
Проте перетинки в дейрнів — це все ж не крила. Угору ми літати не можемо, тільки повільно спускаємося, хіба що зрідка в дуже сильних теплих повітряних потоках можемо злетіти.
Тож я, кружляючи, спускалася, боячись, що на повному ходу вріжуся в стіну й знепритомнію, через що можу впасти й розбитися.
Я спускалася нижче й нижче по спіралі, і крики моїх друзів даленіли вгорі. Я могла або продовжувати рухатися по колу, або вирівняти політ, доки до чогось долечу.
Обрала друге.
Із чим врізалася в земляну стіну, так що лікті в мене відрухово зігнулись і перетинки склались.
Я знову закричала, але в рот набилася земля. Я намагалася вхопитися за стіну, однак вона тільки обсипалася під моїми руками. І я з криком сповзала, б’ючись об земляну стіну, шукаючи бодай якоїсь опори.
Упала, дуже сильно вдарившись, так що мені забило дух.
Я тяжко віддихувалася з повним ротом землі, серце моє калатало. Виявилося, що я лівою рукою вхопилася за корінь, а правою ногою дивом потрапила на якийсь виступ.
Я поглянула вгору: зірки, місяць.
— Биш! — це гукав Тоббл.
Мені нікого не було видно. Край ями був, напевне, за двісті футів наді мною. Над ним нависали гілки тих моторошних дерев.
Я почула лютий вигук Кхари, потім — крики Ренцо й рев Лови-Удачу і зрозуміла, що наді мною точиться бій.
Ніякий вітер не міг захистити мене від цих звуків, та й мої друзі не могли мовчати. Серце в мене калатало, кров стугоніла в голові, і саму думку перекрив внутрішній крик. Я довго на цьому місці втриматися не могла. І мої друзі в біді.
У мене не було іншого вибору, крім як довіритися перетинкам і спуститися на дно ями, хай що там є.
Я поглянула додолу — і тепер уже побачила якісь ознаки дна. У тьмяно-червонястому світлі внизу читалося рівне коло — точний відповідник того, що вгорі. Ця яма занадто рівна й симетрична, щоб бути випадковим витвором природи, зрозуміла я.
Я знову поглянула вниз — тим часом відчайдушний шум битви наді мною посилювався.
Червоне сяйво ставало виразнішим. Я відчула, як знизу здіймається хвиля тепла, і на одну шалену мить замислилася, чи не зможу я на ній вилетіти нагору.
Ця думка розвіялася, щойно я підвела погляд, аби оцінити свої можливості: все змінювалося з неймовірною швидкістю.
Дерева над ямою ворушилися. Проти місяця мені було видно, як звиваються їхні гілки, що дедалі більше набували зовсім не рослинних, страшних обрисів.
Я моргнула. Ще раз моргнула.
Гілки перетворювалися на велетенських червів.
Повз мене щось пролетіло вниз. Я не розгледіла його, але за ним упало щось іще. І ще.
Я чула, як Ренцо крикнув угорі: «Стережись!» — але не мені.
Раптом, неначе потік крізь пошкоджену греблю, до ями посипалися, звиваючись, черви. Вони пролітали зовсім близько, і я втискалася в стіну: менші — з мою руку, більші — завдовжки зі спис і завтовшки з молоде дерево.
Я наче стояла під водоспадом Водоспадом черви, що смерділа й звивалася. Червопадом.
До моїх вух долинали крики жаху, і крізь цю моторошну зливу я побачила, як потік підніс до краю Лови-Удачу. Він падав, розмахуючи лапами й ревучи.
— Лови-Удачу! — крикнула я.
За мить униз полетіли разом Кхара, Ренцо й Собака, вкриті червою.
— Ні-і-і! Ні-і-і! — кричала я.
Тоббла я радше почула, ніж побачила. Він якось зумів протистояти потоку, але теж упав услід за вже слабшим дощем червів.
Десь у глибині дейрнського розуму є частина, яка підраховує шанси й кути, — і вона, здається, працює сама по собі. Я швидко відштовхнулася від стіни, розвернулася, коли мимо пролітав Тоббл, і схопила його за переплетені хвости.
Для цього довелося скласти одну перетинку, і ми, закрутившись штопором, полетіли вниз, але я притулила Тоббла до себе. Він здогадався міцно схопитися за мене — і я розгорнула обидві перетинки, сповільнивши наше падіння.
Як змогла, я постаралася перевести падіння в більш горизонтальний рух — і ми кружляли по спіралі, а навколо нас поступово завершувався червопад.
І тут у світлі місяця я розгледіла на краю ями Луку.
Він зрадив нас.
Знову.
За мить я зрозуміла, що все життя шкодуватиму про цю недобру думку. Бо коли Лука став гукати нас: «Биш! Кхаро!» — щось наче з силою налетіло на нього ззаду. Лука закричав.
Із нелюдською швидкістю його огорнули мацаки.
Він знову закричав. Я почула моторошний хрускіт кістою.
І тоді я теж заволала від жаху. Закривавлене тіло Луки впало в яму.
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На дно ми сіли, як на величезну купу риби: гидко, але, на щастя, м’яко. Черва падала, ми в неї провалювались, і врешті нас зовсім завалило.
Деякі черв’яки навіть розривалися надвоє, вочевидь, від цього не страждаючи. Попри свій огидний вигляд, вони, схоже, не були отруйними, як змії, і навіть не дуже нами цікавилися. Вони шалено звивалися, наче хотіли долізти до дна.
— Кхаро! — крикнула я.
Стояти рівно на цій ворушкій, слизькій масі було важко, але я намагалася втриматися на ногах, щоб розгледіти друзів.
Тоббл репетував:
— Що це робиться?!
— Кхаро! Ренцо! Лови-Удачу! Собако! — кричала я. Потім, іще безнадійніше: — Луко!
Я побачила на купі черви щось і пішла в той бік. Тоббл схопив мене за руку, намагаючись затримати.
— Ні, Биш. Не треба дивитися.
Я ніколи не чула від Тоббла такого похмурого тону. І коли я подивилася на його мордочку, то зрозуміла: він уже побачив те, що не хотів мені показувати.
— Він...
Тоббл почав говорити, але не зміг. Він нахилився, його знудило на клубок черви під ногами.
— Биш, — урешті спромігся він сказати. — Я дихати не можу. Не можу... ці черв’яки! Биш, мені страшно!
— По-моєму, вони нам ніякої шкоди робити не хочуть, — сказала я, намагаючись підбадьорити Тоббла.
Він подивився мені за спину й завмер. Заворушив губами, але з його рота вилетів лише здушений крик.
Я відчула це, ще не побачивши: там був терамант. Комаха — така велика, така чужа, що порівняно з нею цей килим черв’яків узагалі був не страшним.
Я напружилася, готуючись до смерті, постаралася затулити Тоббла від жахливої комахи.
Однак терамант, здається, на нас із Тобблом уваги не звернув. Він проминув нас на своїх масивних членистих ногах, не звертаючи уваги на масу, що звивалася під ними, і підійшов до тієї темної купи, яку Тоббл не бажав мені показувати.
Підняв те, що лишилося від Луки, й рушив геть.
— Дивися! — вигукунув Тоббл і показав туди, куди йшла істота.
Терамант швидким ходом біг у тунель, а за ним рушили цілі мільйони черв’яків.
Під нами черв’яки заворушилися, намагаючись наздогнати своїх родичів, — і раптом ми відчули під ногами міцну, тверду землю.
Черва зникла так само раптово, як і з’явилася.
— Кхаро! — гукала я. — Лови-Удачу! Ренцо!
У відповідь не пролунало нічого — тільки вдалині стихало мокре ляпотіння черв’яків, які повзли геть.
— Треба йти за ними, — сказала я.
— Але... — почав Тоббл. — Але ж ми маленькі. І ці черв’яки, Биш. Я не можу!
— Так, — сказала я. — Ми маленькі. І будемо ще менші, якщо не підемо шукати своїх друзів.
Тоббл випростав плечі. Струснув головою, наче відганяючи від себе погані думки.
— Вибач, будь ласка. Коли ми, вобики, не в морі, то частину життя проводимо під землею. Ми знаємо, що там чаїться.
— Не варто вибачатися, Тоббле.
Тоббл уперся лапами в боки.
— Веди мене, подруго!
«Веди»? Мене це слово вразило. Я ніколи не бажала нікого нікуди вести.
Одна річ була наполягати, що треба йти й рятувати друзів, а зовсім інша — зрозуміти, як це зробити.
Я постаралася втримати впевнений і рішучий вигляд, але Тоббл, звичайно, занадто добре мене знав.
— Та нехай, — сказав він. — Я розумію, що тобі так само страшно.
— А то й більше, — визнати це було навіть полегкістю.
Ми швидко покрокували, сподіваючись, що обрали правильний бік, а те, що тунель ішов під гору, нас прискорювало.
Але тут уже не було нічого подібного до печер і тунелів, які ми бачили в Субдурській Натітії. Довгий спуск мав аж ніяк не природний вигляд. Стіни відполіровані, підлога гладенька, а тунель прямий, як Кха-рина стріла. Ми перебували не в простих печерах, які утворилися від якихось процесів. Їх створили живі істоти.
І можна було не сумніватися, хто саме — тераманти.
Змалечку мене вчили стерегтися фелівет, хоча, по правді, ці великі котові припинили полювати на дейрнів, щойно дізналися, що Мурдано бажає їх винищити.
Натіти, як нас учили, володарюють у морі й затоках, тож від нашого життя вони далекі, як занудні вірші, котрі ми мали вчити напам’ять.
Ми знали, що варто стерегтися деяких раптидонів. Яструби, кам’яні скопи й вітроломи радо готові поживитися дитинчам дейрна. (Це вже коли ми підростали й важили кілька, а то й кільканадцять кіло, понести нас на обід ставало нелегко.) І, звичайно, ми багато знали про людей — бачили їх здалеку, чули розповіді й постійні попередження. Але серед усіх панівних видів тераманти завжди видавалися най-химернішими, найменш схожими на нас. Вони й на вигляд дуже дивні — з двома великими круглими очицями на трикутній голові, шістьма павучими ногами. Із чотирма жвалами з гострими загнутими кінцями біля рота. Тераманти — геть незнайомі, страшенно підозрілі істоти.
Батьки не раз нагадували мені, що не годиться судити про істоту за її виглядом. І Дейлінтор, мудрий старійшина зграї, наш учитель, багато разів нагадував про непорушність закону рівномир’я: необхідність рівноваги й розмаїття природи.
Кожна рослина, тварина, комаха має своє місце й призначення, твердив Дейлінтор. Хай які вони надокучливі, некрасиві, страшні чи неапетитні на вигляд.
Або ж, як казав мій батько: «У природи, без сумніву, є почуття гумору».
А все ж.
Тераманти — страшні й огидні.
Важко уявити, навіщо на світі комахи завбільшки з коняку.
Я боялася, що ми так будемо спускатися багато годин або зайдемо в повну темряву. (З мене такого вже вистачило.) Але, йдучи, ми помітили, що джерела світла розташовані через однакові проміжки: це були якісь зелені драглі, що стояли в заглибинах ніш завширшки в кілька кроків. Я б не сказала, що там було ясно як удень, але й таке світло краще, ніж ніякого.
Ще задовго до того, як ми дійшли до кінця коридору, аміачний сморід став зовсім нестерпним, від нього паморочилося в голові. Але звуки знизу лунали ще гірші: нескінченне клацання і порипування.
Із таким звуком жують плоть.
І тут Тоббл скрикнув:
— А-а-а-а! Дивись!
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То був терамант. Одне з його опуклих, багатогранних очей, світячись, дивилося на нас, а друге крутилося цілком окремо, наче якийсь божевільний самоцвіт.
Ми завмерли від жаху, і Тоббл тремтячим голосом прошепотів:
— Що будемо робити?
Око, яке було зосередилося на нас, позирнуло вниз і побачило заблуканого черва. Терамант зігнув передні ноги в блискавично швидкій пародії на ґречний уклін. Два гострі жвала схопили черва й швидко поклали його в рот.
Я обережно підняла руку, щоб перевірити, чи зверне на нас увагу терамант. Не звернув. Обережно ступнула вперед — і він теж ніяк не зреагував.
— Ходімо, — сказала я, зовсім не впевнена, що це правильно.
Ми пішли просто в бік створіння й проминули його.
Тоббл так поспішав, що майже наступав мені на п’яти.
— Ну от, — полегшено зітхнула я, — обійшлося краще, ніж ми очікували.
Одразу за тим терамантом ми опинилися в місці, де тунелі розгалужувалися. Зблизька виявилося, що то навіть не тунелі, а заглибини по кількадесят футів. У кожній сиділо по троє-п’ятеро терамантів, зайнятих пожиранням черви. Проминаючи ті гнізда, ми помічали, що створіння проводжали нас поглядами, а потім відволікалися на щось своє.
— Вони щось виглядають, але не нас, — сказала я.
— Черв’яків. Оцих огидних черв’яків вони виглядають. Ну й запах!
— А ці черв’яки — це не ті ваші хробалаки з пісеньки? — спитала я.
— Та я, власне, справжнього хробалака як слід і не бачив. А коли цим, схоже, нецікаво нас їсти, принаймні поки що, то це якісь інші, — стримуючи нудоту, промовив Тоббл.
— А все одно, вони жахливі. Огидні. Потворні.
— Цікаво, що зроблять тераманти, якщо я покличу Кхару, — сказала я.
Тоббл здригнувся:
— Сподіваюся, що мене хоча б уб’ють швидко.
Я завагалася, добре розуміючи, що рішення такої ваги — не для мене.
— Кхаро! — гукнула я.
Тераманти, здається, не звернули на це уваги.
— Кхаро! — гучніше крикнула я. — Кхаро! Ренцо! Лови-Удачу! Собако!
Нічого.
— Але вони, певне, потрапили сюди — їх черв’яки занесли, — сказала я. — Якщо тераманти нас їсти не хочуть, то, може, й нашим друзям шкоди не завдадуть.
— Що це взагалі таке? — питав мене Тоббл, проминаючи десятки й десятки гнізд, що з кожного долунало чвякання й клацання терамантів. — Ну не може ж це бути в терамантів таке нормальне життя!
— Чому?
Тоббл знизав плечима.
— Ну от не може, щось тут не те.
І справді, в цьому відчувалося щось неправильне, але я мало знала про життя підземних істот, щоб сказати точно. Звісно, якби тераманти мали звичай саджати отакі черв’якові ліси навколо великих ям, то я б, мабуть, про це чула. Або ж коли не я, то Кхара, Ренцо чи Лови-Удачу, багато де побувавши, мали б знати про таке явище.
— Вони говорити вміють? — поцікавився Тоббл.
— Напевне, вони перемовляються клацанням. Але, мабуть, розуміють загальну говірку. Були ж в Академії вчені-тераманти. Отже, вони мали якось спілкуватися з іншими видами.
— Добрий день! — невпевнено звернувся Тоббл до ближчого тераманта, який наминав слизького черв’яка.
Ніякої відповіді.
— А може, й ні, — сказала я.
— Дехто з нас володіє загальною говіркою.
Ми з Тобблом підскочили, мабуть, вище голови. Розвернулися — збоку це, мабуть, виглядало кумедно — і опинилися просто перед очима, чи пак перед колінами, тераманта.
— Ви... ви... — почала я. Зібралася з духом і доказала — Ви розмовляєте загальною говіркою?
— Але ж це питання і є відповіддю, чи не так?
— Ну... так... пане... — ковтнувши клубок у горлі, промовила я.
— Що ви за створіння? — спитав він.
Я не розуміла, яким чином терамант вимовляє слова жвалами він не ворушив. Як із такої жахливої пащі, що ковтає черву, можуть вилітати настільки чіткі голосні й приголосні, я навіть уявити не могла.
— Я дейрн. Мене звати Биш. Це Тоббл, він вобик.
Терамант похилив свою трикутну голову набік.
— Щодо дейрнів і вобиків у нас наказу немає.
— Чи це означає... зачекайте, друже тераманте, чи це означає, що у вас є накази щодо інших видів?
— Людей, натітів і фелівет слід відводити до Другого і Третього.
— Перепрошую, а ви маєте ім’я? — надзвичайно люб’язно спитав Тоббл.
— Я Сімдесят Восьмий з Восьмого вулія групи Тринадцять.
— А у вас... прізвиська немає? — спитала я.
— Ні.
— А, — сказала я. — Чи можу я спитати, хто такі Другий і Третій?
— Вони приймають рішення.
Я вже починала звикати до цього страховища. Конкретно цей терамант цілком охоче відповідав на наші запитання. І, схоже, зовсім не збирався нас їсти.
— Чи бачили ви останнім часом людей або фелівет? — спитала я.
— Ні.
— Чи могли вони пройти непоміченими?
— Ні. Вони були помічені.
У мене серце підскочило.
— Але бачили їх не ви, а інший терамант?
— Так.
— І чи знаєте ви, де вони? — спитала я, намагаючись не виказати тривоги.
— Так.
— І... і одну мертву людину теж знайшли?
— Убиту оборонцем лісу.
— А хто це — оборонець лісу? — спитала я.
— Я для цього виду іншого слова не знаю. То творіння казара Сґ’дріта.
Я стримала нетерпіння.
— Чи можете ви нам показати, де ті, що живі?
— У Другого і Третього.
— Розумію. А чи можу я спитати, що Другий і Третій з ними роблять?
Терамант злегка ворухнувся:
— Затримують їх, щоб показати Старості.
Тераманти говорять невиразно, і очі в них непроникні, але я відчула, як він завагався, вимовляючи слово «Староста».
— А хто такий Староста? — спитала я.
— Той, хто нас годує. Той, хто нас використовує.
Цього разу я вже була певна, що за цими словами стояло якесь почуття: неприязнь? осуд? образа? Що взагалі я знаю про терамантів? Як можу мати певність щодо його почуттів?
Мені згадалася розмова між Лови-Удачу й Лукою: «А я думав, що тераманти нікому не служать». — «їсти хочуть — то й служать».
— Що з ними зробить Староста? — спитала я, уважно дивлячись на тераманта.
— Якщо з них може бути користь, то вони будуть рабами.
— А якщо ні? — спитала я, намагаючись не виказувати остраху.
— Якщо з них немає користі, то вб’є.
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Терамант відповів на всі наші питання. Коли ми попросили показати, де знайти Другого й Третього, він намалював кігтем на долівці мапу.
Ми йому подякували та пішли далі — й інші тераманти не звертали на нас уваги. Власне, навіть не дивилися в наш бік.
— Гадаю, ми для них уже не новина, — сказала я Тобблові — Раніше на нас озиралися. А зараз ми ніби й не існуємо, — у мене з цього приводу була думка. — Напевне, вони спілкуються між собою в якийсь незрозумілий нам спосіб. Який нам може здатися майже теургією.
— Як бджоли? — сказав Тоббл — Адже всім відомо: що знає одна бджола, те знає й решта.
— Якось малоймовірно, — мовила я.
Але Тоббл, можливо, був близький до істини. Терамантам сказано звертати увагу на людей, натітів і фелівет, а не вобиків і дейрнів. І наш «товариш» Сімдесят Восьмий з Восьмого вулія групи Тринадцять міг бути й спеціально підісланий, щоб розвідати, хто ми такі. І тепер це знають решта терамантів.
Добре, коли на тебе не звертають уваги. Але, якщо ми все правильно зрозуміли, всім терамантам будь-якої миті можуть віддати новий наказ. Наприклад, їсти всіх дейрнів і вобиків, яких вони побачать. І ця думка спокою не навіювала.
Many я запам’ятала, і ми йшли далі, відчуваючи щось середнє між нервовою цікавістю і крижаним жахом.
Нарешті, як нам казав Сімдесят Восьмий з Восьмого вулія групи Тринадцять, ми дійшли до тунелю, в одному кінці якого велика зграя терамантів займалася справою, до якої вони були надзвичайно вдатні: копала.
Видовище то було і чарівне, і жахливе. Вони працювали групами в ідеальній злагодженості. У перших рядах працювали копачі, енергійно рухаючи жвалами. Землю везли інші тераманти, запряжені у вузькі, глибокі вагонетки. Вони пробігали повз нас у бічний тунель, де, мабуть, скидали землю.
Третя група мастила стіни тунелю цементом, зробленим з речовини, яку вони відригували. І нарешті, значно дрібніші тераманти, можливо, молодняк, рівняли й полірували стелю. Вони були не більші за мене і примудрялися, здається, дуже легко висіти там догори ногами під час цієї роботи.
І тут зліва від нас пролунав глибокий низький звук — удар гонга. Тераманти моментально припинили роботу й помчали просто на нас.
— Лягай! — крикнула я, накривши собою Тоббла.
Скільки комашиних ніг пронеслося повз нас і над нами, я б ніколи не змогла полічити. Проте жодна на нас не наступила, навіть якщо опинялася буквально на волосок поряд.
Коли вони пробігли, я глянула під себе:
— Ти там живий, Тоббле?
— Аааа! Назад біжать!
І справді, бігли — тільки то були вже інші тераманти. Вочевидь, це була нова зміна: попередні працівники пішли їсти, а тим часом їх заступили другі, щоб робота не припинялась. І знову тераманти, хоч як шалено бігли, не наступили на нас.
Ми, тремтячи, встали, обтрусились і пішли далі на пошуки.
— Кхаро! Лови-Удачу! Ренцо! — гукала я, але не чула жодної відповіді.
— А як ти гадаєш, для чого вони риють цей тунель? — поцікавився Тоббл.
Я знизала плечима:
— Хто знає, що в терамантів на думці? Може, нам цей Староста скаже — це, мабуть, у них ніби король.
— І це ми що, отак просто прийдемо до короля терамантів і спитаємо в нього, що з нашими друзями?
— Якщо це описати так, звучить безглуздо, — трохи захищаючись, визнала я. — Але що нам робити? Ти хочеш, щоб ми їх покинули?
Тоббл раптом сильно схопив мене за лікоть. Я зупинилась і подивилася на нього: переді мною був незвично серйозний вобик.
— Ніколи! — з притиском промовив Тоббл. — Ніколи, Биш.
— Тоббле, — з вибачливою усмішкою сказала я. — Я знаю. Звичайно ж. Я просто...
— Добре, — коротко відказав він і повів перед, рішуче дивлячись перед собою.
Я пішла за ним, мені було дуже прикро, що я його роздратувала. Тоббл такий самий сміливий, як я. Навіть сміливіший. І такий самий вірний друг, як я. Він розумний і добрий.
І що в мене не було плану — він мав рацію.
— Я не знаю, що робити, — зізналася я, хоча Тоббл міг мене й не чути: він був на кілька кроків попереду. — Нам щось треба розповісти, — продовжила я. — Але нічого не думку не спадає.
Знову мовчання.
— Тоббле!
Тоббл озирнувся. На щастя, тепер вираз його мордочки пом’якшав.
— Гм, — він стиснув губи. — Може, ми прийшли перевіряти тунель. Нас прислав... цей, як його? Отой злий володар фелівет.
Я постаралася пригадати, в голові пролунав голос Лови-Удачу.
— Казар Сґ’дріт.
— Отож! — сказав Тоббл. — Нас прислано оцінити, як ідуть роботи.
— Це краще, ніж нічого, — сказала я.
Тоббл підняв лапи:
— Та не набагато краще.
— Тож ходімо, — сказала я, — втілювати наш не найкращий план.
І ми пішли тунелем, який підсвічувався зеленим. Звуки невпинного копання стихали позаду, натомість попереду мов нізвідки з’явилися два шереги терамантів.
Почесна варта? Чи справжня?
— Стійте, — пролунав голос тераманта.
Ми зупинилися.
— Назвіть свої імена, вид і справу, — мовив перший терамант праворуч від нас.
— Я — Биш, дейрн, і мене прислав сюди могутній казар Сґ’дріт Безжальний.
Проти доданих до імені слів «могутній» і «безжальний» навряд чи хтось став би заперечувати.
— А я Тоббл, вобик, і прибув сюди в тій самій справі.
Терамант якийсь час потримав нас на місці: у мене було чітке враження, що він безгучно спілкується з іншими терамантами.
— Староста має сумнів у вашій історії, — нарешті промовив терамант. — Але прийме вас. Проходьте.
Сповнені трепету, ми пройшли. Горло й шлунок у мене стислися, лапи тремтіли. Страх — це знову був він.
Ми пройшли ще двісті чи триста ярдів між шерегами мовчазних, нерухомих терамантів.
І тоді побачили наших друзів.
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Першою я впізнала Кхару.
Чи, радше, її голову.
Вона видніла збоку в тунелі.
Тільки голова.
Голова витикалась із земляної стіни, наче сама з неї виросла.
За кілька кроків далі стирчала голова Ренцо. Потім — велика чорна голова Лови-Удачу, запорошена землею, а зовсім поряд із нею — голова Собаки.
— Тоббле, — тихо сказала я, намагаючись захистити його, як він пробував захистити мене, — не дивися.
Але було вже пізно. У Тоббла по щоках потекли сльози.
Я пригорнула його, і ми, стримуючи ридання, так і опустилися на коліна. Але навіть у цю мить я відчула, що моє зранене серце сповнюється чимось до жаху знайомим.
Мені вже було знане це відчуття — воно переповнило мене, коли я побачила, як знищили мою сім’ю, мою зграю.
— Я їх уб’ю, — прошепотіла я, ховаючи морду в шерсті Тоббла. — Уб’ю їх, Тоббле, — слова, мов розплавлена лава, лилися з мого рота. — Хай відчують те саме. Я їх...
— Биш, — мою руку стисла тепла, кругленька лапка Тоббла. — Биш, поглянь.
Я підняла голову й подивилася туди, куди Тоббл.
Кхара моргала.
Вона моргає!
Вона жива.
Кхара жива!
— Кхаро! — вигукнула я.
— Тікайте, тікайте швидко обоє! — прошепотіла вона.
Ми з Тобблом підбігли до них.
— Ти жива! — прошепотіла я. — Кхаро, ти жива!
— Тікайте. Швидко!
Я не звернула увагу на її слова, натомість погладила її по волоссю.
Тоббл пішов подивитися, як справи в Ренцо й Лови-Удачу.
Обидва були живі, але тихі й залякані. Обидва по черзі казали нам тікати.
Я просто похитала головою, і Тоббл теж.
Ні, ми не будемо тікати.
Далі зі стіни стирчали інші голови Деякі належали людям, деякі феліветам, хоча видавалося, що всі решта були вже неживі. Від самої думки, як вони страждали, отак заживо поховані, мені ставало зле.
— Тоббле, — прошепотіла я. — Ти маєш корону і далекоблиз?
— Так.
— Одягни корону. Ти тепер король Тоббл, повелитель усіх вобиків і близький союзник Сґ’дріта. Я твоя двірська дейрна — правдовкажчиця.
— Але я ж не можу. Я — це просто я...
— Пам’ятаєш, який зарозумілий був Мурдано? Поводься як він.
Ми зупинилися, Тоббл дістав з торби корону й розташував на голові. Коли б не великі вуха, то вона б сповзла йому на шию, наче золота гривна.
Тоббл дав мені далекоблиз.
— А ти тримай оце. Адже ти моя помічниця.
Ми пішли далі, проминули ту жахливу стіну і врешті дійшли до шерега терамантів, які закрили нам дорогу.
— До Старости підходити на колінах, — сказав найбільший, — Або загинете.
— Нісенітниці! — сказала я значно впевненіше, ніж почувалася. — Перед вами король Тоббл, повелитель Королівства Вобиків, близький союзник казара Сґ’дріта. Він ні перед ким не плазує на колінах!
Терамант, здається, не розумів, як йому бути після цих слів. Ми пройшли повз них з усією гордістю, на яку були спроможні, доки зустрілися зі створінням, не схожим ні на кого відомого мені.
Староста був не терамантом. Він теж був радше комахою, але не зовсім. Розмірами він удвічі перевищував будь-кого з тих терамантів, що ми бачили. Нижня частина його тіла ховалася в хітиновій оболонці, ззаду схожій на міцний обладунок, а передня частина справляла враження м’якшої, і з неї стирчало щось подібне до численних ніжок. Посередині на його тілі було безліч мацаків різної товщини й довжини — одні завбільшки зі змію, а інші футів, мабуть, двадцять завдовжки.
На його голові блищало хітинове забороло, що затіняло лице, — а лице на перший погляд нагадувало обличчя натіта.
Та й загалом справляв він враження водяної істоти — зокрема, тому, що сидів на троні в неглибокому басейні. На нього з двох труб у земляних стінах весь час лилися два потоки води. Завдяки конструкції з мотузків його тіло трималося рівно, так що він сидів, дивлячись на нас із великої висоти.
— На омара схожий! — зауважив Тоббл.
Це мені нічого не сказало, бо я не знала, хто такий омар. Але мене не дуже турбувало, хто він, а більше те, що він може з нами зробити.
— Навіщо ви прийшли? — спитав він.
Голос у нього був не дуже розбірливий — слова губилися в комашиному клацанні і скреготі.
Я постаралася відігнати від себе страх. Наше життя і життя наших друзів залежать від того, що ми скажемо.
Коли б я в ту мить мала хоробрість Кхари, зухвалість Ренцо, проникливий розум Лови-Удачу!
Я у своїй зграї була найдрібнішою. Зовсім не провідницею.
Але зараз поряд зі мною принаймні є король Тоббл.
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— О великий Старосто, — мовила я, випроставшись на повний зріст, — перед вами король Тоббл, повелитель вобиків, старший радник і близький союзник великого казара Сґ’дріта.
Я ледь не додала: «як ви можете бачити з корони на його голові», — але вчасно схаменулася. Так не можна. Староста й так побачив корону, а такий убір прості істоти не носять.
Тоббл тримався з легкою зверхністю коронованої особи, навіть трохи зухвало.
Адже Тоббл — король, хай і малий на зріст.
Староста поглянув на нас порожніми червоними очима. Над його заборолом двоє вусів вигиналися гармонійними дугами й посмикувалися.
— Мене про жоден візит не повідомляли, — відказав він. Схоже, він нам не вірив.
— Тоді не було б сенсу в несподіваній перевірці, Старосто, — мовив Тоббл. — Якби вас повідомили, то вона й не була б несподіваною, чи не так?
Я ледве втрималася від оплесків — Тоббл грав блискуче.
— Перевірка? — супити брови чи ще якось змінюватися на лиці Староста не вмів, але в його голосі з'явився сумнів.
— О так, — мовив Тоббл. — І з міркувань етикету нагадаю вам, що моя дейрна негайно й безпомилково зможе відділити правду від неправди.
— Я чув...—почав був Староста. — Мені розповідані. ніби дейрнів більше не існує.
— Чи ви гадаєте, що казар Сґ’дріт відкриває всі свої секрети таким, як ви? — Тоббла треба було бачити! — Але перед тим, як ми почнемо, мій друг казар передав вам рідкісний дарунок.
Тоббл клацнув пальцями — і я швидко дістала зі шкіряної торби далекоблиз.
— Ну? — крикнув мені Тоббл. — Ану вручай дарунок казара, доки я не наказав дати тобі різок!
Я підійшла, тримаючи в руках далекоблиз. Чудовисько вихопило його в мене мацаком, більшим за будь-яку змію, що я в житті бачила.
— Чи мені... — почала я, але Тоббл жестом спинив мене — Великий Старосто, далекоблиз слід піднести до ока. Якщо ви поглянете в один його кінець, то все здаватиметься дуже дрібним. Якщо ж поглянете в другий кінець, то далекі предмети здаватимуться близькими.
Староста обережно підніс трубку до правого ока. Він якось дивно булькнув — мабуть, це позначало здивування. Тоді розвернув далекоблиз і оглянув крізь нього приміщення.
— Це воістину розкішний дарунок, — промовив Староста. — Будь ласка, перекажіть казарові Сґ’дріту, хай він славиться у віках, мою глибоку й нескінченну вдячність.
— Тепер я бажаю оглянути, як ідуть роботи, — сказав Тоббл.
— Звісно, — відказала велика комаха, — можу доповісти, що тунель будується навіть швидше, ніж планувалося. Ми організували годівлю моїх рабів і...
— Ваших рабів? — підняв брову Тоббл.
Староста швидко виправився:
— Звичайно, рабів казара, що йому я служу. Я його вірний слуга.
— У вашій вірності ніхто не сумнівається, — милостиво махнув лапою Тоббл.
Староста продовжив детально викладати стан справ, що тривало доволі довго. Я була стомлена й стривожена, у мене тремтіли коліна. Що було на душі в Тоббла, я хіба що могла уявити.
Коли всі новини було почуто, нас покликали за стіл, що ломився від страв, усі з яких, здавалося, були приготовані з червів. І тут Тоббл видав узагалі карколомний номер.
— О, це воістину розкішний бенкет, Старосто. Але я живлюся майже виключно свіжим людським м’ясом, — він поплескав себе по кругленькому животу. — По-моєму, це одна з нечисленних страв, що не вадять моєму травленню.
За годину нас провели на поверхню шестеро терамантів. І за нами в ланцюгах і кайданах вивели Кхару, Ренцо — наш запас свіжого м’яса — і Лови-Удачу. Бідолашного Собаку теж вели на важкому ланцюгу.
Спочатку в Старости виникли підозри, коли Тоббл сказав, що нам треба взяти їх із собою. Але Тоббл швидко розповів переконливу історію про те, що ми зловили двох людей і зрадника-фелівету, якого казар радо вкинув би в катівську яму.
— Катівську яму? — перепитав Староста.
— Звичайно. Хіба у вас такої немає? — відказав Тоббл.
Ми вийшли на сонце разом із друзями, які й досі були дуже навіть живими, з Кхариним мечем і щитом Ренцо — і попрощалися з комашиним ескортом.
— Тоббле! — сказала я, коли лігво Старости вже зникло вдалині. — Тобі сміливо можна до будь-яких мандрівних лицедіїв приєднуватися — ти б головні ролі отримував!
У Тоббла затремтіли вуса, він намагався не всміхнутися.
— Нагадую: я — король Тоббл!
— Мені й нагадувати не треба, — вклонилася я йому. — Я завжди про це знатиму.
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За допомогою меча Кхари й спритних лапок Тоббла ми вивільнили з тугого ланцюга шию Собаки.
Зняти кайдани з Кхари, Ренцо та Лови-Удачу було справою важчою й забарнішою. Усі троє, здається, ледве трималися на ногах — особливо тоді, коли я розповіла їм, що сталося з Лукою.
Але саме на Кхару така близька зустріч зі смертю, здається, вплинула найсильніше. Вона не бажала розмовляти, а коли ми спитали в неї, що робити далі, то просто пішла вперед. Ми рушили за нею.
Ми дуже стомилися, страшенно хотіли спати, але вперто просувалися вперед, доки з-за обрію вийшло сонце і жахливий Багряний ліс опинився далеко позаду.
Кхара, Ренцо й Лови-Удачу під час перебування в тій земляній в’язниці почули чимало. Ліс, виходило, був просто химерною фермою, створеною спеціально для постачання терамантів харчами. Казар Сґ’дріт якось придумав, як вирощувати багато черв’яків на таких собі деревах. Теургія, припустив Ренцо.
Терамантів, які страждали від голоду, коли казар отруїв їхнє основне джерело їжі, було легко примусити будувати тунелі.
Далеко за лісом я підійшла до Ренцо.
— Із тобою все гаразд? — лагідно спитала.
— Ні, — процідив він крізь стиснуті губи. І за секунду додав: — Я думав, що там і помру, Биш.
— Коли тебе ледь не підсмажив Лицар Вогню, — сказала я, — це тебе не дуже вивело з рівноваги. Невже тут було набагато гірше?
Ренцо нічого не сказав. Він прискорив крок і обігнав мене; я зрозуміла, що моя допитливість виявилася, м’яко кажучи, недоречною.
Поряд відгукнувся Лови-Удачу:
— У всіх є власний страх, Биш. Можна дев’ять разів бути хоробрим — а на десятий боягузом. Так воно в усіх істот, що здатні мислити.
Безстрашний Лови-Удачу боявся води. Ренцо — голодної смерті. Тоббл — хробалаків.
А я — чого?
Я боялася померти останницею, ніколи вже не побачити подібну до себе істоту.
Я боялася... ну, боялася боятися. Що мені забракне мужності тоді, коли вона найбільш необхідна.
Напевне, я боялася себе.
«А Кхара чого боїться?» — гадала я, спостерігаючи, як вона крокує попереду, заглиблена у власні думки.
— Я ще не мав нагоди подякувати за порятунок, — мовив Лови-Удачу.
— Це Тоббл в основному домовився, — визнала я.
— Я знаю. Я саме до Тоббла й говорив.
— До мене? — писнув Тоббл.
— Ти тоді підійшов, пудрячи мізки тому здоровому омарові, — сказав Лови-Удачу. — Героїчнішої вистави я й уявити не можу. Ми всі зобов’язані вам життям.
Ренцо вийшов зі своєї ображеної задуми, щоб сказати:
— О так. Я, як злодій, що не раз мав хитрощами рятуватися з халепи, просто скинув би перед вами капелюха, коли б його мав.
Навіть Кхара заговорила, хоча й ледь чутно:
— Дякую тобі, Тоббле. І тобі, Биш.
Тоббл, здається, сам не знав, що робити з такою честю. Він пробував іти по-іншому, робити більші кроки. Розправив плечі, випнув груди. Та за кілька хвилин він утомився й став нашим звичним Тобблом.
— Тільки нікому не кажи, — прошепотів він мені, — але я ж не був сміливим. Я до смерті боявся тих черв’яків. Ну й тераманти теж... не дуже милі.
Лови-Удачу почув ці слова й розсміявся по-феліветячому — цей звук більше нагадував людське покашлювання.
— Хто не боїться — той дурень. А от якщо тобі страшно, навіть до смерті, а ти цього не виказуєш — оце зветься мужність. Ну, тепер, друже вобику, я тебе ніколи в житті не зможу з’їсти.
Останні слова, треба думати, були своєрідним жартом фелівети.
Я цього була певна.
Нам украй був необхідний відпочинок — і ми трохи перепочили, а тоді рушили далі гористою місцевістю. Здавалося, ми весь час ішли то вгору, то додолу. На верхівках могли роззирнутись, але здебільшого нам було погано видно, що попереду. Добре, що ми тоді віддали Валліно в хороші руки. Тут би з ним пройти було неможливо.
Нарешті ми тяжко-важко вилізли на найвищий зі снігових хребтів. Поглянувши на схід, ми побачили вдалині широкий сірий простір — море.
— Ще далеко, — сказав Ренцо. — Але принаймні видно ціль.
Кхара нічого не сказала.
Увечері, змерзлі й промоклі під зливою, що перейшла в сніговицю й вкрила нам дорогу мокрою сльотою, ми влаштувалися на ночівлю в невеликій заглибині збоку однієї з гір. У багаття ми не мали чого кинути, так що тремтіли під сміховинно непридатними для такої пори ковдрами й відчували, як одяг повністю просякає сирістю.
Я спала уривками. У якийсь момент, прокинувшись, побачила, що Кхара стоїть окремо від усіх і дивиться вдалину. Я підійшла до неї. Вона не звернула на мене уваги.
— Що тебе турбує, Кхаро? — спитала я.
Вона відповіла не одразу:
— Я була несправедлива, Биш, — сказала вона нарешті глухо. — Я гадала, Лука нас зрадив. Останнє, що він почув у житті, — це як я назвала його зрадником.
— Але ж, Кхаро, — мовила я, — він же раніше нас зрадив.
— Так, але цього разу мені дейрна свідчила, що він казав правду, — вона дивилася повз мене, наче в нікуди. — Я не довіряла йому. І тобі. Та й, коли на те, я й зараз не зовсім довіряю Ренцо.
Вона замовкла, але не пішла від мене. Я не знала, чим її розрадити, тож просто постояла поряд, сподіваючись, що допоможу бодай цим.
Згодом Кхара знову заговорила:
— Я очільниця цієї... марної й приреченої експедиції. Я завела нас у ліс. Через мене загинув Лука. І ми всі теж мало не загинули. Я там була замурована, нічого не могла вдіяти, думала, що стирчатиму так багато днів і чутиму, як Ренцо й Лови-Удачу втрачатимуть сили, як їх мучитимуть голод і страх. Розуміла, що помирати ми будемо довго. І що я призвела до такого.
— Кхаро, ну ти ж жива людина. Люди, фелівети, дейрни... ми всі помиляємося. Інколи нам не вдається зробити як краще.
Вона поволі кивнула, хоч я й розуміла, що не переконала її.
— Коли ми були там, у тунелі, — сказала я, — в якийсь момент Тоббл сказав, щоб я нас вела, — я подивилася в очі Кхарі. — Мене ще ніколи так не лякало просте слово: «Веди».
— За першим разом найважче, — ледь усміхнулася Кхара. — Але, можливо, тобі ще доведеться бути провідницею, доки все скінчиться, Биш. Так що звикай.
— А легше не стане?
Кхара коротко розсміялася.
— Ну, буде... по-іншому. Більш знайоме відчуття. Але чи легше? Навряд.
— Ми раніше говорили про те, хто чого боїться. У кожного власний страх. — Я завагалася, пригадавши, як моє питання засмутило чи, може, образило Ренцо, але все ж продовжила: — А ти коли-небудь боїшся, Кхаро?
Вона поволі видихнула, випустивши хмарку пари в холодне повітря.
— Боюся зазнати невдачі, — зізналася вона. — Усіх підвести.
— Послухай, Кхаро, — мовила я, намагаючись говорити мудрим, батьківським тоном. — Ти можеш сумніватися, можеш злитися на себе, але ти нам усе одно потрібна. Якщо треба, то не поспішай, поміркуй, як уникнути помилки в майбутньому. А тоді знов очолюй цю марну й приречену експедицію. Навіть якщо для цього доведеться ризикнути й комусь довіритися. Я знаю лиш одне, Кхаро. Ти можеш інколи помилятись. Але ти ніколи нас не підведеш.
Мені здалося, що я її образила. Але за мить я відчула, як вона поклала мені руку на плече.
— Наша справа — не марна і не приречена, — тихо промовила Кхара. — Ми знайдемо твій острів. Ми знайдемо твоїх дейрнів.
Я кивнула.
— Ти маєш рацію, — сказала я, відчуваючи клубок у горлі. — Наш похід не марний. А якщо нас ведеш ти — то ми ніколи не будемо приречені.
Вона розсміялася й пригорнула мене.
— Давай спати! — сказала я, стримуючи позіхання.
— Я скоро. Обіцяю.
Я побрела до своєї жалюгідної ковдри й умостилася на холодній, вогкій землі, відчуваючи, як на морду сідають сніжинки.
Останнє, що я почула, засинаючи, був шепіт Ренцо, можливо, не призначений ні для чиїх вух, окрім його власних:
— Подобається вона мені. Дуже подобається.
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Зранку хмари висіли низько, раз у раз то поливаючи нас дощем, то посипаючи снігом. Нарешті ми піднялися на високий вал і знову побачили море. Тепер воно вже було не далекою сірою плямою. Лежало просто перед нами на відстані половини ліги.
Далекоблиза в нас не було — ми віддали його Старості. Але навіть простим оком ми бачили рибальське село на північний схід від нас. Понад те, ми могли розгледіти щогли й причали більшого портового міста. Праворуч височів гірський масив, що, доходячи до самого моря, розмежовував Дрейландію і Недарру.
Від самої думки, як близько може бути заповітний острів — і інші дейрни на ньому, — моє серце калатало. Я принюхувалася, намагаючись виловити з вітру запах подібних до себе, хоча це й було малоймовірно.
Але ні. Дейрнами не пахло — тільки сіллю і морем.
— Мені не видно Тарока, — сказала Кхара, — але, можливо, він за отим півостровом.
— Живі острови рухаються нерівномірно, — сказав Ренцо. — Залежно від того, де знаходять поживу.
— А ти справді гадаєш, що він хижий? — нервово спитав Тоббл.
— Може, то просто чутки, — сказала Кхара. — Щоб чужі туди не плавали.
— Та й виявилося, що оті черви в тунелі не завдали нам шкоди, — сказала я. — Хоч про що у вас у пісні співалося.
— Завдали, — сказав Тоббл і здригнувся. — Мені тепер усе життя вони в страшних снах ввижатимуться.
Між нами і морем проходила дорога, нею марширувало велике військо, їхали навантажені вози.
— Цікаво, наскільки багато солдатів у цього казара Сґ’дріта? — промовив Ренцо.
— Без сумніву, більше, ніж Мурдано міг би перемогти, — похмуро сказала Кхара. — Якщо терамантам вдасться прорити тунель під горами, то дрейландське військо вторгнеться в Недарру. Наше... — вона затнулася, — військо Мурдано зосереджене на сході, очікуючи вторгнення водою. Той тунель прирече їх на поразку. Дрейландія скине їх у море.
— А що, в Мурдано так мало солдатів? — спитав Ренцо.
Кхара знизала плечима.
— Багато хто не піде в бій за нього. Вони можуть бути готові захищати Недарру, якщо знатимуть про небезпеку, але не підуть за Мурдано.
— А оті колишні вельможні роди, вислані на захід? — звернувся Ренцо до Кхари. — Наприклад, твоя рідня. Вони не будуть рятувати Недарру?
— Мій батько радше собі руку відрубає, ніж здійме її на захист Мурдано, — мовила Кхара. — І за його прикладом готові чинити багато інших.
Лови-Удачу, який красиво примостився на тонкому, пласкому камені, зітхнув.
— Першими тунелем підуть тераманти, — сказав він. — Вони будуть не лише вбивати, а й пожирати.
— Годі розмірковувати, — твердо сказала Кхара. — У нас є напрямок, є мета. Не нам перейматися майбутньою війною.
— Проте... — прошепотів Ренцо.
Ми перечекали, доки солдати пройдуть, і рушили далі. Здавалося, ми ніколи не дійдемо до берега, а коли нарешті дійшли, то побачили смугу темного піску, що розкинулася на багато ліг в обидва боки. У морі нічого не було видно.
Десь мріли далекі судна, але жодного острова — ні живого, ні простого.
1 тут Тоббл помітив його.
Сонце вже сідало, і ми починали замислюватися про вечерю. Тоббл, помітивши кривенький кущик, чиє листя, на його думку, мало послужити чудовою приправою, поліз на верх піщаної коси.
Здалеку долинув його голосок:
— Ось він! Ось!
Ми пробігли чорним піском до нього. І справді, за вигнутим півострівцем виднів невеликий острів. Він був вкритий яскравими деревами: червоними, зеленими, жовтими — зовсім не такими, як приглушений колір вічнозелених рослин на великій землі.
Я була певна: з недаррського боку гір я бачила саме його — Тарок.
Тарок — то була лодійця, як мені пояснили Кхара й Ренцо: велика, древня водяна тварина. Тисячоліттями ці рідкісні істоти накопичували навколо себе шари землі й рослинності, доки справді перетворювалися на, по суті, живі острови.
— Ось він, — пошепки промовила я.
Я напружила всі чуття, намагаючись помітити там бодай якусь ознаку присутності дейрнів. Звук нашої співучої мови, запах нашого шовковистого хутра чи гніздо на дереві, сплетене руками дейрна.
Нічого.
Кхара, схиливши голову набік, промовила:
— Щось тут не те в цьому селі на березі. От погляньте — загорода. У ній мені видно вісім... ні, дев’ять добрих коней. Що це за рибальське село таке багате, що в ньому можуть тримати дев’ять коней?
— І правда, рибалка кожен зайвий гріш вкладає в судно, — погодився Ренцо. — А там їх на березі тільки два.
— Ховаймося! — скомандував Лови-Удачу. — Негайно.
Ми всі зачаїлися за піщаною косою.
— Що ти побачив, Лови-Удачу? — спитала я.
— Однострій. Зелено-брунатний, — відказав він. — Солдат лише один, але де один — там будуть і ще. Коли посутеніє, сходжу на розвідку.
Уже зовсім пізно ввечері, коли ми дрімали, збившись докупи на піску, з темряви безшумно вийшов Лови-Удачу.
— Це не рибальське село, — підтвердив він. — Там стоїть чота солдат, і офіцерів більше, ніж зазвичай буває на такий невеликий підрозділ. Коні належать офіцерам.
— Надмір офіцерів... — замислилася Кхара. — Чи не може бути, що вони стежать за островом?
— Або ж ідуть на південь, щоб долучитися до своїх, — припустив Ренцо.
— Хай там як, а ми не зможемо дістатися до Тарока, — мовив Лови-Удачу, — не проходячи крізь оце поселення, тобто повз п’ятдесятьох чи й більше озброєних людей.
— Можемо вкрасти човен, — запропонував Ренцо.
Кхара подивилася на всіх по черзі.
— Тут хтось уміє керувати судном?
Тоббл, вагаючись, підняв лапку:
— Я плавав на човнах. Бобики — мореплавці.
— Як ти гадаєш, наскільки ймовірно ми зможемо взяти човен? — спитала Кхара.
— Між припливом і відпливом дванадцять годин, — промовив Тоббл і потер підборіддя. — Схоже... як шкода, що зараз немає під рукою далекоблиза!.. що зараз вода рухається до берега. Кілька годин — і човни будуть на плаву.
— А господарі? — спитав Ренцо.
— Вони до ранку навряд чи з’являться. Може, нам вдасться все зробити до того, як хтось помітить.
— Воду патрулюють натіти, — мовила Кхара, — але вони частіше бувають далі в морі, не туляться до берега. Якщо пощастить, вони нас не помітять.
І ми вирішили викрасти одне з суден. Збиралися почекати, доки ті опиняться на плаву, а тоді пропливти приблизно півліги до острова.
Коли Кхара вирішила, що час настав, ми пішли грязьким берегом до суден, в’язнучи в багні на кожному кроці. Ми прихилялися й рухалися безшумно, але, схоже, нас ніхто все одно б не почув. У селищі відбувалася бучна, галаслива гулянка, лунали нетверезі голоси й музика лютні та барабанів.
Ми підійшли до ближчого й меншого з двох суден. Лови-Удачу, який значно легше за всіх пересувався по багну й був майже невидимий у темряві, крадькома сходив на розвідку й повідомив, що на судні нікого немає.
На борт піднятися було непросто — судно ще лежало на боці, і єдина його щогла була нахилена під кутом у сорок п’ять градусів. Довжина всього кораблика була не більш як двадцять футів.
Я пошукала в каюті й знайшла трохи їжі: ковбасу та галети. Якщо ми це з’їмо, то вже буде крадіжкою, а ми взагалі зібралися викрасти весь корабель. Мене мучила совість. Корабель, уздовж борту якого читалися вицвілі слова «Троянда Ґремі», когось годував.
Кхара, здається, подумала про те саме.
— Тоббле, — мовила вона, вказуючи на його торбу, де він тримав корону.
Тоббл дав сяйливий золотий убір Ренцо, щоб той дістав звідти ще один самоцвіт. З невдоволеним виглядом Ренцо кинув у руки Кхарі зелений камінець.
— Можна покласти його сюди, — сказала я, смикнувши скриню, що стояла на дні судна. — На ній написана назва. Може, господар знайде її раніше за інших.
— Це найкраще, що ми можемо зробити, — сказала Кхара і поклала зелений камінь у скриню.
— Щось ви якісь м’якотілі стали, — буркнув Ренцо, але допоміг Кхарі перетягти скриню на сухий пісок.
Човен тхнув рибою, але ми бували й у гірших місцях. Невдовзі ми відчули, як вода прибуває і судно ворушиться. Спочатку нас трохи погойдало, а потім раптово палуба вирівнялась, і під нами вже була тільки вода.
— Вітрило можна підняти в будь-який час, якщо вітер триматиметься з північного заходу, — сказав Тоббл. — А до світанку ще година.
— Добре, — сказала Кхара. — Підіймай вітрило, капітане Тоббле.
— Слухаюсь, адмірале, — відказав Тоббл.
Вобики славляться в Недаррі як рибалки, але їхні судна, хоч і міцні, влаштовані значно простіше. Я не могла не захоплюватися тим, як бадьоро й діловито Тоббл підскочив до стерна, схопився за румпель і звелів Ренцо смикнути мотузку, яка підіймає вітрило.
Ми легко й граційно понеслися по воді. Вітер роздував вітрила, а Тоббл міцно тримав румпель.
Усе судно нахилилося під гострим кутом — і за кілька хвилин ми вже підпливали до живого острова, який снився мені, відколи я вперше його побачила.
Як і Тобблові, мені страшенно хотілося подивитися на нього в далекоблиз! Я бачила лише густий, пишний ліс — темну масу на тлі кобальтового передсвітанкового неба. Моє серце тремтіло, я дихала й не могла віддихатись у вологому, повному різких запахів повітрі. Може, я ось-ось побачу іншого дейрна, а то й багатьох — уперше після винищення моєї зграї.
Відчую спокійний, рідний запах.
Почую лагідну музику нашої мови.
Буду зі своїми.
Скільки разів я уявляла собі цю сцену? Пізно вночі, коли друзі спали й тільки місяць ніс свою вахту на небі, я мріяла про цю мить. Чи намагатимусь я сказати щось значуще? Робитиму так, як ті інші дейрни?
Чи заплачу? Чи засміюся? Чи буду і плакати, і сміятися?
Чи я, поглянувши їм в очі, відчуватиму, що й сама стаю такою, як раніше? А чи я вже настільки глибоко змінилася, що вже ніколи не буду тією колишньою Биш — дрібнотою, найменш важливою істотою в зграї?
— Хвилюєшся? — спитала мене Кхара, підійшовши туди, де я стояла — на ніс — і ризикуючи потрапити під холодні бризки при кожній хвилі.
— Так, — зізналася я.
— То я бажаю тобі радості й задоволення, Биш.
Мої очі наповнилися сльозами.
— Дякую тобі, Кхаро. Без тебе це б не вдалося.
Кхара торкнулася мого плеча, і ми дивилися, як острів стає ще ближчим.
Мені здалося, що на очах у Кхари теж сльози, — але, можливо, це тільки солоні бризки.
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— Згорнути вітрило! Весла в воду! — вигукнув Тоббл.
Ренцо прибрав вітрило, і ми з Кхарою взяли по довгому веслу. Недовзі мені став допомагати Ренцо, бо в мене не виходило рухати веслом із такою силою, як Кхара.
Ми підпливали поступово, дюйм за дюймом, і через півгодини порівнялися з повільним островом, діставшись його другого боку. Поки що погоні не було, але на березі, певне, незабаром помітять пропажу.
Я сподівалася, що коштовний камінь втішить господаря. І, хай там як, запливши за острів, ми, ймовірно, можемо уникнути неприємностей.
На зорі почали ясніти кольори лісу та іншої рослинності.
— Як красиво, — сказала я. — Ви справді думаєте, що він може бути... небезпечний?
Як на моє вухо, «небезпечний» звучало краще, ніж «хижий».
— Питаєш, чи він нас не з’їсть? — відказала Кхара. — Мабуть, перевірити це можна тільки в один спосіб...
— У цьому місці безліч теургічних заклять, — тихо мовив Ренцо. — Я їх відчуваю.
— Яких? — спитала я.
— Трохи давньої теургії проти морських змій і драконів.
— І за відчуттям тут щось дуже, дуже давнє, — погодилася Кхара. — Певне, кілька століть чарів охороняють це місце, але закляття зараз наче ослабли. Магія цього острова ослабла, — вона поглянула на мене. — Биш, а ти що-небудь відчуваєш?
Я мотнула головою:
— Нічого.
— Ну що ж, — мовила Кхара. — Мабуть, час зійти на берег, капітане Тоббле. Подивимося, що ми можемо знайти.
— І будемо сподіватися, що острів уже добре поснідав, — із похмурою посмішкою додав Ренцо.
Тоббл спрямував судно на вузьку піщану смугу. Оніксовий пісок поблискував, як зоряне небо вночі, і хрустів під кілем кораблика.
Ренцо вискочив на берег, щоб пришвартуватися до дерева. На кожному кроці його чоботи лишали слід: чорний пісок ставав фіолетовим, наче на ньому з’являлися синці.
Наступною на берег зійшла я — й одразу відчула щось дивне в повітрі: може, відлуння теургії? Чи просто повну тишу. Ні птах не подасть голосу, ні гілка не хрусне під лапою допитливої істоти, що вийшла поглянути на нас. Листя під вітром танцювало, але без шелесту. Навіть шурхіт хвиль був приглушений.
Кхара, Тоббл і Лови-Удачу пішли за мною, лишаючи фіолетові плями на піску. Коли великі лапи Лови-Удачу торкалися піску, то від його легкої ходи майже не лишалося знаку — хіба легка, минуща бузкова тінь, наче останній подих сонячного заходу.
— А пісок гарячий! — сказав Тоббл, підскакуючи.
— У мене лапи пече, — погодилася я.
— Тепленький, — погодився Лови-Удачу.
Кхара торкнулася піску — і відсмикнула руку, лишивши відбиток кольору вина.
— Розумію.
— У мене вже й чоботи нагрілися, — сказав Ренцо.
— Биш і Тоббле, — сказав Лови-Удачу, — вилазьте мені на спину. У мене на лапах товста шкіра Я майже нічого не відчуваю йдучи.
Я сіла на спину Лови-Удачу, Тоббл теж.
— Нікого не видно, — тихо зауважила я, роззираючись із його спини, поки Лови-Удачу біг піском.
— Агов! — гукнула я. — Гей! Здрастуйте! Ми прийшли з миром! Ми не бажаємо зла!
Тиша.
З берега острів здавався не дуже великим — може, чверть ліги завширшки й пів ліги завдовжки. Кхара подивилася на густу завісу з плетива зелених і жовтих витких рослин на гіллі дерев, сподіваючись десь знайти обнадійливий хід. Коли проходу не знайшлося, вона взялася за меч і стала прорубати дорогу в заростях — спочатку обережно, потім енергійніше.
Ренцо йшов за нею, і ще кілька хвилин було чути тільки їхнє важке дихання й дзвін металу, що рубає гілки. При цьому кожен слід проявлявся на піску — і з часом зникав. Лови-Удачу бігав туди-сюди, щоб не обпектися.
Раз у раз я гукала місцевих жителів і чекала відповіді. Навіть щебетання волового очка мене б потішило. Але, крім власного тривожного сопіння, жодних звуків ми не чули.
— Може, — припустив Тоббл, — тут твоя мова потрібна, Биш.
Авжеж! Я спробувала знову — тепер уже дейрнською:
— Палоуй рохнум а руекс? — «Чи є тут хто-небудь?» — ці слова вже звучали дивно для мого вуха.
І знову — немає обзиву. Тихо.
Кхара й Ренцо тим часом старанно, повільно, крок за кроком прорубали нам дорогу. За десять хвилин Ренцо щосили рубонув товсту гілку й ахнув — за нею вже нічого не було.
Ми обережно визирнули в отвір.
— Галявина! — сказала я. — Там... водоспади!
Невдовзі ми опинилися на широкому, відкритому просторі.
Пісок зник, поступившись товстому килиму з червоного моху.
— Тут безпечно йти, — повідомив нам Лови-Удачу, і ми з Тобблом скочили на землю.
Після тиші в хащах ми опинилися серед шуму води, до якого долучалася химерна, але гарна музика. Після оглушливої тиші наші вуха звикли до звуків не одразу.
Перед нами лежав ставок рівної круглої форми, а за ним — стіна з блискучого чорного каменю. Маленькі, тонкі водоспади — з десяток — лилися з отворів у скелях.
— А це вода? — спитав Тоббл. — Якийсь колір у неї дивний.
— Хай що це, а красиво, — мовила я.
— Але не знаю, чи я б її пив, — зауважив Ренцо.
Водоспади були різнокольорові: вони мали бурштиновий, сріблястий і червоний відтінки. Але, потрапляючи в круглу водойму, усі води одразу ставали чорними.
— Ця музика, — сказав Тоббл, — іде від води.
І Тоббл мав рацію. Кожен водоспад, здається, грав свою особливу ноту. Вони змішувались у своєрідну музику без мелодії, мрійливу й привабливу.
З водойми росли квіти на довгих стеблинах без листя. На кожній стеблині погойдувалась одна золота квітка, поволі, наче дитяча забавка; квіти поширювали ніжний і солодкий аромат.
Музика, запах... Щось тут було знайоме.
Яке я могла знати.
Яке заспокоювало душу.
Я вдихнула, намагаючись розплутати складні запахи.
Аромат квітів панував над усім. Але було в повітрі ще щось дуже знайоме, і я не могла чітко визначити, що саме.
Раптом мене відвідала думка — дивна, як промінь сонця, що протинає завісу хмар, — про ті давні часи, коли дейрни святкували беленмаас — ніч нового місяця, коли він з’являється як свіжий, тоненький срібний серпик. Уся зграя співала пісень, сповнених надії, а ще печальних балад, а ще бадьорих співанок, завжди в лад, доки сходило сонце.
Я, звичайно, ніколи не брала участі в святкуванні беленмаасу. Коли я народилася, то нечисленні дейрни, що лишались у світі, цінували мовчання більше за пісню. Але мої батьки трохи навчили нас давньої музики, наспівуючи її нам перед сном.
Я заплющила очі, заколисана спогадами про пісню мого дитинства. У неї була проста, красива мелодія. І кумедна. І спокійна.
Я розплющила очі й знову вдихнула. Кхара питально на мене глянула, але я тільки стенула плечима. Вона взялася за руків’я меча. Ренцо теж приготував ніж.
Лови-Удачу порушив тишу.
— Чую людину, — тихо сказав він. — Зовсім нещодавно.
Людина, так.
— І я чую, — мовила я.
Я жестом наказала друзям не сходити з місця. Поволі пішла вперед, не дуже розуміючи куди, але відчуваючи, що маю йти.
За водоспадами стояла довга кам’яна будівля під очеретяним дахом. Дим з її димаря не йшов, і враження вона справляла покинуте. Проте дах був у гарному стані, і хтось скосив траву біля воріт, що відкривались у двір будівлі, всипаний гравієм.
Я підійшла.
Двері рипнули.
Квіти пахли. Водоспади співали. Спогади насувалися.
Чи я спочатку зрозуміла, а потім побачила, чи було навпаки?
Чи це важливо?
Ні. Важливо в усьому великому світі було одне: переді мною нарешті стояв інший дейрн.

Частина 3 Долі
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«Ти не самотня».
Я пригадала слова зі сну.
То була правда.
Я була не самотня, більше не самотня.
Переді мною стояв інший дейрн. Моя кров. Своя істота.
Він був старий, старший за мого батька. Підборіддя в нього було сіре, хвіст побілів, і шерсть на ньому порідшала.
Я рушила до нього, забувши про будь-яку обережність, майже зриваючись на біг.
Зупинилася менш ніж за крок перед ним і тремким голосом промовила загальною говіркою:
— Рада зустрічі, батьку дейрне. Мене звати Биш.
Він подивився на мене. Моргнув. Схилив набік голову.
Я вся тремтіла, мене переповнювало очікування.
Що ж він скаже?
Як він привітається?
Чи обійме?
— Ти хто? — буркнув старий дейрн. — Я не на тебе чекав.
Я затнулася, повторивши подумки ці несподівані слова. Це якесь непорозуміння. Звичайно, цей дейрн радий мене бачити. Звичайно, він розуміє важливість цієї миті.
— Я... ми... — я затнулася. — Я не розумію.
— Ти прийшла мене замінити? — тьмяні очі дейрна зблиснули.
— Замінити вас?
— А чому ж іще ти могла прийти? — він стурбовано придивився до мене. — Дивно, якусь надто молоду заміну прислали.
Мене виручила Кхара.
— Мене звати Кхара, — сказала вона, підбігши. — А це Лови-Удачу, Ренцо і Тоббл.
Дейрн роздратовано похитав головою.
— Я чекав зовсім не на вас Мені казали очікувати двох шпигунів, їхній озброєний супровід і контрабандиста.
— Чи можемо ми дізнатися ваше ім’я, дідусю? — лагідно спитала Кхара.
Дейрн весь напружився, наче йому сказали щось образливе.
— Я Елексор, — він підозріливо примружився. — Це ім’я ви б мали вже знати, якщо у вас справи тут.
Мої думки помчали галопом у намаганні зрозуміти ці слова, а в животі немов утворилася холодна порожнеча. Про що каже Елексор? Чи знає він, що дейрнів вважають вимерлими? Невже він не радий бачити молодого родича?
— Напевне, Елексоре, — мовила Кхара, — краще ви нам розкажіть, що тут відбувається.
— Хто ви такі, щоб вимагати пояснень? Ідіть усі геть із цього острова! У вас немає права тут перебувати!
Кхара поклала руку на руків’я меча, але Лови-Удачу діяв більш прямолінійно. Він одним стрибком підскочив до Елексора й оголив блискучі зуби.
— Можеш дати відповідь, — спокійно мовив він, — або стати моїм сніданком.
— Лови-Удачу! Обережно! — машинально вигукнула я, хоча й розуміла, що він не завдасть шкоди старенькому дейрну.
Після того як Лови-Удачу показав свою силу, Елексор припинив опір. Сопучи й буркочучи під ніс, він повів нас у кам’яну будівлю. Це, вочевидь, була якась ночівля чи барак: там стояло кілька койок, придатних для людей, і велика солом’яна підстилка, на якій могла б спати фелівета. У невеликому кухонному кутку була відкрита жаровня — вогонь у ній на той час не горів — і стіл, заставлений казанками, сковорідками й посудом. Собака з цікавістю оббіг і обнюхав приміщення.
— Що це за місце? — спитала Кхара. — І не забувайте: з нами також дейрн.
Елексор поглянув на мене, облизнув губи.
— Як ви бачите, це барак.
— Для кого? — не відступалася Кхара.
Мовчання.
— Ну гаразд, Лови-Удачу, — Кхара махнула рукою в бік Елексора. — Снідати подано.
— Ні! Ні! — закричав Елексор. — Ви ж не залишите мого сина сиротою?
— Вашого сина? — вирвалося в мене.
— Він ні в чому не винен, він лише дитина.
— Та хоч принц корони! — відрубала Кхара. — Розкажіть нам усе. Негайно!
Елексор утомлено опустився на дерев’яний стілець.
— Цей острів призначений, щоб перевозити... певних осіб... між Недаррою і Дрейландією.
— Певних осіб? — перепитала Кхара.
Елексор знизав плечима й позирнув у мій бік.
— Дехто в Недаррі не дуже любить Мурдано. Дехто бажає залишити Недарру й жити в Дрейландії.
— Зрадники?
— Можете називати їх так, — мовив Елексор. — Хоча вони б себе так не назвали.
— Ми маємо повірити, що ви допомагаєте біженцям із Недарри? — спитала Кхара.
— Так, — здійнявши руки, відказав Елексор.
Кхара поглянула на мене.
— Неправда, — прошепотіла я з химерним відчуттям, наче зраджую свій вид.
— Розкажіть нам про недаррців, яких ви перевозите, — сказала Кхара.
— Вони... — лютий погляд у мій бік. — Це ті недаррці, які мають причини тікати від Мурдано.
Ренцо обізвався вперше за довгий час.
— А з якої речі ви їм допомагаєте?
— Я працюю на казара Сґ’дріта, — промовив Елексор: його роздирало бажання вдати гордість і приховати сором. — Моє завдання — допитувати інших. Дізнаватися, чи ті розповіді, що вони везуть, правдиві.
— Ви очікували нових приїжджих, — сказала Кхара. — З Дрейландії?
Елексор засовався на стільці.
— Так, дехто пливе з Дрейландії в Недарру. Я їх теж допитую. А іноді ті ж таки дрейландці повертаються, і я їх знову допитую.
Ренцо вголос розсміявся.
— Зрадники — сюди, шпигуни — туди!
— Це ваші слова, — відказав Елексор, але ніяк не став їх спростовувати.
Я лягла на одну з койок і підклала руки під підборіддя.
Дейрн, якого я так відчайдушно бажала знайти, важачи не тільки власним життям, а й життям друзів, виявився слугою Сґ’дріта. Він за допомогою своєї здатності перевіряв розповіді тих, хто перекидався на бік казара. І перевозив шпигунів у Недарру, перевіряючи правдивість тих відомостей, які вони звідти несуть.
І оце про зустріч із таким дейрном я мріяла так довго?
— Але як ви робите так, щоб острів вас слухався? — не відступалася Кхара.
— Я цього, звичайно, не роблю, — мовив Елексор, намагаючись повернути собі бодай частку своєї зверхності. — Ніхто не може керувати островом, крім натітів.
Ренцо примружився:
— І що, натіти дозволяють... підтримують це?
Елексор нічого не відповів. Не було потреби.
Кхара подивилася на нас.
— Якщо натіти у змові з Дрейландією, а терамантів теж контролює казар, то в Недарри немає надії.
— А це важливо? — цинічно відказав Ренцо. — Що Мурдано, що казар — обидва збожеволіли від жадоби влади й хочуть війни.
— Я б ніколи не став на бік такого валті, як цей Сґ’дріт, — мовив Лови-Удачу. — І моя рідня, мої брати й сестри живуть у Недаррі.
— І моя сім’я теж, — сказала Кхара. — Хоча було б огидно робити бодай щось на підтримку Мурдано. — Вона звернулася до Елексора: — Коли ви очікуєте тих пасажирів, які пливуть на південь?
— Галера може прийти в будь-який час. Я тільки сподівався розбудити сина, щоб він тут прибрав. Але він дитина лінива й не завжди слухняна.
— Тоді нам потрібно йти, якщо ми хочемо уникнути сутички, — мовила Кхара.
Тоббл підняв лапку, як завжди робив, коли хотів втрутитися в розмову:
— Він казав про галеру. На глибокій воді вітрильник може перегнати галеру, але лише за попутного вітру.
— А що таке галера? — спитала я.
— Судно, де на веслах сидять раби. На деяких їх може бути й двадцять — по десять з кожного боку. Галері до вітру байдуже. У них неглибока осадка, і вони цілком могли ховатися десь у каналі, де не видно.
— Що тут робиться?
То був якийсь новий голос — і ми всі розвернулися поглянути, хто там.
Моє серце затрепетало.
У дверях стояв інший дейрн.

27 До бою!


[image: ]


Елексор казав, що в нього є син — дитина. Чомусь я очікувала побачити значно молодшого дейрна, а цей виявився приблизно моїм ровесником.
Він був трохи нижчий за мене, але ширший у плечах, із блискучим хутром солом’яного кольору та великими краплеподібними очима.
Елексор, ображений і стурбований, промовив:
— Це мій син Максин. Бачите, він лише дитина!
Максин закотив очі. Він уважно подивився на кожного з нас, зупинивши погляд на мені. Ми подивилися одне на одного зі щирою цікавістю. Він був першим молодим дейрном, якого я бачила за довгий час.
То мала бути особлива зустріч. У повітрі повинні були лунати радісні пісні. Але, нарешті побачивши двох подібних до себе істот — доказ того, що я насправді не останниця, — побачила я лише Максина та його батька.
Це був не якийсь загальний доказ того, що мій вид житиме. Це були просто дві особи.
Запала неприємно довга мовчанка — і мені подумалося, що Кхара очікує від мене якихось слів. А я нічого не робила, тільки стояла по-дурному з роззявленим ротом, тож говорити взялася вона.
— Я Кхара, — і вона відрекомендувала решту нас: — Лови-Удачу, Ренцо, Тоббл і, звичайно, Биш.
— Биш, — повторив Максин.
Я дуже енергійно кивнула. Говорити я ще не могла.
— Але що тут відбувається? — спитав Максин.
— Здається, твого батька використовують, щоб перевіряти шпигунів і зрадників для казара Сґ’дріта, — просто відказала Кхара.
— Я знаю. Але... — Максин насупився. У нього були цікаві очі: темніші за мої, грозового кольору, і їх погляд був непроникним. — Як це стосується вас?
Треба було визнати, ми являли собою доволі строкату команду, і здивування Максина можна було зрозуміти.
— Ми... — нарешті промовила я, і власний голос здавався мені химерним. — Ми шукали дейрнів. Кажуть, у Недаррі їх більше немає, їх винищив Мурдано. Я гадала, що я...
Я затнулася. Знітившись, я похитала головою й благально поглянула на Кхару.
— Биш вважала, боялася, що вона останниця, остання з живих дейрнів. Ми шукали таких, як вона. Побачили цей острів з Недарри й дісталися до вас.
— Але ми не останні з дейрнів, — мовив Елексор.
До мене ці слова повною мірою дійшли не одразу.
— Ми... не останні? — ледве змогла я вимовити, мені перехопило подих.
— Справді, лишилося нас мало, — мовив Елексор. — Колись на цьому острові була невелика колонія, зараз нас тут двоє. Але для мене дивно, що ви не чули про колонію на ріці Пеллаґо. Я там ніколи не бував, але...
— Пеллаґо? — перебила Кхара. — Але це північний захід Недарри, за землями мого роду. Той край населяють усілякі страховища й люті звірі. Туди ніхто не ходить. А хто пішов — не вертається.
— Може, й так, — мовив Елексор. — Але якщо ви шукаєте їх, то рушайте, доки не прибули люди казара. Часу обмаль...
Лови-Удачу поворушив вухами, і шерсть у нього на загривку стала дибки.
— Пізно, — мовив він, випускаючи кігті. — Вони вже тут!
Лови-Удачу перший вискочив у двері, а за ним — Кхара з мечем напоготові.
На галявину вийшли ошатно вбрані чоловік і жінка, четверо озброєних людей і якийсь схожий на горлоріза чоловік із важкою вузлуватою палицею.
Вони помітили нас у ту саму мить, коли ми помітили їх, але Кхара виявилася рішучішою.
— До бою! — вигукнула вона.
Четверо вояків, троє інших. У них на всіх було п’ять мечів і палиця, а також, можливо, ще якась зброя, яку ховала жінка.
З нашого боку були дівчина з легендарним мечем, злодій зі щитом і ножем, вобик, озброєний лише власним непередбачуваним шаленством, і я з ножем, який про себе називала мечем.
Ну й Собака.
А ще на нашому боці була така перевага, як фелівета.
Я ніколи не зрозумію, як Лови-Удачу може, блискавично рухаючись, бути таким граційним і невимушеним Він помчав, стрибнув, грізно рикнув і вдарив найближчого з охоронців, одночасно штурхнувши лапою іншого.
Кхара замахнулася мечем на третього солдата. Він добре відбив удар, але його зброя не могла зрівнятися зі Світлом Недарри. Меч Кхари розбив його клинок надвоє, і змахом зліва вона змусила його тікати.
Жінка закричала і вчепилась у свого супутника, який намагався витягти свій всипаний самоцвітами меч.
Ренцо вдарив його краєм щита — і чоловік упав. Отже, тепер перевага була на нашому боці: ми мали справу вже з одним солдатом і двома цивільними.
Чоловік із важкою палицею виявився сміливим і досвідченим бійцем — і він широким змахом поцілив Ренцо в спину. Ренцо скрикнув і важко впав.
Я вихопила ніж, але відомий мені був тільки один прийом. Я закричала й, відчуваючи суміш рішучості і жаху, помчала просто на здорованя, який був замахнувся на мене палицею. Але, коли треба, я можу рухатися прудко. Кинулася йому під ноги й рубонула його під коліно. Відчула, що лезо зустріло опір.
Я впала так, що мені вибило повітря з легень. Важко віддихувалася. Краєм ока я побачила, як останній солдат накивав п’ятами з криком: «Рятуйте! Рятуйте!»
Зусиллям я відповзла й перевернулася. На моє полегшення, чоловік із палицею ледве стояв на ногах. Його холоша була просякнута кров’ю. Він вражено подивився на мене, моргнув, наче не вірячи очам, і осів на коліна.
Лови-Удачу мав такий вираз морди, з яким, на щастя, ніколи не дивився на мене. Лезо Кхариного меча було в крові. Ренцо незграбно вставав із землі, тримаючись за спину й кривлячись від болю.
Щось просвистіло повз мене, і Ренцо притьмом кинувся на землю, прикриваючи Кхару. Стріла — там, де частку секунди тому була Кхара. Почувся чийсь здивований крик — і я побачила: оперення стріли стримить із грудей Елексора.
— Батьку! — скрикнув Максин і підхопив Елексора, який падав. Наступна стріла, пронісшись, зачепила Лови-Удачу.
Солдат-утікач привів лучника.
Досвідчений стрілець за три секунди готує нову стрілу, натягує тятиву й цілиться. Але саме за цей час Лови-Удачу підскочив до лучника й загриз його.
Останній солдат упав на коліна й підняв руки:
— Здаюся! Здаюся!
Кхара одразу приставила йому до горла клинок.
— Ще солдати прийдуть?
— Н-н-ні! Ні!
— Як ви прибули сюди?
— На галері, — скрикнув солдат.
— Тоббле, зв’яжи його, — наказала Кхара. — Лови-Удачу, ходімо!
І вони побігли в бік моря.
Я опустилася на коліна біля Елексора, по другий його бік схилився Максин. Елексор був іще живий, але, схоже, йому залишалося недовго. Стріла глибоко ввійшла йому в груди, і дихав він тяжко.
— Синку! — прошепотів Елексор.
— Батьку!
Я сказала:
— Ми можемо спробувати вийняти стрілу.
— У вояків Сґ’дріта стріли зазубрені, — зі злістю й болем мовив Максин.
Двоє цивільних — пишно вбрані чоловік і жінка — лишилися де були. Чоловік важко звівся на ноги після удару Ренцо, але, побачивши, що діється, кинув меч на землю.
— Я не солдат! — заявив він.
— Звичайно, ви простий шпигун, — буркнув Ренцо, стогнучи від болю в спині.
Прибігли Кхара й Лови-Удачу зі втішною новиною.
— Галера пришвартована від нас за сто ярдів, отам, — сказала Кхара. — На ній шестеро гребців — усі раби з полонених недаррців, які радо попливуть на батьківщину.
Я спробувала зосередитися на цих словах, але думати могла тільки про старого дейрна, який лежав поряд на землі, і син його обіймав.
— Як він? — тихо спитала я.
Максин поглянув на мене очима, повними ненависті.
— Він мертвий, — сказав він. — Загинув через вас.
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З моїх очей полилися сльози. Втрата батька — це така тяжка втрата. Ще й така раптова, насильницька смерть... Я аж надто добре розуміла, як це.
— Дуже співчуваю, Максине, — промовила я.
— Не треба мені твого співчуття.
— Я знаю, що ти відчуваєш, — сказала я, витираючи сльози тильним боком руки.
— Та як ти можеш таке знати? — говорив він грубо, але при цьому ніжно гладив батькову руку.
— Знаю, — просто відповіла я. — Тобі тут лишатися не можна. Я розумію, що ти не хочеш, але лишатись не можна. Заради власної безпеки тобі треба йти з нами.
— Ті, через кого загинув мій батько, мені не указ, — сказав Максин, стримуючи сльози.
— Залишайся тут тільки в тому разі, якщо хочеш померти, — порадив Ренцо.
— Ти що, мені погрожуєш? — обурився Максин.
— Ні, — відказав Ренцо, допомагаючи Тобблу зв’язати чоловіка й жінку, — Але коли сюди припливуть солдати казара, то вони цілком можуть звинуватити тебе в тому, що сталося. Коли люди сердяться, то в результаті, як правило, страждає найближчий підозрюваний.
Я хотіла була сказати Максинові, що Ренцо каже правду, але він, звісно, це відчув.
— Будь ласка, послухай, Максине, — сказала я, взявши його за руку (він відмахнувся). — Може, ми взагалі єдині дейрни, що лишилися на світі...
— Не може такого бути. Мій батько часто говорив про колонію на річці Пеллаґо.
— І, звісно, він вважав, що це правда. Але чи ти певен, що це так? І як без нас тобі дістатися тієї колонії?
Максин нічого не сказав на це. Його погляд був холодний. Я й не очікувала більшого, адже він щойно втратив батька. Але він розумів: я кажу правду.
— Треба рушати, — сказала Кхара.
— Максине, будь ласка, — просила я його.
— Дайте мені спокій, — прошепотів він, гладячи батька по голові. — Дайте нам спокій.
Неохоче я пішла за Кхарою і всіма рештою на галеру. Раз у раз озиралася на Максина, без надії сподіваючись, що він піде з нами.
— Дай йому час, — порадила Кхара. — Може, він іще прийде.
Галера була низька, довга й вузька. Дванадцять весел у кочетах стриміли вгору, наче щогли. Між веслами сиділи шестеро невільників з ногами закутими в ланцюги.
Кхара піднялася на борт. Без зайвих слів вона опустила Світло Недарри на замок, що з’єднував ланцюг з кільцем.
Якусь мить гребці сиділи, немов уражені блискавкою. Потім зі скреготом витягли ланцюг зі своїх кайданів. Обережно, ще з деяким переляком підвелися.
Кхара скочила на бочку, що стояла посеред корабля, і гучно, впевнено промовила:
— Ви — вільні люди. Можете лишатися тут чи йти — це ваше право і вибір. Але знайте, що ми ведемо цю галеру в Недарру. Якщо ви лишитеся, то візьметесь за весла й будете гребти старанно. Але веслувати ви будете як вільні люди, що пливуть додому!
Усі шестеро залишилися на веслах. Але один чоловік із сивою бородою промовив:
— Мене звати Норберт. Наша вдячність не знає меж. Ми в боргу перед вами — і завжди лишимося вашими боржниками. Але в Недаррі всі ми присягнули комусь на вірність. Чи закликаєте ви нас відмовитися від тієї присяги й присягнути вам?
Кхара на хвилю замислилася. Ми прямуємо до Недарри, але нам іще доведеться пробратися туди, уникаючи патрульних суден Мурдано, а може, й натітів.
— Так, — промовила вона. — Ви в боргу переді мною й моїми товаришами. Щоб віддати цей борг, вам треба зробити ось що: виконувати мої накази — усі мої накази без вагання, — доки ми опинимось у безпеці в Недаррі. Щойно ми безперешкодно зійдемо на берег, ви підете своєю дорогою, а ми своєю. Так ви з нами розрахуєтеся і відтоді будете чинити так, як вам підказує сумління.
Норберт роззирнувся. Його товариші схвально кивали.
— Ми присягаємо виконувати всі ваші накази без вагання, доки опинимось у безпеці в Недаррі.
— Гаразд,—мовила Кхара.—Адже часу в нас обмаль.
Вона вказала мечем на іншу галеру вдалині. Вона була значно більша і швидко рухалася до острова.
— Норберте, — наказала Кхара. — Беріть трьох людей. Зберіть усю зброю, яку знайдете, і їжу. Ренцо, бери решту людей і наберіть у всі пляшки й бочки води з он того струмка. Тоббле, розберися з тим, як вести це судно. І швидко! Швидко! Бо та галера буде тут дуже скоро. — Кхара звернулася до мене: — Биш, а тобі треба поговорити з Максином.
Я кивнула.
— Спробую, — мовила я.
Максин і далі сидів біля батькового тіла, де ми його лишили, і тихо плакав. Здається, він не здивувався моєму поверненню.
— Прошу тебе віддати шану моєму батькові... його тілу, — сказав він, коли я опустилася біля нього на коліна. — Чи не допоможеш скласти багаття? Дуже велике не треба. Адже ми істоти невеликі. — Він поглянув мені в очі, і я побачила в них відображення власного болю. — Ми дейрни.
Максин зміг промовити це прохання не схлипнувши, але з моїх очей полилися сльози.
Ще один дейрн загинув, так мало нас лишилося.
Лови-Удачу, пробігаючи повз, почув його прохання.
— Це буде зроблено, — сказав він.
Я простягла до нього руку.
— Будь ласка, пливи з нами, Максине, — сказала я. — Тут для тебе нічого немає. Уже немає. І нас... нас так мало лишилося.
Він набрав повні груди повітря й підвівся, не взявши мене за руку. Ідучи на галеру, він озирнувся тільки раз туди, де Лови-Удачу дбайливо споряджав в останню путь тіло Елексора.
Коли ми з Максином піднялися на борт, Кхара мені коротко кивнула.
Невдовзі повернулися Норберт і його команда, згинаючись під вагою зброї та обладунків. Ренцо з рештою людей прибули тоді ж, тягнучи міхи й фляги з водою.
Друга галера вже вдвічі скоротила відстань до острова. Навіть без Тобблового далекоблиза на ній було видно двадцять чотири весла і принаймні дюжину солдатів.
Як вони зрозуміли, що тут діється? Звідки дізналися? Я поглянула вгору й побачила абсолютно безневинну прибережну картину: вгорі кружляли чайки. Може, одна з них донесла? Чи десь пролітав шпигун-раптидон?
— Лови-Удачу! — вигукнула Кхара. — Тоббле! Ми готові відпливати?
— Так! — підтвердив Тоббл, стоячи біля румпеля.
Один зі звільнених рабів підійшов до Кхари й сказав:
— Мене звати Алоїш. Я добре знаю ці води.
Я кивнула, підтверджуючи правдивість його слів, і Алоїш пішов з порадами до Тоббла.
Я відчула якийсь новий запах і озирнулася до острова. З-за дерев здійнялося тонке пасмо диму.
— Лови-Удачу зараз прийде, — сказала я, поглянувши на Максина.
— Командо, на весла! Відчалюємо! — крикнула Кхара, і тут же надбіг Лови-Удачу.
Він легко пронісся в повітрі й невимушено опустився на палубу.
— Лови-Удачу, — дорікнув йому Ренцо. — А отепер ти просто випендрюєшся.
— Я б міг заперечити, якби поряд не було дейрнів, які відчувають правду, — сказав Лови-Удачу.
Максин подивився в очі Лови-Удачу.
— Дякую, — сказав він, дивлячись на пасмо диму, що, звиваючись, здіймалося в небо.
Лови-Удачу серйозно кивнув.
— Співчуваю твоїй утраті.
— Весла у воду! — скомандував Норберт. Він узявся за весло й крикнув: — Буде хтось барабаном ритм задавати?
Біля стерна стояв великий барабан, запнутий шкірою якоїсь тварини. Оскільки в мене іншої справи не було, я сіла на маленьку круглу табуретку поруч, узяла било і вдарила в барабан — звук вийшов цілком задовільний.
— Отак, — пояснив Норберт, плескаючи в долоні: — Бум... бум... бум!
Я відтворила цей ритм — і галера рвонула з місця так швидко, що я ледь не впала з табуретки. Я задавала рівну швидкість, доки Норберт гукнув: «А тепер подвоюй час!»
Ренцо тимчасово заступив Алоїша — того, хто знав місцеві води. Він працював щосили, напружуючи м’язи, і жалівся на свою слабкість порівняно з рештою гребців. Вони всміхалися й веслували щосил.
Галера летіла, пускаючи обабіч себе красиві вигнуті хвилі. Але друга галера вже розвернулася нам навперейми і йшла все ж таки швидше. Недаррський кордон лежав за ліги на північ від нас, навколо гір, які доходили до самого моря. До кордону ми не могли бути в безпеці від вояків казара, і, як на моє незвичне око, скидалося, що ми програємо.
Кхара й Тоббл порадилися з Алоїшем, і за мить вона підійшла до мого барабана.
— Алоїш каже: попереду мілина — риф. Якщо ми першими опинимося там, то пропливемо. А ота друга галера сидить у воді глибше — може там і спинитися.
— Сподіваймося, — сказала я, відбиваючи ритм.
— І більш ніж сподіваймося, — сказала Кхара. — Норберте, дайте нам ритм на повний хід.
— Бум-бум-бум-бум! — крикнув він.
Я відтворила той ритм — і галера, яка, здавалось мені, вже рухалася на повній швидкості, помчала по воді.
Кхара розносила гребцям воду. Їх цей жест, здавалося, вразив до глибини душі: напевне, з ними ніхто ще так по-доброму не поводився. Я помітила батіг, що лежав на палубі біля моїх ніг.
Згодом замість Кхари воду почав носити Максин. Його лице було непроникним, але я розуміла, що він відчуває, і шкодувала, що не знаю, як його розрадити.
Морська погоня тривала не хвилини, а години: два судна під різними кутами йшли до однієї точки, яка могла стати для нас фатальною, якщо ми неправильно розрахуємо час.
Гребці втомилися, але продовжували веслувати, спливаючи потом, кривлячись від натуги. Я робила значно меншу роботу, ніж вони, і то вже дуже стомилася.
Бум, бум, бум, бум, бум. З кожним ударом відстань між нами і переслідувачами скорочувалася. Ми являли собою дві сторони трикутника, які наближалися до вершини. Я вже могла розгледіти рішучі обличчя людей на тій другій галері, їхні люті погляди з-під сріблястих шоломів.
Я побачила: один чоловік відійшов убік. Він тримав щось у руці. Невже...
— Стріла! — крикнула я.
Стріла пронеслася низькою дугою і впала у воду. Але недолетіла вона лише на двадцять футів. Скоро ми опинимося на відстані пострілу.
І вже наступна стріла стукнула в борт галери.
— Кхаро! — гукнув Тоббл. — Вітер перемінився. Можна здіймати вітрило!
До нього побіг на допомогу Алоїш, але тепер у нас стріляли вже двоє лучників, і стріли летіли з жахливою швидкістю й дедалі влучніше. Одного з гребців поранило в ногу. Кривлячись від болю, він усе одно налягав на весла, незважаючи на стрілу, що стирчала з його тіла.
Стріла влучила в щоглу, біля якої сидів Максин, і він вибухнув люттю. Підскочив, висмикнув стрілу зі щогли й кинув у бік переслідувачів.
Жест був сміливий, але він не спинив іншу стрілу, яка протнула руку гребця. Його притьмом заступив Алоїш, тож ми майже не втратили швидкості, але все одно треба було рухатися скоріше.
І тут нашим очам відкрилася дивовижна краса: вітрило, про яке казав Тоббл, розгорнулося, напнулося й ожило.
І ми самі помчали, як стріла, — прямо, точно й шалено швидко.
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Вітер нам сприяв. Наступні стріли вже впали у воду за нами.
— Попереду риф! — гукнув Алоїш Тобблові. — Два градуси ліво стерно!
Ми різко повернули в бік місця, де вода бурунилася між двох чорних скель. Тоббл повів нас просто на смугу білої піни посередині.
Я била в барабан, а стомлені гребці продовжували налягати на весла. Озирнувшись на переслідувачів, я помітила, що вони стривожилися. Вони теж знали ці води і те, що ми мчимо просто на риф.
Вони, вочевидь, прикидали власні шанси. Може, їм вдасться зловити правильну хвилю й виконати цей маневр. Або ж вони мусять обійти це місце і втратити нас.
— Сушіть весла! — крикнув Тоббл.
Весла здійнялися над водою, але одне все ж зачепилося за підводну скелю й зламалося.
У животі в мене все впало, коли ми пролетіли вузьке місце, мов санчата по льодяній гірці.
— Весла у воду! — скомандував Тоббл. — Биш! Звичайний хід!
Я стала бити в барабан повільніше. Бум. Бум. Бум.
Було до болю зрозуміло: якщо друга галера проскочить риф, то нас буде спіймано. Усі, навіть гребці, які напружували сили, з жахом дивилися, як галера злетіла на гребінь хвилі, подалася вперед.
Пролунав огидний хрускіт — так тріскається деревина. Галера зупинилася. Наступна хвиля зняла її з рифу й ніби була готова штовхнути вперед, але галера рухалася недостатньо швидко. Хвиля пробігла, і корма галери важко вдарилася об скелі.
— Є! — вигукнула я, і всі радісно загаласували.
Але гомін затих, коли ми побачили, як галера розпадається на шматки, наче крихка іграшка. Люди посипались у воду з нажаханими криками.
Може, дехто схопиться за дошку й допливе до берега. Може, дехто досить гарний плавець, щоб дістатися до берега самотужки. Але більшість, певне, потонуть — із жахом думала я.
Лови-Удачу, здається, прочитав мою думку.
— Вижити — це добре, — мовив він. — Але від цього дивитися на чужу смерть не легше.
Далі ми пливли тихо. Стомлені гребці, зокрема Ренцо, відпочили й поїли, а Кхара перев’язала їм рани і стерті долоні. Лови-Удачу вмостився на сонці біля носа галери, наче різьблена прикраса. Тоббл прихилився до румпеля та насолоджувався спокійним морем і тим, як легкий вітерець лопоче його вухами.
Я дивилася на Максина. Він стояв на кормі, дивився на Тарок, який тепер став просто цяткою на обрії, і гладив Собаку.
Я передала йому міх з водою.
— Дякую, — сказав він, не глянувши мені в очі.
У мене в голові роїлися питання, але я притримала язик за зубами. Натомість просто сказала:
— Мені шкода, що так сталося.
Максин зробив великий ковток.
— Я знаю, що ти тут не винна, — сухо сказав він. — І ви всі теж не винні.
Він був дуже схожий на мого найстаршого брата Авара: такий самий скептичний погляд, густе золотаве хутро.
— Тут ніхто не винен. Просто так буває, коли війна.
— Так війни ж немає, — заперечила я.
— Буде, — Максин розвернувся й прихилився до полірованого дерев’яного поруччя, дивлячись мені в лице.
— Тільки дурень знає і те, чим казка починається, і чим кінчається, — відказала я.
Максин насупив брови.
— Що?
— Так мій батько, бува, казав. Він любив усякі прислів’я і приказки.
— Знаю тільки одне: я весь цей рік дивився, як туди й сюди плавають шпигуни. Повір мені. Війна буде, і то скоро.
Кілька хвилин ми не розмовляли, але невдовзі моя допитливість усе-таки взяла гору.
— А ти завжди жив на Тароку? — спитала я.
Максин кивнув:
— Я там народився. Мати після пологів померла.
— Дуже співчуваю.
— Це знов-таки не твоя вина.
— Мабуть, дивно було всі ці роки плавати туди-сюди, — вголос міркувала я. — Ще й острів хижий!
Максин уперше всміхнувся, відколи я його зустріла.
— Хижий? Такі лодійці, як Тарок, живляться водоростями. Ну вряди-годи якусь дрібну рибку з’їдять на зразок корюшки.
— Але ж ми чули...
— То тільки розповідали таке. Бабусині казки. Ці чутки, напевне, розпускали натіти. Вони люблять легенди, — пін кивнув. — Нічого собі: ти і твої друзі попливли на острів, хоча думали, що він може вас з'їсти!
— Мої друзі справді вірні. Вони розуміли, як важливо для мене знайти інших дейрнів.
Ми всміхнулись одне одному, і мені раптом защеміло в серці: я так давно не обмінювалась усмішками з таким дейрном, як я.
— Ви з батьком були єдині дейрни на острові? — спитала я.
Максин мотнув головою.
— Коли я був менший — ні. Нас там було, може, десять-дванадцять. Одні переселились, інші померли, й останні років зо два ми з батьком... — він затнувся, — ми з батьком були тут одні такі.
— Ми вчили вірш про колонію дейрнів, які жили тут на острові...
Я пошукала в сумці й знайшла свою потерту, замащену мапу. Сором’язливо дала її Максимові.
— Дейрнгольм, так. Посередині острова. Від нього майже тільки й лишилося, що отой барак, який ви бачили, — він кивнув, роздивляючись листок плаї. — Мені батько розповідав усілякі історії. Багато поколінь тому на Тароку була чудова колонія, — він стенув плечима. — Мені шкода тебе засмучувати. Здається, я тут останній...
Я згорнула мапу й поклала назад у сумку.
— Але, може, на Пеллаґо є ще дейрни?
— Можливо, — зітхнув Максин. Вигляд у нього був дуже втомлений, і я вповні уявила, наскільки тяжким для нього став цей день.
— Тобі треба поспати, — сказала я. — Я принесу ковдру.
Я пошукала серед речей, накиданих на галеру абияк перед поспішним відплиттям, і врешті знайшла стареньку ковдру. Коли я повернулася на корму, Максин уже згорнувся калачиком на палубі й заплющив очі. Коли я накрила його ковдрою, його повіки ворухнулися.
— Дабиро, — тихо сказав він.
Я не одразу усвідомила, що почула.
«Дабиро». «Дякую» дейрнською мовою.
— Рен е табер, — прошепотіла я у відповідь.
«Рада допомогти».
І справді, я була дуже рада.
Ми неслися на південь, Алоїш наставляв вітрило. Я підійшла до Тоббла, який стояв біля румпеля.
— Капітане Тоббле, — сказала я йому, — оце ви сьогодні поплавали!
— Дякую, — сказав Тоббл, дивлячись на хвилі.
Баранці здіймалися перед нами, наче нескінченні сині пагорби, притрушені снігом.
— Як там Максинові пливеться?
— Не гірше, ніж усім, — відказала я.
— Я радий за тебе, Биш, — сказав Тоббл. — Мені як гора з плечей упала. Я так хвилювався, що ми не зустрінемо інших дейрнів після цього всього. Я розумію, що він лише один. Але і це надія. Для тебе. І для всіх дейрнів.
«Чим я заслужила такого чудового, вірного друга?» — дивувалася я.
— Дабиро, Тоббле, — тихо сказала я.
— Що це означає?
— Це означає, що я в неоплатному боргу за твою дружбу.
— Я знаю, як ти можеш мені відплатити.
— І як?
— Потримай трохи румпель. У мене лапи втомилися, — він відійшов убік. — Не хвилюйся, я буду поряд.
Я відчула давню силу моря, міцно тримаючи румпель. У серці була дивна повнота, воно наче не вміщувалося в грудях — і я зрозуміла, наскільки це незнайоме відчуття.
Радість — звичайна, проста радість.
У спину мені дихав легкий вітерець.
На носі корабля мій добрий друг.
Навколо — близькі мені істоти.
І один такий, як я, — дейрн — теж нарешті поряд.
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Уже перевалило за полудень, коли ми перетнули невидиму лінію між Дрейландією і Недаррою, впевнені: поки що нам немає чим перейматися.
Звичайно, ми розуміли, що, коли зійдемо на берег, на нас можуть чекати нові небезпеки. Але то потім. А поки що в нас були попутний вітер і спокійне море.
На жаль, Кхарина тривога щодо натітів, про яку вона казала раніше, справдилася.
Море належить їм.
Вони з’явилися, щойно сонце покотилося за обрій, наче золота монета, кинута у воду. Я помітила якийсь рух по правому борту і подумала, що то дельфін.
Але цей «дельфін» вискочив з води й приземлився на палубу, утворивши навколо калюжу. До нього долучився ще один, потім іще — і не минуло й хвилини, як на палубі було вже шестеро натітів, озброєних гострими дротиками.
Кхара вихопила меч, але перший натіт, який опинився на палубі, підняв руку й мовив:
— Перш ніж погрожувати нам, прошу роззирнутися довкола.
Кхара роззирнулась, і ми всі теж: з води навколо висунулося понад десяток натітів із дротиками напоготові.
— Якщо цього буде замало, — впевнено мовив натіт, — я завжди можу покликати ще. Ви згорнете вітрило.
— Згорніть вітрило, — тихо сказала Кхара до Алоїша.
Він виконав наказ, і галера одразу сповільнила рух.
— Загальною говіркою мене звати Емектріль. Я прибув розвідати, хто ви, адже це судно невідоме в тутешніх водах. З ким я буду розмовляти?
Більшість подивилися на Кхару, дехто — на Норберта. Але той, люб’язно кивнувши, передав слово Кхарі.
— Зі мною, — сказала вона.
Емектріль був зростом з чоловіка й дещо більший і міцніший, аніж перший натіт, якого я побачила, коли ми вирушали на острів Урсіна. У нього голова теж нагадувала ніс корабля, зі спини росли мацаки, тіло вкривала темно-зелена й бірюзова луска. Я зі здивуванням помітила в нього дві широкі ноги з перетинками між пальців, Я гадала, в натітів бувають лише риб’ячі хвости.
— Знаю, ви платили криваву данину, — мовив Емектріль до Кхари. — Але вона дозволяла вам лише плавати на острів Учених і назад.
— Ми не мали на думці жодного порушення чи неповаги до вас, — сказала Кхара. — Але не було вибору. Нас переслідували вороги, і...
Емектріль роздратовано відмахнувся.
— Так, і ті, хто вас переслідував, уже не становлять для вас загрози.
Ніхто з нас не міг приховати здивування. Ми всі знали, що натіти в якийсь спосіб надзвичайно швидко обмінюються новинами. Проте було не дуже приємно чути, що Емектріль, як і тераманти, вже знає про те, що сталося лише кілька годин тому.
— Але вашої мети ми ще не знаємо, Кхарассанде з роду Донаті.
Я помітила, як Норберт кинув на Кхару різкий погляд, але нічого не сказав.
Кхара глибоко вдихнула й мовила:
— Ми шукали живих дейрнів, щоб привести до них нашу подругу Биш.
Емектріль зміряв мене поглядом і кивнув.
— Так, про цю ми знаємо, — потім подивився своїми напівпрозорими очима на Максина. — Його ми впізнаємо з острова Тарок. А це люди — вочевидь, галерні раби.
— Тепер вони вільні, — твердо сказала Кхара.
Емектріль пирхнув.
— То справи сухопутні, вони нас не стосуються.
Я помітила в очах Кхари небезпечний блиск: вона починала гніватися.
— А проте сухопутними справами ви займаєтеся, дозволяючи живому острову перевозити шпигунів та зрадників між Недаррою і Дрейландією.
Від цих слів натіт посміхнувся — це виглядало майже кумедно, наче риба роззявила рот.
— Ви бажаєте просвітити нас щодо політичних подій, що відбуваються високо над вами? — глузливо спитав Емектріль.
— Наближається війна.
— Війна сухопутна. Вона нас не стосується.
Кхара поглянула на мене:
— Биш?
Я набралася хоробрості й сказала:
— Натіт каже неправду.
Емектріль, здається, не дуже засмутився. Він навіть розсміявся — забулькотів.
— Бачу, дар дейрнів — це більш ніж міф. Я виправлю свої слова. Ми діємо, як вважаємо за потрібне, коли вважаємо за потрібне і в наших власних інтересах.
— Такі дії можуть спричинити загибель десятків тисяч істот, — сказала Кхара.
Емектріль на мить замислився, кивнув ніби сам до себе і промовив:
— Над цим варто поміркувати ще.
Із цим він помахав задніми мацаками, вочевидь, подаючи якийсь знак, і натіти у воді раптом активно заворушилися. Ті, які були на палубі, пострибали до них у воду, лишився тільки Емектріль.
Раптово я з жахом і подивом помітила, що палуба кудись провалюється. Галеру тягло донизу раптово й швидко. Але хоча ми закричали й запанікували, стало зрозуміло: галера опускається в море у великій повітряній бульбашці. Вода, синьо-зелена, піниста, здійнялася навколо нас, але нас не торкнулася.
Коли море зімкнулося над нашими головами, багато хто з гребців заридав від жаху. Я просто злякалася, але стримала зойк, готовий вихопитися в мене з рота.
Ми опускалися, вода ставала темнішою, але мені було добре видно, як навколо вгору і вниз рухаються натіти. У цій воді вони почувалися як удома — так допитливі риби, пропливаючи, роздивляються, що за дивна річ з’явилася по сусідству.
Я підійшла до поруччя й поглянула вниз. Далеко під нами видніло щось на зразок підводного міста — наче море проковтнуло острів. Місто було не таке велике, як Саґурія, й навіть не таке широке, як Урсіна, але все одно більше за село. Химерні, закручені будівлі з рожевого коралу й золотавого каменю здіймалися з піщаного дна.
За поселенням у морському дні зяяла розколина, а з неї рясно здіймалися бульбашки. Мені здалося, хоча певності я не мала, що від бульбашок ішло незвичайне жовте сяйво.
Невдовзі ми спускалися вже між верхівок найвищих коралово-кам’яних будівель і, здається, мали сісти на велику площу перед грандіозною спорудою, схожою на палац.
Той палац, як і всі будівлі натітів, являв собою мережу підпор між помостами. Стін у нього не було, щоб вода могла вільно крізь нього проходити. Дверей я теж не помітила. Щось у цьому було страшнувате, але химерно-прекрасне.
На деяких поверхах видніли групи дорослих натітів, зайнятих якоюсь незрозумілою мені справою. На інших поверхах були у великих сітках розвішені гладенькі яйця завбільшки з голову дейрна. Де-не-де було щось ніби великі зграї пуголовків, яких охороняли міцні, озброєні до зубів воїни-натіти.
— Це розплідник, — сказав Ренцо. — Може, взагалі все це неймовірне місто і є розплідником.
Ми зупинилися на відкритому місці: галера з гучним хрускотом сіла на коралову бруківку. Я поглянула на своїх супутників — усі перезирнулися, не вірячи власним очам.
Ми перебували всередині бульбашки на океанському дні. Якщо бульбашка лопне, ми всі загинемо.
Ми були в країні натітів. І наша доля — повністю в їхніх руках.
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— Я беру з собою двох людей і дейрнів, — оголосив Емектріль. Він скоса поглянув на Лови-Удачу. — І, напевне, фелівету з вобиком.
— А Собаку? — спитав Ренцо. — Він завжди зі мною.
— Гаразд. Беріть і собаку, — махнув рукою Емектріль.
— Куди ви нас ведете? — владно спитала Кхара, намагаючись ствердити свою могутність там, де лише натіт міг мати будь-який вплив.
— Але ж ми не можемо залишити цю бульбашку? — спитав Максин, і в його голосі чувся такий самий переляк, який відчувала я.
— Ми знаємо, що робимо, — самовдоволено відказав Емектріль. — Станьте переді мною.
Ми всі, нервуючи, стали. Натіт заплющив очі й почав бурмотіти химерні, нерозбірливі слова мовою, якої я ніколи не чула:
«Тамак он мааґінен коллоїцу, джока троджуу ветт’анк антар сімулле хенг іцкен...»
— Він читає теургічне заклинання, — сказав Ренцо.
Мабуть, він хотів нас підбадьорити, але не вдалося. Я відчула: щось розтікається моїм тілом, наче моє хутро намазують якимись слизькими драглями. Слиз був водночас невидимий і дуже відчутний. Коли він доповз до моєї морди, мене на мить охопила паніка.
— А тепер — за мною. — Й Емектріль пройшов просто крізь стінку величезної прозорої бульбашки, яка оточувала нашу галеру.
Дивно, але бульбашка не постраждала.
Емектріль озирнувся й роздратованим жестом наказав нам іти за ним.
Перша вийшла Кхара. Безпечно пройшовши за межі бульбашки, вона обережно вдихнула. Її очі розширились, і вона жестом покликала нас за собою.
Мабуть, нічого химернішого зі мною в житті не траплялося. Крізь стінку бульбашки я пройшла безболісно. І от я під водою, і то на великій глибині, а моє хутро лишається сухим. Коли я обережно вдихнула, то відчула тільки прохолодне, чисте повітря.
Мої ноги торкнулися мокрого піску, і я зрозуміла, що можу йти, тільки рухи були сповільнені, як завжди під водою. Кожен крок був важкий і повільний. Емектріль невимушено плив своєю звичною стихією, легко ворушачи перетинчастими ногами й спрямовуючи себе за допомогою перетинчастих рук.
Це нагадувало сон зі сноводінням — химерний, незвичайний, але без страху. Повз мій ніс пропливали блискучі рибки. По дну пробіг восьминіг, здійнявши хмару піску. Повз нас по одному чи гуртами пропливали натіти, інші порядкували в чомусь на зразок великих родильних залів в окремих будівлях. Максин підштовхнув мене ліктем, і я подивилася в той самий бік, що й він: там у негустій сітці висіли яйця — можливо, сотня. На наших очах яйця лускали, з них розпливалася фіолетова рідина. Коли з оболонки випливали пуголовки, троє натітів за допомогою невеликих сіток переганяли новонароджених на наступний рівень розплідника.
Емектріль провів нас до великої будівлі. Вона була відкрита з усіх боків, але всередині її містилася ще одна споруда: куб без вікон з одним входом Емектріль відчинив двері й зайшов туди. Ми рушили за ним — і знову довкола нас було повітря. Опір води пропав, і я з незвички ледь не впала, але Максин втримав мене під руку.
Кімната була абсолютно порожня, без жодних меблів і прикрас.
— Що це за місце? — спитала Кхара.
— Воно зветься взаємодійня. Тут натіти дають тим, хто дихає повітрям, змогу почуватися спокійно.
Я почувалась аж ніяк не спокійно. Власне, я щоразу опинялася на межі паніки, коли згадувала, що між нами і повітрям сотня футів води. Але невдовзі прийшов той, хто відволік мене від цих думок.
Двері відчинились, і всередину зазирнув великий натіт.
— О! Бачу, ви вже тут!
За головою, ширшою, менш обтічною, ніж у тих натітів, яких я бачила, з дивовижно блакитними очима, до кімнати протиснулося тіло, утричі довше за Емектріля. Створіння заповнило собою чверть простору.
— Ласкаво просимо! — весело сказав новоприбулий. — Я — Ґрендвалліф, обраниця цього розплідника.
Я ще ніколи не зустрічала, не бачила веселих натітів, навіть не уявляла таких. Але перед нами була саме така.
— Емектрілю! Нехай нашим гостям принесуть закуски. А де оті... забула, як вони називаються? Їх використовують люди. Розташовують на них свої задні жирні частини і...
— Стільці, обранице, — підказав Емектріль. — Їх скоро доправлять.
З’явилися двоє натітів, тягнучи щось подібне до стільців із коралу.
— А, ось і вони! Будь ласка, скористайтеся ними, — припросила нас обраниця Ґрендвалліф.
Щойно Кхара всілася, Ґрендвалліф вигукнула:
— Ой, і я хочу спробувати!
Вона була спробувала вмоститися на один із стільців (замалий для неї), але швидко віддала його мені.
— Ну, — печально мовила вона, — мабуть, кожному своє.
Невдовзі принесли й страви: сиру рибу, щось зелене та гірке на смак і, на нашу втіху, чайник і чашки. Чай був гарячий і солодкуватий — не розкішний, але питний і дуже доречний.
Ґрендвалліф нетерпляче чекала, доки ми поїмо, рухаючись туди-сюди, по два кроки в кожен бік, і раз у раз примовляючи: «Треба не забувати, як воно — ходити по суходолу».
Нарешті Кхара промовила:
— Обранице Ґрендвалліф, чи можу я дізнатися причину нашої зустрічі?
— О, звичайно! — вигукнула та. — Не забувайте, я не дипломат, не воїн, навіть і не велика можновладиця — я керую всього-на-всього оцим малим розплідником. Проте мені доручено з’ясувати ваші цілі, — вона плеснула в перетинчасті долоні. — Тож почнемо?
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— Ми пливемо в Недарру, — обережно відповіла Кхара, — врятувавши кількох галерних рабів, які бажали повернутися додому.
Ясні блакитні очі обраниці моргнули. Спочатку їх закрила прозора повіка, потім непрозора. Відкривалися вони в протилежному порядку.
— Це не пояснює присутності двох дейрнів, вобика і фелівети.
Я замислилася, чому, якщо Ґрендвалліф — просто голова розплідника, вона допитує нас, але потім зрозуміла: напевне, це свідчення здатності натітів обмінюватися відомостями на відстані.
Кхара знизала плечима:
— Ми маємо спільну мету: знайти живих дейрнів.
— І цих двох ви знайшли?
— Биш, — Кхара вказала на мене, — була з нами від самого початку. Усю її зграю знищили, і в неї не залишилося дому й сім’ї.
Ґрендвалліф здригнулася. Наскільки в мене виходило розуміти міміку натітів, здається, вона пройнялася співчуттям.
— Який жах!
— Провидиця Мурдано, Арактік, проголосила дейрнів вимерлими. Ми намагаємося дізнатися, чи це так.
Ґрендвалліф кивнула:
— Зберегти вид — це шляхетна мета. Але чи єдина у вас?
Такого питання Кхара не очікувала.
— Ця мета нас об’єднує.
Відповідь прозвучала ухильно, і Ґрендвалліф поблажливо всміхнулася.
— От зараз було б добре, коли б я була дипломатом. Можливо, мені вдалося б краще сказати те, що я маю сказати: ваша відповідь... неповна. Чи не так, друзі дейрни?
Тепер уже я не знала, як повестися. Поки я вагалася, обізвався Максин:
— Відповідь правдива, але неповна.
— Може, ти доповниш її, дейрне Максине.
— Коли вони прибули до мого дому, був убитий мій батько.
Ґрендвалліф жахнулася.
— Правда?
— Убили його не вони, — сказав Максин.
— Ми не бажали жодного зла батькові Максина, — сказала Кхара. — Ми шукали дейрнів на живому острові Тарок.
— А що ви знаєте про Тарок? — серйозно спитала обраниця.
Кхара сказала:
— Ми знаємо, що на ньому перевозять шпигунів і зрадників. Ми знаємо, що Максинового батька казар Сґ’дріт використовував для того, щоб перевіряти чесність усіх, кого острів перевозив, і про результат повідомляли казара.
— Он як. І ви гадаєте, що ми, натіти, дозволяємо, щоб це відбувалося, так?
Кхара кивнула.
— Полийте мене, — сказала Ґрендвалліф.
Просто над нею відкрилася ляда, і маленьким водоспадом полилася морська вода, змочивши луску Ґрендвалліф. Під її ногами утворилася калюжа, потім зникла.
Ґрендвалліф зітхнула й мовила:
— Ми не втручаємося в сухопутні справи. Це означає, що ми дозволяємо плавання на човнах і навіть на островах, якщо кривава данина зібрана й мито сплачене. Іноді мито збирається у формі чогось, що ми не можемо зробити самі. Іноді мито являє собою... відомості.
Кхара зрозуміла ці слова раніше, ніж я.
— Вам повідомляли, що відбувається на живому острові.
Ґрендвалліф кивнула і всміхнулася:
— Зрозумійте — це не моя звична справа, Я тут, щоб доглядати малят. Щоб захищати їх. Але ось я, а тут ви, тож неприємний обов’язок допитувати вас лягає на мене. Я не хочу й не збираюся бути нелюб’язною.
Кхара кивнула. Ренцо закотив очі. Лови-Удачу уважно роздивлявся власну лапу.
— І от що, — з жалем промовила Ґрендвалліф. — Ваша розповідь усе ще неповна. Чи не покажеш ти мені свій меч, Кхарассанде з дому Донаті?
Кхара не мала вибору. Вона дістала меч і передала його руків’ям до Ґрендвалліф. Велика натіта уважно його оглянула.
— Велика, давня теургія оповиває цей меч, — промовила Ґрендвалліф. — Це не меч простої дівчини, яка керує маленькою експедицією в пошуках дейрнів. Це особливий меч, чи не так?
— Так, — визнала Кхара.
— Чи назвеш мені його ім’я?
— Він зветься Світло Недарри.
Веселощі Ґрендвалліф розвіялися.
— Отже, наші підозри справджуються. Що ж. Насувається війна, і скоро нашу воду отруять трупи сухопутних істот.
— Але я не є причиною війни, — заперечила Кхара.
— Не є, — погодилася Ґрендвалліф. — Проте я бачу, що ти не знаєш, які закляття на цьому мечі, Кхарассанде з дому Донаті. Сухопутна теургія — груба, але потужна Її таємниці не є таємницями для очей натіта Ми бачимо те, що сухопутні істоти тільки відчувають.
Кхара знічено перезирнулася з нами.
— Про які закляття ви говорите?
— Закляття долі, накладене дуже потужним чарівником із великими знаннями. Меч і сам по собі сильний. Він гострий, важкий і зроблений з металу, чий секрет втрачено. На ньому є й дрібніші закляття, що приховують його блиск, щоб він здавався простим, іржавим, доки його не виймуть у гніві.
Кхара кивнула.
— Про ці закляття я знаю.
— А під ними лежить закляття долі — прокляття і пророцтво. Цей меч обагриться кров’ю у великій війні. Я відчуваю пробудження цих давніх чарів. Настає його час.
Ґрендвалліф мацаком передала меч назад Кхарі, наче кваплячись його позбутися. Якийсь час обраниця стояла мовчки й нерухомо, дивлячись у нікуди. Напевне, вона при цьому спілкувалася з іншими натітами — можливо, за багато ліг від нас.
Коли вона заговорила знову, її голос був суворий.
— Ти маєш розповісти нам про свій намір, Кхарас-санде з дому Донаті.
— Я... — Кхара похитала головою. — У мене немає планів.
— А може, є мрія?
Кхара, здається, сама з собою сперечалася: спочатку її обличчя виражало гнів, потім тривогу, потім вона, здається, змирилася.
— Так, мрія є, — сказала вона. При цих словах вона не дивилася ні на кого з нас. — Я мрію повернутися до батька й зібрати військо.
Я поглянула на Ренцо й Лови-Удачу. Жоден із них, вочевидь, не дивувався.
— А на чий бік ви станете у своїй боротьбі?
— Ні на чий! — спалахнула Кхара. — Я б зупинила війну. Я б поклала всі сили, що маю, всю силу, яку має цей меч, щоб зупинити війну.
— Миротворчий меч? — недовірливо спитала Ґрендвалліф.
— Так, — відказала Кхара. Вона зашарілася, наче їй було соромно це визнати, і говорила тихо, проте рішуче.
Мабуть, і мені не було чого дивуватися. Я ж ніколи прямо не питала Кхару, чого вона хоче, крім того, щоб ми всі були живі.
Проте на обличчі Ґрендвалліф не було ні недовіри, ні зневаги. Навпаки, вона, здається, стала якась сумна.
— Так багато крові проллється за те, що ви, сухопутні, називаєте миром.
— Ми чули... ми вважали... що ваш народ не є нейтральним, — наважилася мовити Кхара.
— Так, ми не нейтральні, — сказала Ґрендвалліф. — Ми проти всіх, хто отруює моря й річки, що їх живлять. Ми знаємо, що Мурдано бореться за людське панування навіть ціною знищення хоч і всіх інших видів. І ми знаємо, що коли переможе казар, то буде не краще. Обидва вони дурні! Чи вони не розуміють: усяка істота пов’язана з іншими? Чи вони гадають, ніби від того, що одні види буде знищено, а інші поневолено, не почнуться хвороби й нещастя в усього живого?
— Але... — вихопилося в мене, та я зупинилася.
— Говори, Биш, — мовила Ґрендвалліф.
— А ви, натіти, хіба не маєте змоги самі зупинити війну?
— Ми могли б спробувати. Але якщо ми почнемо втручатися в справи сухопутних істот, то чи не станемо ми їхніми ворогами? Океани великі, проте не нескіченні, а от жадібність і честолюбство людей, — вона поглянула на Лови-Удачу, — і, здається, фелівет не має кінця-краю.
Ренцо прокашлявся.
— То що ж буде з нами, обранице?
Ґрендвалліф знову замовкла, слухаючи не чутні нам голоси. Нарешті поглянула на Кхару — лише на Кха-ру — і сказала:
— Ми не будемо втручатись у це, у вашу долю. Але слухай мене, Кхарассанде з дому Донаті: якщо ти прийдеш до влади, згадай цей день. Згадай свою беззахисність. Згадай, що своїм життям ти завдячуєш натітам.
Я гадала, що Кхара відмахнеться від такої думки, як від безглуздої фантазії. Але помилилася.
— Обранице Ґрендвалліф, скільки мого життя, я пам’ятатиму не лише вашу доброту, а й ваші мудрі слова. Адже я теж переконана, що все живе пов’язане між собою, всі ми залежимо одне від одного. І я буду другом вашого народу.
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Натіти повернули нас на поверхню — і ми самі, і наше судно лишилися неушкоджені. Ми всі всміхалися, повернувшись нарешті до повітря. І сильний, рівний вітер погнав нас уперед.
До мене підійшов Норберт і сказав:
— Подруго дейрно, я хотів би поговорити з Кхарою, і мені потрібна твоя присутність, щоб засвідчити, чи правду я кажу.
Я з цікавістю погодилася.
Сидячи перед Кхарою, Норберт, здається, почувався дуже незатишно, але при цьому говорив рішуче:
— Маю дещо вам сказати.
— Звичайно, — мовила вона.
— Я не знав, що ви з дому Донаті. Мушу відкрити вам, що я присягнув на вірність дому Корплі.
Корплі. Рід Луки.
Кхара обережно кивнула.
— Розумію.
— Донаті — закляті вороги мого пана.
— Так, на жаль. Ми самі цьому не раді.
— Ваш батько і його люди й зараз чинять набіги на землі Корплі, — мовив Норберт.
Кхара стиснула зуби (що не віщувало нічого доброго), але віддихалася:
— З обох боків були численні переступи. Але у цей жахливий час, коли є загроза війни, я б... — вона замовкла й насупила брови. — Мій батько хотів би, щоб ми стали союзниками.
Норберт похитав головою.
— Я не можу прийняти таке рішення, Кхарассанде з дому Донаті. Можу лише коритися своєму панові.
— Розумію.
— Але також я присягнув виконувати ваші накази, доки ми безпечно зійдемо на берег. Цієї присяги я дотримаюсь. Однак мушу сказати, що розповім своєму панові все, що знаю.
— Тоді, якщо ви готові до такого тягаря, я скажу, що варто до нього донести, — мовила Кхара. — Його син Лука загинув. Не від моєї руки й не з моєї волі.
Обличчя Норберта спохмурніло, він наче на десять років постарів на наших очах.
— Я принесу цю жахливу звістку своєму панові.
— Також перекажіть йому ось що. Що ми, Донаті... — вона на мить знову замислилася й насупилася, наче з досади на власні слова. — Скажіть так: що я, Кхарассанде Донаті, пропоную йому руку дружби й бажаю покласти край ворожнечі між нашими родами.
Норберт кивнув:
— Перекажу.
У мене від серця відлягло, коли я побачила Кхару саму на носі галери за кілька хвилин. Було багато питань і мало відповідей.
— Ти змінилася, Кхаро, — почала я.
Вона не стала заперечувати.
— Ти з ваганням говориш про свого батька. І більш упевнено — від свого імені. Коли ми вперше зустрілися... коли ти зловила мене, — я усміхнулася, щоб дати зрозуміти, що згадую про це жартома, — ти мені здавалася поводирем браконьєрів. Поволі стало зрозуміло, що ти більша, ніж це: ти з роду Донаті. І у твоїх руках — Світло Недарри.
Кхара стиснула губи.
— Чи маєш ти питання до мене, Биш?
— Більшою мірою прохання. Розкажи мені свою мрію.
— Мою мрію? — здивувалася вона.
— Ти, Кхаро, походиш із колись впливового роду. У твоїх руках меч, оповитий чарами й міфами. Я не сумніваюся, що коли наша подорож починалася, ти хотіла лише — чи принаймні передусім — допомогти мені знайти подібних до себе. А зараз я не думаю, що це твоя єдина мета.
Кхара довго мовчала.
— У мене немає ні братів, ні сестер, — почала вона. — Як ти розумієш, це мого батька дуже засмутило.
Я не зрозуміла.
— А, я забула, що в дейрнів не вважається, наче керувати здатні тільки чоловіки, — усміхнулася Кхара. — Ми, люди, не настільки обізнані. У родині Донаті ніколи жінка не була головою. І войовниць у наттто-му роду не було, крім легендарних фігур.
— Але ж ти войовниця, — заперечила я. — І ти вела нас сотні ліг серед усяких небезпек. Ці гребці тебе слухаються. Та навіть Ренцо визнає, що ведеш нас ти.
Кхару ці слова наче засмутили.
— Ну, гребці мене так сприйняли, бо я їх звільнила. Лови-Удачу наче йде за мною, але насправді він нікому не кориться, — вона печально всміхнулася. — Що ж до Ренцо.... — вона стенула плечима. — Ну, це загадка.
Я постаралася не змінитеся на лиці. Бідолашна Кхара справді не розуміла, чому Ренцо йде з нею. Для мене його почуття були абсолютно ясні, для Лови-Удачу теж, мабуть, і для Тоббла — а ми ж бо навіть не люди.
Проте мені не слід було пояснювати таке Кхарі. Вона мала сама здогадатися.
— Ти мені досі не розповіла про свою мрію, — не відступалася я.
— Мрію? Та це фантазія, дурень думкою багатіє. Я іноді уявляю, як повертаюся додому та об’єдную проти Мурдано тих, кого він позбавив власності, — вона здригнулася, наче очікувала, що я засміюсь, і, здається, здивувалася, що я тільки кивнула. — Але зараз річ уже не в тому, щоб об’єднатись і скинути Мурдано. Тепер моя фантазія — чи, якщо хочеш, мрія — зупинити цю війну, — вона сплеснула руками. — А що далі, Биш, я не знаю. Я дуже багато всього не знаю.
— Тоді я скажу тобі те, що знаю я, — відказала я їй. — Я тобі довіряю. Вірю в тебе. І піду за тобою. Те саме зроблять і Тоббл, і Лови-Удачу, і Ренцо, — я озирнулася до Максина. Він спав, прихилившись до щогли. — За Максина не знаю.
— У нього немає причин іти за мною, — сказала Кхара. — Якщо він за кимось піде, то за тобою, Биш.
Я розсміялася від самої думки, що когось за собою поведу. Я вже пробувала. Не сподобалося.
Кхара прихилилася до мене ближче й сказала:
— Не забувай, Биш: крім тебе, в Максина нікого на світі немає. Він намагається показати, який він сміливий, але ти аж надто добре знаєш, що він пережив і як почувається.
— Забагато смерті, — прошепотіла я, навіть не для Кхари, а про себе.
— Так, забагато, — похмуро погодилася Кхара. — А буде ще більше. Набагато більше.
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Глупої ночі наша галера, мов привид, пройшла понад берегом Недарри, проминула Провалину, півострів, з якого я вперше побачила Тарок і де відчула спалах надії, що я не останниця свого виду. За Провалиною праворуч відкривалася велика затока Ребіта, і Тоббл скомандував згорнути вітрило.
— Норберте,— сказав Тоббл, — будіть команду. Вітер влігся.
Ми ввійшли в затоку легкими змахами весел. Темрява була така густа, що, коли ми врізалися в шерехкий пісок, я ледь могла бачити власну руку перед носом.
Норберт і ще кілька людей вискочили й пришвартували галеру до куцого деревця. Решта з нас пішли за ними, відчуваючи дивну тривкість землі після довгого часу на хиткій палубі.
Кхара звернулася до гребців:
— Вільні люди, ви виконали свою присягу мені. Ідіть і радійте.
— Ми зобов’язані вам свободою, Кхаро, — сказав, відкашлявшись, Норберт, — вам і вашим товаришам. Ми служимо різним панам, і кожен з нас тепер піде додому, зрадіє дружині й дітям, наче повернувшись із того світу. Ми не забудемо.
— Ідіть з миром, — мовила Кхара.
По одному гребці підходили до неї, ставали на одне коліно й схиляли голову, після чого зникали в нічній темряві.
Кхара звернулася до Максина.
— Максине, ти потрапив до нас волею-неволею. Твого батька вбили — хоч і не ми, але частково через нас. Ти не зобов’язаний іти за мною, як вирішили для себе всі інші. Ти можеш або йти своєю дорогою, або лишитися з нами.
Максин почав дивитися на мене, але спохопився й сказав:
— А ви все ще збираєтеся йти до тієї колонії дейрнів, яка має бути на Пеллаґо?
— Я — так, — мовила Кхара — Але... — вона змовкла й питально поглянула на мене—Треба поговорити з Бити.
Я здивувалася, що вона заговорила про мене, й не зрозуміла, до чого Кхара веде.
— Вона змусила мене визнати свою... — Кхара сором’язливо всміхнулася, — свою мрію — мабуть, так її можна назвати.
— Мрію? — перепитав Ренцо, звівши брову, й посунувся ближче.
— Моя мрія — спинити війну, що насувається, — мовила Кхара.
Ренцо наче трохи розчарувався.
Вона стенула плечима.
— Розумію. Це шаленство — вважати, що я можу змінити майбутнє Недарри. Але мушу спробувати. А перед тим як я зможу вирішити, що діяти далі, мені треба побачити свого батька. Його воля може відрізнятися від моєї, — вона болісно поглянула на мене. — І це необхідно зробити передусім, Биш. Я б хотіла зустрітися з ним якомога швидше. Але якщо мої плани зміняться після цієї розмови, то я, можливо, не зможу...
— Якщо це буде необхідно, — втрутився Лови-Удачу, — то я поведу Биш до колонії дейрнів.
— І я їх не залишу, — додав Тоббл.
Я вдячно всміхнулася обом.
— Розумію, Кхаро, — сказала я, хоча в душі засмутилася, що, може, доведеться почекати з пошуками колонії або навіть іти туди без Кхари. — Тобі слід чинити, як підказує серце.
Ренцо нічого не казав, і вигляд у нього був такий, наче він сподівався, що його ніхто не питатиме про його власні плани. Але я не сумнівалася: він вірний передусім Кхарі.
Максин, здається, міркував над вибором.
— Я не маю великої любові до Дрейландії, та й не надто хвилююся тим, що буде з Недаррою. Я не хочу брати участь ні в чиїй війні. Я вже бачив, що сталося з моїм батьком, який служив одній зі сторін.
— Іноді необхідно вирішити, на чиєму ти боці, — сказав Лови-Удачу, уважно дивлячись на Максина блакитними очима.
— Мабуть, — сказав Максин. — Але іноді через це гинуть. Поки що я хочу йти з Биш і допомогти їй знайти інших дейрнів. Для мене це найкращий вибір, коли всі вибори погані.
— То гаразд, — сказала Кхара. — Ми вийдемо на мого батька і його людей. А далі вирішимо, що робити далі.
Мене дуже бентежили непевність і небезпека, що ховалися в словах Кхари. Але який я маю вибір? Нас веде вона.
Усе буде гаразд, казала я собі. Ми знайдемо її батька. Вирішимо, що робити далі. І врешті знайдемо інших дейрнів.
По-іншому ніяк.
Решту ночі ми провели біля берега в дендровому гаю. Я пішла шукати хмизу на багаття, тому що зубчасте жовкле листя дендро занадто диміло. Тут, південніше від гір, снігу вже не було, проте холод і сирість лишалися.
У темряві взагалі будь-що важко знайти, не кажучи про хмиз. Я почула якийсь рух поблизу й вигукнула:
— Хто тут?
— Це я, — сказав Максин.
— А, добре.
— Тут легко загубитися.
— Правда, — погодилася я.
Після того наша розмова обмежувалася фразами на зразок «Допоможеш зламати цю гілку?» та іншими зауваженнями щодо хмизу.
Проте все одно було приємно відчувати, що поряд — живий дейрн.
Ми з Максином нарешті вмовили багаття розгорітися. Але був такий пізній час і всі так стомилися, що бажання заснути змагалося з бажанням розпалити багаття. Вогонь був маленький, пострілював іскрами, і щойно він загорівся як слід — я заснула.
Наступного дня ми вирушили на світанку понад берегом, шукаючи рибальського селища поблизу. Коли його не знайшли, то пішли далі від берега. Невдовзі помітили заможного вигляду село, де обміняли черговий самоцвіт із корони на харчі та інші запаси.
За два дні потепліло, і ми вже йшли довгою, на цілу лігу, стежкою під яскраво-бузковими деревами нюш, які, сплівшись гілками, утворювали дивовижно красивий і запашний тунель. Ми все ще були далеко від будь-яких справжніх доріг і багато днів не бачили жодної душі, тож невдовзі не втрималися, піддалися чарам тунелю й заспівали.
Ми навчили Максина Тобблової пісні про хробалаків і розповіли про моторошні пригоди в Багряному лісі. Лови-Удачу заспівав красиву баладу про втрачене кохання — дивно, що самітники-фелівети складають такі пісні. Від його розкішного баритону навіть бриніли гілки над нами.
Кхара й Ренцо спробували заспівати людської пісні — у них це від самого початку вийшло дуже в лад. Здається, там співалося про те, як хтось об’ївся полуничних пирогів і луснув, але я не до кінця певна, що правильно зрозуміла. Вони кілька разів зривалися на сміх, не дійшовши до кінця приспіву.
Коли вони доспівали, рум’яні й задихані, Максин завів стару дейрнську пісеньку про впертого малюка. Я згадала, як батьки співали її мені, моїм братам і сестрам — і ми просили знов і знов повторити приспів. Ми з Максином разом переклали її слова з дейрнської, щоб друзі могли до нас долучитися:

Малята, спіть, благаю вас,
А завтра буде гратись час.
В гніздечку тихім, малюки,
Посплять нарешті і батьки!

Максин, дізналася я, на Тароку часто будував гнізда на деревах, як дейрни робили за часів наших предків. Батьки вчили мене, братів і сестер будувати гніздо, бо відчували, що важливо зберігати пам’ять. Але коли останніми роками на дейрнів весь час полювали, ми стали жити не в гніздах, а в непомітних норах. Гніздо занадто легко помітити, воно набагато менш захищене.
Ми й далі трималися осторонь від великих доріг, ішли звіриними стежками, слідами худоби, за сонцем День минав за днем, і хоча ще раз нам довелося ховатися від солдатів, які йшли на північ, наша подорож пагорбами, на щастя, відбувалася майже без пригод.
Знову й знову нас засмучувало видовище вирубаних лісів, перетворених на поля пнів, що стікали смолою. Дерево, гадала Кхара, надсилалося на південний схід, до Саґурії: Мурдано будував кораблі для загарбницького походу. А що ж буде з птахами, звірами, плазунами, для яких ці ліси були домівкою? Куди вони підуть? Може, вони теж блукають світами, як я, шукаючи, де почати життя заново?
Якось увечері ми зупинилися над струмком, над яким розрослися вузлуваті сірі дерева з товстими стовбурами й пасмами синього, схожого на нитки листя на гнучких гілках.
— А на них же можна гніздо зробити, — сказав Максин. — Верби для цього найкращі, але й ці дерева згодяться.
Я подивилася на Кхару.
— Це безпечно?
— Це ботвортський в’яз, — сказала Кхара. — Він міцний. Гілки вас, звичайно, витримають. Але гніздо видно здалеку. Це може стати небезпечним сигналом, що з нами дейрни.
— То, може, гніздо можна намостити на землі, — запропонувала я. — А зранку, перед тим як вирушати, розберемо його.
Наступну годину ми збирали павутиння кругломережника, мох, будяковий пух і довгі гілки. Набравши досить усього, взялися до праці.
Я чистила гілки від листя, а Макс плів із них дедалі більше коло. Разом ми затикали дірки в гнізді мохом та іншими м’якими матеріалами.
Я помітила, як за нами спостерігає Тоббл, і жестом підкликала його.
— Приходь допомагати, Тоббле! — гукнула я.
Він підняв свої круглі лапки. Вони скидалися на рукавички, що їх людські діти носять у холодні дні.
— Ти забула, в мене протиставленого пальця немає. Щастить вам, дейрнам.
— Так, але лапи в тебе маленькі й спритні, — сказала я.
Тоббл підійшов ближче, придивився до нашої роботи.
— Пам’ятаєш, як ми зустрілися, Биш? — сказав він. — Ми ще про твої пальці жартували.
Я скривилася, намагаючись зігнути занадто товсту гілку, не змогла і відкинула її.
— А ти показував, як вухами вмієш робити.
Максинові стало цікаво.
— Покажеш?
Тоббл закрутив свої вушища, як маленькі вихори, а потім так само швидко розгорнув.
Максин засміявся.
— Але все-таки пальці мені до вподоби більше, — сказав він.
Коли ми намостили своє гніздо, багаття вже догоряло. Ну а витвір у нас вийшов просто мистецький — міцне, просторе кубло. Я відступила назад, щоб помилуватися роботою, і в моєму серці забринів спогад про те, як ми з братами й сестрами пробували будувати такі гнізда. Глянувши на Максина, я зрозуміла, що він відчуває таку саму тугу.
— Кхаро, — сказав Ренцо, — по-моєму, вони цілком могли би примостити це гніздо в розвилці отого найбільшого дерева, бачиш, де гілки розходяться? Навряд чи його там хтось помітить, хіба що якась білка чи кушка, що на тому дереві живе.
— І хто тепер м’якотілий став? — піддражнила його Кхара. Але кивнула нам з Максином, і ми з допомогою Лови-Удачу змогли завдати велике гніздо на ту розвилку. Саме в таких місцях дейрни колись гніздилися.
Ми легко залізли туди — адже дейрни мають великі гострі кігті — і виявили, що нас ховає шелестлива завіса листя. Крізь неї майже неможливо було будь-що розгледіти, тож і нас нікому не було видно, особливо вночі.
— Тоббле, — гукнула я, — залазь, поглянь! Тут чудово!
— Не сумніваюся, — сказав він. — Але ми, вобики, — звірі норні, а не деревні.
— Надзвичайно м’яко, — сказала я. — Точно не хочеш із нами?
— Точно.
— Кхаро, — крикнув донизу Максин, — можна нам із Биш у гнізді заночувати?
Кхара подивилася на Ренцо, який сором’язливо всміхнувся.
— Мабуть, — сказала нона, — але вдосвіта його треба буде зняти.
— Обіцяємо, — сказав Максим.
— Тоббле, — знову покликала я, — точно не хочеш па дерево?
Без нього було наче не так, як треба, мов у пісні десь фальшивлять. І я хотіла, щоб він почувався потрібним і не покинутим.
— Точно. Гарних снів, Биш, — гукнув він.
Урешті ми дійдемо до Круаканського перевалу між двома гірськими хребтами. Кхара попередила: перевал можуть охороняти, і там ми не зможемо покладатися лише на обман.
Але до перевалу ще дні і дні. А сьогодні я ночуватиму в гнізді на дереві з іншим дейрном, як мої предки робили протягом безлічі поколінь. Я відчуватиму м’якість і тепло нашого хутра, слухатиму колискову порипування гілок і відчую, як це — бути давнім дейрном, вільним і сповненим надії, до того, як увесь світ став проти нас.

35 Перевал
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— Пройти Круаканський перевал, — через кілька днів сказала нам Кхара, — буде непросто. Це старий кордон між більш густонаселеним сходом і дикішим заходом північної Недарри. Раніше його не дуже охороняли — тільки зупиняли розбійників. Останнім часом, правда, Круаканський перевал став більш укріплений. Коли я там проходила, солдати Мурдано будували фортецю на скелі над перевалом.
Тоббл занив:
— Як же ми пройдемо?
— Так, це питання, — сказала Кхара. — Є чотири способи. Можна бути простим селянином чи шахтарем, який везе товар і має імператорську ліцензію.
— Це не про нас, — сказав Ренцо.
— Далі — збройний напад.
— І це не для нас, — сказала я.
— Тоді крадькома, — запропонувала Кхара.
Ренцо поволі кивнув, припускаючи таку можливість.
— Також можна дати хабара.
— А, — сказав Ренцо. — Ще камінців наколупати?
Кхара похитала головою.
— Це не селяни. Там озброєні, жорстокі люди й гостроокі чиновники. Якщо вони раптом побачать рубін чи смарагд, то захочуть обшукати й забрати все, що в нас є.
— Тож треба буде скрадатися, так? — спитала я.
— Або ж потрібен інший хабар, — сказала Кхара. — По цей бік Круаканського перевалу — землі Бельтассанів. Це багатий, зажерливий рід, люди нечесні й нечисті на руку. І близькі союзники Мурдано.
— Правда? — сказав Ренцо. — І чим ці Бельтассани займаються?
— Здебільшого худобу вирощують. Струсіїв.
— А хто це — струсії? — спитав Максин.
— Такі великі птахи, які ходять на трьох ногах і дають смачне м’ясо, — сказав Ренцо. — Дуже цінні. За одного струсія дають стільки, скільки за трьох коней.
— Точно, — сказала Кхара. — Навіть зовсім невелика кількість таких птахів — то гарний хабар. І зайвої уваги не приверне.
Ренцо потер руки.
— Гадаю, скоро мої вміння знадобляться. Мабуть, я зможу трохи струсіїв наловити, щоб варта нас пропустила.
— Це що, ми тепер прості злодії? — спитав мене на вухо Максин.
— А вибору немає, — сказала я, хоча, по правді, й мене це бентежило.
— Може, нам потрібно лише позичити кількох струсіїв, — промовив Ренцо, торкаючись підборіддя. — Ненадовго...
— Ти про що? — спитала я.
— Я просто обмірковую варіанти, — відказав він. — Давати хабар — це така, — він удав, що позіхає, — нудьга!
— Мудруй, та не занадто, — попередила Кхара.
Ми завертали на південь, у бік гір Перріччі. Коли сонце підбилося високо, стало видно Круаканський перевал — дві великі, круті гори, між якими лежала долина завширшки не більше за одну лігу. Дерева росли досить густо, щоб ховати нас від чужих очей і давати тінь. Вітер був прохолодний, але приємний.
Також ми стали помічати кам'яні й дерев’яні паркани навколо великих лугів. На деяких паслися корови чи коні. На інших — химерні, незграбні струсії, які по-дурному витягали помаранчеві шиї й вирячували на нас свої великі очі.
— Лови-Удачу, — сказала Кхара, — ми на землях Бельтассанів. Будь-яких людей, які нам тут зустрінуться, слід вважати небезпечними.
Вона нічого йому не наказувала, але Лови-Удачу зрозумів її невисловлену думку.
— Я сходжу вперед, розвідаю.
Він прискорив ходу і невдовзі зник попереду.
Уже сугеніло, коли Лови-Удачу повернувся й розповів:
— За лігу на схід стоять табором люди — пастухи з конями. Якщо будемо триматися передгір’я, то нас не помітять.
Ми заночували в гаю над бистрим крижаним струмком. Він вливався в невелике озерце, поросле срібними лілеями, і тут я зайшла у воду, наважившись уперше за довгий час скупатися. Максин теж ускочив у воду і став там весело перекидатися й пірнати.
Я помітила на бережку Тоббла, який спостерігав за нами.
— Тоббле! — гукнула я. — Ходи до нас! Вода холодна, але ти звикнеш.
Максин хлюпнув на мене водою, і я заверещала.
— Ну, може, й не звикнеш, — зізналася я. — Але ж приємно помитися.
Тоббл мотнув головою.
— Може, завтра, — сказав він. — Я спати пішов.
— Багато втрачаєш, — сказала я, але він уже побрів назад до всіх решти.
Дивлячись йому вслід, я відчула якусь печаль і навіть провину. Чи він ревнує мене до нового друга?
Я вирішила виправитися. Тоббл — мій найближчий друг.
Я зобов’язана йому всім.
Але важко було зрозуміти, що робити, коли в тебе двоє друзів одночасно. Коли я була маленька, ми з братами й сестрами завжди були разом. Вони були моїми єдиними друзями, і я не потребувала інших.
А тут — інакша річ.
Коли місяць зайшов, нас розбудила Кхара. Біля Круаканського перевалу вона помітила дві нещодавно збудовані фортеці. Одна, кругла й кремезна, розташувалася з північного боку перевалу. Друга — менша, тонша вартова вежа — неймовірним чином сиділа на виступі скелі.
У круглій фортеці, гадала Кхара, стояла військова техніка. Катапульти, здатні метати камені вагою в десятки кілограмів. Списомети з тятивою, сплетеною з жил ґарівана. Вогнемети, які, за припущенням Ренцо, могли використовувати зачаровані речовини, щоб поливати супротивника рідким вогнем. Катапульти іншої конструкції, які стріляли не камінням, а киплячою олією.
— Шкода, що в нас зараз немає Тобблового далеко-близа, — сказала Кхара. — Але з того, що видно, облогова зброя спрямована на схід, наче вони чекають нападу звідти.
— А в нас вони теж можуть кидати каміння? — спитав Тоббл.
— Можуть.
— Як же ми пройдемо? — спитав Максин.
— Гарне питання, — зауважила Кхара. — На Круа-канському шляху на диво малолюдно. Це нічого доброго не віщує. Це означає, що Мурдано не купує жодних товарів — дерева, їжі чи шкіри — в родин, що живуть на Недаррських рівнинах.
— Може, в Мурдано є все, що треба, — припустила я.
— Може, — сказала Кхара. — Або ж це означає, що між вигнанцями і Мурдано посилилася ворожнеча.
Через перевал лише вряди-годи проходили люди й коні. Надії проскочити в товкотнечі не було.
— Нагадай-но мені, злодію, — сказала Кхара, скоса глянувши на Ренцо. — Що ти можеш у теургії?
Ренцо знизав плечима.
— Умію відводити очі, але не робити невидимим. Я так добував їжу, та інколи й не тільки їжу: тоді крамар просто не звертав уваги на нас із Собакою, дивився не туди. Проте зусиллям волі людина може на мене подивитися й побачити.
— Я можу пройти непомітно, — сказав Лови-Удачу, привернувши загальну увагу. — Фелівети, коли хочуть, стають майже невидимими просто тому, що вони — фелівети. Але й у мене є деякі теургічні вміння.
— Правда, Лови-Удачу? — здивувалася я. — А ти ніколи не показував.
Лови-Удачу на свій лад упевнено посміхнувся — трохи вишкірився, трохи поворушив вусами.
— Адже я фелівета. У нас нечасто виникає потреба вдаватися до теургії.
Кхара глибоко замислилася над цими словами. Подивилася на перевал, на Лови-Удачу, на Ренцо, на мене, потім назад на перевал — один, другий раз. І сказала:
— Потрібен відволікальний маневр. Дуже сильно відвести очі. Тим часом ми могли б побігти до північної фортеці. Бачите, як земля її ховає? З вартової вежі тієї круглої фортеці не видно, готова поручитись. А з фортеці нас теж навряд чи побачать. Ми будемо просто під ними.
— Сильно відвести очі? — Ренцо змовницьки поглянув на Лови-Удачу. — Разом з тобою я б спробував, друже фелівето.
— Будьте обережні, — сказала їм услід Кхара.
— Обережні? То прискоримося, — розсміявся через плече Ренцо.
Ми сховалися за купою валунів, боячись розкласти багаття, повечеряли холодною їжею й перемовлялися тихо. Поївши, ми, ховаючись попід валунами й у заглибинах, почали просуватися до північної фортеці. Вона неначе стояла просто над нами, хоча насправді була за сто ярдів попереду, коли не більше.
Ми збуджено чекали знаку й готувалися діяти блискавично. Кхара уважно вдивлялася вперед, гризучи ніготь.
— Кхаро, — прошепотіла я, — не хвилюйся. У них усе буде гаразд.
— Я за Лови-Удачу не боюся, — прошепотіла вона. — Він про себе подбає, — вона потерла очі. — А от за Ренцо хвилююся. Він ризикує.
— Ти теж, — відказала я.
— Але ж я ризикую розумно, — з напівусмішкою відказала вона.
Минали години. Ми могли тільки чекати й сподіватися, що наші друзі зуміють добре відвести варті очі.
І, як виявилося, вони нас не підвели.
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Спочатку почувся оглушливий лемент струсіїв — вереск, який, здається, без кінця скаче з низьких нот на високі й назад.
Недарма пасти струсіїв охочих мало. Ці птахи качаються у власному посліді, обкрадають гнізда чужих птахів і незрідка їдять власних пташенят. А якщо їх потурбувати, репетують жахливим голосом.
Але видають вони не лише звуки. Переляканий струсій поширює різкий, огидний запах, поряд з яким сморід скунса наче трояндовий аромат.
Потім ми побачили помаранчеве світіння.
— Пора! — прошепотіла Кхара, і ми негайно приготувалися бігти. — Чекаймо... Чекаймо...
Стадо з трьох дюжин струсіїв стрімголов бігло через перевал, а за ними — рухлива стіна вогню.
— Уперед! — крикнула Кхара, і ми помчали, перечіпаючись через каміння, щосили намагаючись утриматися на крутому схилі.
У бійницях круглої фортеці засвітилися смолоскипи, почулися тривожні крики.
Ми й самі доволі сильно шуміли: в нас з-під ніг із торохтінням сипалося каміння. Але ми розуміли, що нічого не можна розчути за криком ошалілих струсіїв, за якими гналися... ну, якісь бочки.
Бочки. Бочки горіли й котилися під гору шляхом за струсіями.
Ось тоді, коли це розгледять, люди Мурдано, напевне, зрозуміють, що їх хтось навмисне відволік. Але ми вже проминали круглу фортецю й бігли щодуху по рівному місці. Наша єдина перевага — в тому, що варта вирішить: небезпека йде з того самого боку, де струсії.
Ми обігнули особливо складний схил, і я впала, збивши коліна. Коли Максин допоміг мені підвестися, ми побачили серед тіней двох людей. Я могла розгледіти лише силуети шоломів і кінці списів.
Кхара жестом спинила нас. Вийшла наперед сама і спитала:
— На нас напали?
— Ми ще не знаємо, — відказав чоловічий голос. — А ти хто?
На той час Кхара вже дістала меч. Її удар був важ-ким і швидким — той, хто питав її, замовк. Другий чоловік у паніці кинувся геть, і Кхара крикнула:
— Ану стій!
Ми кинулися за Кхарою, яка метнулася навздогін утікачеві. Вони зникли з очей, і невдовзі, коли ми її нагнали, Кхара важко дихала й витирала з обличчя кров.
Мовчки ми рушили понад підніжжям гори, боячись, що нас помітять. Натрапили на невелику валку торгівців, які йшли з другого боку, пройшли крізь неї і побачили по другий бік перевалу заставу.
— Якщо пройдемо заставу — будемо живі, — прошепотіла Кхара.
Застава являла собою кам’яну казарму, в якій, мабуть, уміщувалося з десяток солдатів, і стояла вона біля найвужчого місця перевалу — там між стінами гір відстань була лише футів п’ятдесят. Ми всі розуміли: з десятьма солдатами Кхара сама впоратися не зможе, а ми з Максином і Тоббл навряд чи їй допоможемо.
— Чи не стайнею пахне? — спитав Тоббл.
Я стала навшпиньки, огледілась, і — так, в улоговині біля казарми була стайня. Я теж почула її запах, але не надала йому значення.
У темряві зблиснули Кхарині зуби.
— За мною.
Ми, пригнувшись, побігли. Тепер, коли крик струсіїв затих удалині, наші кроки стали гучнішими. Але назад дороги не було. Нас міг побачити з вартової вежі будь-хто, кому спало б на думку поглянути вниз.
Біля стайні вартував один солдат — але він, мов зачарований, дивився на бочки, які й досі горіли, хоча вже не котилися.
Кхара зайшла йому за спину і вдарила руків’ям меча в потилицю. Коли він устане, в нього болітиме голова — але принаймні він устане.
У стайні знайшлося шість неосідланих коней.
— Гнуздаймо їх — сідлати немає коли, — сказала Кхара.
Ми з Тобблом і Максином розплутали купу ременів, але, трохи повозившись, змогли загнуздати всіх шістьох.
— Тоббле, ти зі мною, — сказала Кхара, стрибаючи на спину гнідій кобилі. — Биш і Максине, сідайте на рябого. Обоє беріть за поводи інших коней.
— А навіщо решта коней? — уголос запитав Максин, коли ми лізли на двері стайні, щоб стрибнути на широку спину рябому коневі.
— Вам як краще — щоб за вами гналися верхи чи пішки? — сказала Кхара. — Биш, берись за гриву. Максине, тримайся за Биш. Я відчиню ворота. Готові?
Якби я дала волю дейрнській чесності, то сказала б: «Ні, навіть і близько не готові». Але відказала:
— Ага.
Кхара звісилася зі своєї кобили, відчинила і сказала:
— Скачіть і не зупиняйтеся!
Вона штовхнула кобилу п’ятою, я зробила те саме, хоча мій кінь цього, здається, й не помітив. На щастя, він охоче йшов за Кхариною кобилою, тож ми вискочили зі стайні риссю, дедалі прискорюючись.
Із казарми вибіг солдат зі списом, намагаючись перекрити нам шлях. Він гукав на допомогу.
Кхара змахнула Світлом Недарри й на скаку розрубала його спис навпіл.
Це було якесь карколомне шаленство — мчати на конях у темряві, де вони не бачать, куди ступають. Наш коник один раз спіткнувся, так що я ледь не впала разом з Максином. Позаду кричали солдати й бігли за нами пішки, не маючи жодної змоги нас перейняти. Це нагадувало сон: швидкість, спалахи на камінні, валуни в темряві, несподівані колючі зарості.
За кілька хвилин я відчула відкритий простір і чисте повітря, що рухалося з півночі. Ми перетнули перевал і спускалися на пасовища. Попереду видніло двоє вершників, і їхні обладунки блищали у світлі місяця. Вони скакали нам навперейми з півночі.
Уже не просто солдати — лицарі.
Професійні вбивці, озброєні до зубів.
Раптом один із лицарів упав з коня, скрикнувши від подиву й переляку. Його кінь сахнувся і, нажаханий, помчав геть. Кінь другого лицаря сповільнив біг — і його вершник теж повалився на землю.
Обидва коні з панічним іржанням помчали геть.
Ми скакали далі, хоча мій кінь уже не дуже цього хотів, і мені доводилося його поганяти:
— Не хвилюйся, хороший конику, це друг, — казала я.
До нас долучився ще один супутник. Він тримався на відстані, поки ми заспокоювали своїх коней, допомагали їм отямитися від переляку.
— Молодець, Лови-Удачу! — сказала Кхара.
— Коні! — глузливо розсміявся Лови-Удачу. — Бракує їм сміливості зустрітися з феліветами, особливо вночі.
Позаду збиті з коней лицарі вигукували погрози, але нам до них діла не було. Попереду на горбку на нас чекав Ренцо на краденому коні.
— Ну як, сподобалося? — спитав Ренцо, коли ми під’їхали.
— Спрацювало, — визнала Кхара.
— І я знаю, ти відчуваєш велике полегшення, що я живий і неушкоджений, — усміхнувся Ренцо.
Кхара сказала: «Е-е...» — але її захват був очевидний.
— А мені... не сподобалося, — сказав Тоббл, сидячи позаду Кхари.
— Ти не радий, що я живий? — піддражнив його Ренцо.
Тоббл знітився.
— Я хотів сказати, — тихенько мовив він, — що це був дуже сміливий вчинок, і ви врятували нам життя, так що, звичайно, я завжди буду вдячний вам, Лови-Удачу і Ренцо. Але...
— От вічно якесь «але», — буркнув Ренцо, але він усміхався, сп’янілий від успіху.
— Але, — сказав Тоббл, — ці струсії, мабуть, до смерті налякалися. Вони, звісно, не дуже симпатичні птахи, верещать і, е-е, смердять, а все-таки...
— Ти ще забув, вони своїх дитинчат їдять, — сказав Ренцо.
— А все-таки...
— А ще чужі гнізда обкрадають, — додав Максин.
— А все-таки... — сказав Тоббл.
— А ще... — почала я, але Лови-Удачу мене зупинив.
— Тихо! — рикнув він. — Хай вобик говорить. Може, нам усім треба дечого навчитися.
Тоббл прокашлявся. Його очі блищали в тьмяному зоряному світлі.
— Я просто відчуваю, що, хоча струсії — не найприємніший вид, і так, пахнуть вони жахливо, до них треба ставитися, ну, по-доброму. Оці вогняні бочки — а якби якась із них налетіла на струсія?
— Я дуже акуратно їх викочував, — сказав Ренцо.
— А якби котрийсь птах спіткнувся? — сказав Тоббл. — Або якесь маля відстало...
— Там малят не було. І струсії можуть перелітати на короткі відстані, коли треба, — сказав Ренцо, уже не такий гордий, як спочатку.
— А моє життя важливіше за життя струсія лише тому, що я милий і пухнастий? — спитав Тоббл.
Якийсь час усі рухалися вперед мовчки.
— Напевне, Тоббле, я міг би виправдати свої дії тим, що ми беремо участь у такій собі неоголошеній війні, — нарешті сказав Ренцо вже значно покірливішим тоном. — А коли війна, бувають необхідні жертви.
— А хто це вирішує? — спитала я вголос.
Мене раптом вразило, наскільки випадкові ці події — не кажучи вже про те, наскільки несправедливі. Так мало у світі тих, хто має владу. Так багато тих, хто її не має.
— А мій батько був необхідною жертвою? — мовив Максин.
— А моя зграя? — додала я, відчуваючи клубок у горлі.
Ми подивилися на Кхару, наче вона мала розв’язати цю проблему. Але вона дивилася просто перед собою, наче не слухала.
Лови-Удачу, стрибаючи поряд, мовив:
— Тоббле, ти мудрий юний вобик. У кожній війні добре, коли хтось ставить важкі питання, які не надаються до простої відповіді.
— Просто все так складно, — сказав Тоббл. — Немає чорного і білого. Усюди різні сірі відтінки.
Кхара обізвалася вперше за довгий час:
— Ти маєш рацію. Але не дозволяй складним питанням утримати тебе від протистояння, Тоббле. Якщо ти душею відчуваєш, що щось є злим, — треба з цим боротися. Але по честі. З милосердям. По справедливості.
— Розкажи це тим солдатам, які скуштували твого меча, — сказав Ренцо.
Кхара скоса глянула на нього.
— Ти сумніваєшся в тому, що я вас веду?
— Аж ніяк, — щиро відказав Ренцо. — Я просто сумніваюся, що вести війну можна по честі, з милосердям і по справедливості.
— З огляду на те, який шлях перед нами, — сказала Кхара, — будемо сподіватися, що ти помиляєшся, друже.
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Спустившись із Круаканського перевалу, ми мали перетнути річку Теларно. На всіх мостах стояла варта, і ми розуміли, що далі випробовувати удачу не випадає.
Кхара вирішила, що нам треба зробити денний перехід туди, де гори стіною стояли над нами праворуч. На щастя, вона знала брід, і ми перейшли ріку там, де вода сягала коням хіба трохи вище колін.
Ми заглибилися в густі хащі, і я спитала, чому цей ліс такий незайманий, на відміну від тих багатьох, що ми бачили вирубаними.
— Тут росте багато відьомських дубів, — пояснила Кхара. — Деревина в них тверда, як залізло, рубати їх важко, а дерева криві й не годяться на щогли та дошки. Крім того, у цьому лісі дехто живе й може не радіти лісорубам.
— А люті звірі в лісі є? — поцікавився Тоббл.
— О, одні з найлютіших, — весело відказала Кхара, Вона була незвично розпружена.
Через ліс ми просувалися поволі. Гілля розлогих відьомських дубів інколи нависало на рівні обличчя. Постійно доводилося пригинатися чи щось об’їжджати. Але Кхара, здається, весь час чітко розуміла, куди їхати.
Тут почувся свист — і в ближчому дереві забриніла стріла. Лови-Удачу загарчав, а Ренцо розвернув коня, виглядаючи ворога. Але Кхара спокійно під’їхала до стріли, яка пролетіла поблизу її голови, витягла її з дерева й оглянула.
Вона гучно звернулася до когось, кого ми не бачили:
— От погляньте. Тепер наконечник погнувся. А трохи терпіння — і можна було б вистрілити в он ту сосну.
Перед нами мов нізвідки там, де, готова присягнути, щойно були просто дерева й кущі, з’явилося двоє чоловіків і жінка. Усі троє були в шкіряних безрукавках і вузьких штанях, розумно забарвлених у зелене й брунатне, щоб одяг зливався з лісовим тлом. Усі троє мали луки з накладеними стрілами, але тятиви не натягували.
— Маєте ще один подих, щоб пояснити, навіщо ви прийшли сюди, — сказав світлобородий чоловік середнього віку з глибоко посадженими очима.
— Що ж, лучнику Маккане, якщо ти мене не впізнав, то, певне, твій зір погіршав від бігання по лісах із луком.
Лучник відкрив рота й повільно опустив лук.
— Панно Кхарассанде?
Кхара легко зіскочила з коня, зробила два швидкі кроки й підскочила до Маккана, а той підхопив її на руки й закрутив — обоє засміялися.
— О, та ти значно поважчала, відколи я тебе востаннє бачив, — жартома посварив її Маккан. — Я мало спину не зламав, тебе крутячи!
— А ти, старий, ще дужче полисів, відколи я тебе востаннє бачила Якщо тобі голову трохи воском натерти, буде справжнє дзеркало.
— Ах ти ж вредне дівчисько!
Кхара штурхнула його.
— А де ж належна повага?
— Перепрошую, — Маккан картинно вклонився.
— Я спочатку сприйняв тебе за браконьєра чи волоцюгу, — його широка усмішка розвіялася. — Радий, що вісті дійшли до тебе. Боюся, баронові небагато часу лишилося.
Кхара схопила його за руку:
— Що ти кажеш?
— Ти не знаєш? — очі Маккана стали великими. — А, ти не знаєш. Твій батько, барон Донаті, захворів, і. .. — він відвів очі, — мені боляче це казати... лікарі не очікують, що він виживе.
Кхара моргнула.
— Серце?
Маккан печально кивнув.
— Протягом цього місяця в нього були два напади, і він дуже ослаб.
— Решту мені розкаже мати, — квапливо сказала Кхара. — Де табір?
— Мати? — повторив Маккан.
— Так. Хіба вона не доглядає його?
— Ми вже багато місяців не бачили баронесу.
У Кхари руки стислися в кулаки.
— Не розумію. Де моя мати?
— Ми не знаємо. Барон не каже.
— Годі. Покажіть мені табір, — сказала Кхара.
— Знаєш галяву старого Гамбера? Звідти на північ понад струмком. Я б вас провів, але... — Маккан махнув рукою в бік лісу позаду.
— Твій обов’язок бути тут, — сказала Кхара, поплескавши його по плечу. — А мій — біля батька.
Нічого не кажучи нам, вона штовхнула свою кобилу п’ятами, і ми поспішили за нею. Вона не скакала учвал — для коня це небезпечно в такому лісі, де повно великих корчів і землерийчиних нір, — але підганяла коняку. Ми дійшли до галявини, порослої високою золотавою травою, по якій котилися хвилі, як морем на світанку. Звідти ми рушили понад струмком.
Кхара час від часу говорила про свою родину Донаті. Я знала, що колись то був великий і могутній рід з великими землями й гарним замком під назвою Злука, Я знала, що вони чинили опір, коли владу захопив перший з династії Мурдано, і були позбавлені власності.
З огляду на це, я не дуже знала, на що очікувати, але точно не чекала того, що невдовзі побачила.
Ми їхали під покрученими, товстими відьомськими дубами, і я не одразу помітила, що на деревах розташовуються помости, а між ними — підвісні мости. З гілок звішувалися гамаки, на мотузках, натягнутих між дерев, лопотіло, сушилося прання — такі самі оманливі для ока зелено-брунатні строї, в яких ми бачили Маккана і його супутників. Ліс огортав велику скелю, яка стриміла над верхівками дубів.
Ми зупинилися під відьомським дубом, що його й десять чоловіків, узявшись за руки, не змогли б обхопити. З гілля спустився молодик — тихо, немов павук по шовковій ниточці.
Він уклонився Кхарі й сказав:
— Я подбаю про ваших коней, панно.
— Батько?..
— Він у ліжку. Ви підійметесь?
Кхара кивнула. Одразу з дерева спустили мотузку з петлею на кінці.
— Ходімо зі мною, Биш, — сказала вона. — Усі решта, будь ласка, почекайте — вам принесуть їсти й пити.
Кхара поставила ногу в петлю і взялася за мотузку. Я зробила те саме — і ми піднялися крізь густе листя. Проминули поміст навколо потужного дерева, на якому чатували лучники, далі піднялися в дерев’яну ляду і зійшли на прямокутний поміст, досить широкий і довгий, щоб на ньому вмістився чималий будинок. Але замість міцної будівлі я побачила три намети, один удвічі більший за решту два. Усі вони буквально на кілька дюймів були вищі за людський зріст — їх вистачало якраз на те, щоб людина могла стояти всередині.
— Ми нічого постійного не будуємо, — пояснила Кхара. Вона, вагаючись, стояла біля входу до центрального намету. — У будь-яку хвилину можемо все зібрати й рушити геть протягом години.
— Розумію, — сказала я, — так жила і моя зграя.
Обличчя Кхари було непроникне, голос рівний, але я надто добре розуміла, що вона відчуває. Я помічала, як ворушаться м’язи її щелеп, як їй перехоплює подих, як невпевнено б’ється серце.
— Мій батько... — почала вона. — Батько...
— Не треба нічого пояснювати.
Кхара кивнула.
— Просто зрозумій: колись він був найсильніший, наймудріший і найдобріший чоловік. Тепер він може... ну, ти чула, що він хворий.
Я зрозуміла. Кхара не хотіла, щоб я розчарувалася, побачивши його. Я поклала лапу їй на плече й злегка кивнула.
Ми відсунули запону й увійшли. Було тепло: посеред намету горів вогонь, і дим виходив крізь дірку в даху. Біля невеликої жаровні стояло ліжко, зроблене з грубо обтесаних гілок, перев’язаних лозою. З-під купи кошлатих звіриних шкур визирала голова з тонким розкиданим сивим волоссям.
Дві старші жінки, які доглядали хворого, уклонилися Кхарі й відступили. Я стала поруч із ними, ховаючись у тінях, і почувалася зайвою в такій дуже сімейній сцені.
— Батьку! Це я, Кхара. Я прийшла з подругою, Биш.
Стара голова підвелася з подушок — і я була вражена не тим, яким кволим і хворим здавався чоловік, а відчуттям того, яким він був колись.
Батько Кхари дуже змарнів, щоки в нього зблідли й запали, але, побачивши його очі, я мало не заусміхалася. Ці очі були гострі, розумні й без краплі поблажливості до дурнів. Коротко кажучи — Кхарині очі. І лінія його щелепи свідчила про залізну рішучість. Хворий старий чоловік і здорова юна дівчина були, без сумніву, дуже схожі.
— Кхарассанде! — сказав барон Донаті. Він пробував бадьоритись, але легкий тон потонув у нападі кашлю.
Кхара нахилилася й пригорнула його, поклала голову йому на груди. Батько обійняв її.
— Я боявся, що ти загинула, — прошепотів він. — Остання з Донаті.
— Ні, тату, я жива.
Він витер сльози тильним боком долоні.
— Радий тебе бачити, дитя моє. За тобою дуже скучали. Якби ж тут була зараз і твоя мати, щоб розділити цю радість!
— Батьку, — сказала Кхара, — де вона?
Барон скоса глянув на мене: вочевидь, не хотів казати правду при сторонніх. Він примружився — і я відчула, що його зір від хвороби теж погіршився.
— Я б довірила Биш і власне життя, батьку.
Він кивнув.
— Твоя мати в безпечному місці.
— У безпечному місці? Що це означає? — Кхара взялася руками в боки. — Я свою матір знаю. Сабріней Донаті ніколи б зі своєї волі тебе не лишила.
Батько кволо всміхнувся:
— А ніхто й не каже, що це було з її волі.
— Це як? — Кхара очікувально схилила голову набік.
— Сабріней у Західному Нагір’ї з кількома слугами й охоронцями, — він зітхнув. — Вона зараз повільніша, ніж раніше, не може мандрувати без допомоги. Але її теургічні сили зросли. І язик такий самий гострий. Я переконав її — це далося мені непросто, — що вона сповільнює нас. — Барон сумно розсміявся. — А тепер поглянь на мене.
— Ну, принаймні вона в безпеці, — сказала Кхара — Це вже втіха — Вона швидко змахнула сльозу й розправила плечі. — То гаразд. У мене багато є тобі розказати, батьку. Дуже багато. Дозволь мені почати з того, що познайомлю тебе зі своєю супутницею і подругою Биш. — Кхара помовчала й додала — Вона — дейрн.
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Барон хворобливо посміхнувся.
— Мені почулося, наче ти кажеш «дейрн»! Я цих створінь уже багато років не бачив.
— Тобі не почулося, батьку, — Кхара поманила мене пальцем.
Я підійшла — і барон ахнув. Він узяв мене за руку, і я відчула, як у нього тремтять пальці.
— Я гадав, що дейрни вже стали тільки спогадом — через батька нинішнього Мурдано. Чи багато вас, Биш?
Я похитала головою.
— Поки що ми знаємо лише про одного живого дейрна, крім мене. Але ходять чутки, що існує колонія біля річки Пеллаґо.
— То наче небезпечне місце, — барон стиснув мою руку. — Але будемо сподіватися, що чутки небезпідставні.

* * *

Батько Кхари був тяжко хворий, ослаблений, але допитливість у ньому була дуже сильна — і, вислухавши довгу розповідь дочки, він почав ставити розумні, проникливі питання.
— Ферруччі зрадив тебе? — спитав він. — Це мене засмучує. Ми йому довіряли як науковцю і як надійній людині.
Кхара прийшла до Ферруччі, сподіваючись на його допомогу в тому, щоб мене — ймовірно, останницю дейрнів — захистити. Але він занадто боявся Мурдано і його Провидицю.
— Те, що батько Мурдано, — продовжив барон, — стояв за спробами винищити дейрнів — ну, про це я давно підозрював. Фелівети, — він закашлявся, — будуть наступними. Також мені не дивно, що молодий Мурдано спізніло виявив, що тримати ігри собі власного дейрна вигідно — коли більше ніхто його не має, — він похитав головою. — Ну а тунель із терамантами... — він скривився й замовк.
— Так, це дуже погано, — сказала Кхара. — Напевне, ніхто в Недаррі про це не знає. Це здається безглуздою вигадкою — але ми бачили ділянку того тунелю. Якщо — коли — вони його завершать, то можуть напасти зовсім несподівано. І попереду військ послати тисячі терамантів, щоб залякати будь-яких захисників.
— Перемога Дрейландії — це не те, що нам потрібне, — сухо сказав барон. — На жаль, перемога Мурдано для нас теж погана, — він схилив набік голову й проникливо подивився на дочку. — Я тобі завжди радий, люба Кхаро, але ти прийшла не просто для того, щоб мене повідомити про це все. Відкрий мені серце. Чого ти хочеш?
Кхара поволі переминалася з ноги на ногу, схрестила руки на грудях.
— Не знаю, батьку. Знаю лише, що б я зробила, коли була б старшою. І чоловіком.
Барон закашлявся, а тоді сердито обізвався:
— Коли це я вчив тебе обмежуватися жіночими справами, Кхаро? Ти — Донаті.
— Ні! — занадто голосно мовила Кхара. А тоді спокійніше: — Ні, батьку. Це ти — Донаті.
— Я не доживу до літа, — сказав барон. — І вже не поведу добрих людей у бій. Світ не чекатиме, доки я помру, а ти звикнеш до нової ролі. Насувається війна, в якій загинуть не тисячі, а десятки тисяч. У світі не потрібен ні старий хворий чоловік, ні вичікування від тих, кому до снаги зупинити це шаленство.
— Але, батьку, зі мною зараз злодій, фелівета, вобик і два дейрни. Чи ми вшістьох зможемо виступити проти Мурдано й казара?
— Ти знаєш, що маєш робити, панно Кхарассанде Донаті.
Батько і дочка дивились одне на одного, і в обох нуртували стримувані почуття, невимовлені слова й страхи.
— Хтось стане на моєму шляху?
— Так.
— Хто? — свинцевим голосом спитала Кхара.
— Твій двоюрідний брат Альбріт. Він капітан гвардії. Гарний воїн, але для командування йому бракує духу. Проте він гордий. От він буде змагатися з тобою.
Кхара пояснила мені:
— Альбріт практично вдвоє більший за мене. Чудовий вояк, бездоганно володіє мечем і луком.
Барон кивнув.
— Так, Альбріт дуже сильний.
— Я не хочу, щоб він загинув, — сказала Кхара.
— Ти його не переконаєш, тож він кине тобі виклик, і доведеться його прийняти. І, Кхаро, — голос барона здригнувся, — ти теж можеш загинути, а Альбріт ді Тарцо очолить те, що лишиться від Донаті. Побудує нову династію на наших кістках.
І Кхара, і її батько замовкли. Я чекала, почуваючись дрібною й непотрібною тут, другорядним свідком важливого рішення, від якого може залежати доля двох країн.
Але навіть просто слухаючи ці слова, я могла думати лише про те, що не витримаю, якщо побачу загибель Кхари.
— Батьку, ти мудрий у бою, як і в усьому іншому, — Кхара схилила голову й глибоко вдихнула. — Ти віриш, що я б могла перемогти Альбріта?
Батько простягнув кістляву руку й торкнувся доччиної руки.
— Зі Світлом Недарри? Так, звичайно, я вірю, що ти маєш шанс, — він усміхнувся крізь сльози.
Після того очі барона заплющились і він заснув, не промовивши більше ні слова.
Коли ми пішли, я спитала Кхару:
— Ти хочеш знати, чи казав він правду?
— Про те, чи зможу я перемогти Альбріта? — Кхара коротко, гірко засміялася. — Ні, Биш. Я й так знаю.
— Але ти все одно готова до бою з ним? — спитала я, намагаючись не панікувати.
— А який у мене вибір? Я остання з Донаті. Це мій обов’язок перед родом. Але значно важливіше те, що мій батько не вважає, що до поєдинку зі мною готовий сам Альбріт.
— Але... — я не могла сказати нічого слушного.
Кхара гукнула друзів нагору до нас.
— Здається, Биш, — сказала вона, — що я теж ніби останниця. Остання не з виду, а з роду, — вона аж здригнулася від власних слів. — Пробач, люба. Твій біль нескінченно тяжчий, я це знаю.
— Не вибачайся, Кхаро, — твердо відказала я. — Біль буває дуже різний.
Я навіть сама похитала головою, не вірячи, що таке кажу. Мала Биш, найдрібніша в родині! Кілька місяців тому чи могло мені навіть уві сні наснитися, що я стільки знатиму про світ?
Тієї ночі ми спали в одному з менших наметів на баронському помості. Там знайшлися зручні ліжка для всіх нас, якраз відповідного розміру для людей, дейрнів і вобиків.
Лови-Удачу спав на купі м’якого гілля й шовкового листя.
Зранку, коли ми пили чай і їли холодний, але ситний сніданок, почулися важкі кроки. Мить — і до намету зайшов доволі показний чоловік. Високий, широкоплечий, у його темне волосся були вплетені золоті нитки. Я одразу здогадалася, хто він.
— Альбріте! — сказала Кхара, обійнявши його. Вони всміхнулись одне до одного — не як вороги, принаймні поки що.
— А ти підросла й зміцніла, відколи ми бачилися востаннє, — сказав Альбріт.
Це було правдою, але все одно Кхара була на голову нижча від нього і ледь не вдвічі тонша. Я не могла уявити собі герць між ними.
— Моя подорож була довга, — сказала Кхара. — Як твоя дружина й сини?
— Фіона все така ж красуня, — сказав Альбріт, — а сини вже скоро й дорослі будуть.
Ми слухали, як вони балакають про спільних знайомих, але було очевидно, що такі розмови — суто люб’язність. Нарешті Кхара промовила те, про що вони обоє думали:
— Мій батько помирає, Альбріте, — сказала вона сильним, чітким голосом. — Я збираюсь очолити Донаті.
Альбріт кивнув. Здається, він стримував посмішку.
— Ти смілива й розумна. Але ж ти лише жінка, Кхаро. Донаті ще ніколи не очолювала жінка, а зараз важкі часи.
— Так, часи дійсно важкі. Я відкрию тобі серце, Альбріте: я не хочу з тобою битися. Я радше взяла б тебе за свою могутню праву руку. Але я маю намір вести Донаті, помиритися з родами вигнанців і взятися за те, щоб зупинити цю війну всіма силами, які зможу зібрати.
— Ти хочеш воювати, щоб зупинити війну? — Аль-бріт скептично посміхнувся. — А чому нас не влаштовує ця війна? Хай Мурдано поб’ється з цим хитрим дрейським феліветою! Хай знищать одне одного! — говорив він пристрасно, і я жодної фальші в його словах не відчувала.
— Я знаю те, чого ти не знаєш, Альбріте. Я була в Дрейландії. І бачила готування до такої війни, яка принесе неймовірне кровопролиття й нещастя в Недарру.
— Але ж не сюди, — сухо сказав Альбріт. — Війна між Мурдано і казаром об’єднає роди вигнанців. Разом ми зможемо втримати Круаканський перевал і заснувати нове королівство тут, на заході. Краще, справедливіше королівство.
— А ти будеш там королем? — спитала Кхара.
— Можливо.
— А я б не хотіла бачити, як десятки тисяч людей розтерзають тераманти.
— Тераманти? — насупив брови Альбріт.
— Ти дуже багато чого не знаєш, — сказала Кхара.
Альбріт печально похитав головою:
— Дурне ти задумала, і стати зі мною на герць — безумство. Ти не можеш перемогти мене, Кхаро, — він кивнув на меч на її поясі. — Дай хоч пристойну зброю тобі позичу. Я не хочу перемогти лише тому, що твій іржавий меч розпадеться навпіл.
— Ти щедрий, Альбріте. Але я звична до свого меча, і я стану до бою в той час, як заведено. Ти й один твій прибічник проти мене та одного мого прибічника.
— Ну то на заході місяця, — сказав Альбріт. — Сьогодні ввечері, — він простягнув правицю. — Востаннє тисну тобі руку як друг.
— Сподіваюся, наша дружба поновиться, — сказала Кхара, тиснучи йому руку.
Коли він пішов, усі захвилювалися. Ренцо швидко і якось із незвичною тривогою в голосі запропонував:
— Я можу пробратися до його намету і меч йому підпиляти, щоб...
Кхара жестом зупинила його:
— Ні, друже. Я очолю Донаті, не шахруючи.
— А Альбріт не знає, що в тебе Світло Недарри? — прошепотіла я.
— Із Донаті це знають лише мої батьки, — сказала Кхара.
Ренцо схопив Кхару за плечі.
— Кхаро! — цього разу в його голосі не було й тіні жарту. — Він же тебе вб’є. І з тобою загинуть усі наші надії.
— Мені не потрібно нагадувати, що це серйозна справа, — сказала Кхара. Вона поглянула йому в очі й усміхнулася. — Але не впадай у відчай. У мене є план.
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Бій, як виявилося, мав відбутися на деревах, на двох окремих помостах — один майже такий завбільшки, як баронський, а другий значно менший, приблизно такий, як віз. Обидва помости розташовувалися високо над землею, так що падіння звідти означало практично певну смерть. Але менший поміст відділяла від більшого відстань, яку хороший воїн може перестрибнути.
Глядачі — значно більше, ніж я очікувала бачити народу з дому Донаті, — обсіли всі поблизькі дерева. Гілки прогиналися, навіть товсті стовбури похитувалися під вагою тіл, що очікували на герць.
Від баронського помосту до більшого з майданчиків для бою вів мотузяний міст. Ми з друзями, очманілі від жаху (можливо, за винятком самої Кхари), стояли безпорадною, печальною юрбою на баронському помості.
Ренцо весь вечір випрошував — і, ймовірно, крав — зброю, очікуючи, що стане секундантом Кхари. Я, зі свого боку, гадала, що Кхара візьме в секунданти Лови-Удачу. Мало який людський воїн може встояти проти фелівети. Багато хто вважає себе спритним із мечем, проте людська спритність зі швидкістю фелівети не зрівняється.
Кхара не звертала на нас уваги. Вона сиділа за маленьким кривобоким столиком, схилившись над папірцями, на яких щось писала. Я гадала, що то, напевне, заповіт чи прощання з нами — друзями. Але я швидко виявила, що відбувається дещо зовсім інше, коли вона почала кликати гінців — струнких чоловіків і жінок, що вміли добре ховатися й мали найшвидших коней. Кхара відсилала їх кудись, пошепки віддаючи накази.
Зробивши це, вона підвелася, потягнулася, вичавила з себе нервову посмішку і сказала:
— Ну що ж, майже пора.
Кхара позичила в Ренцо щит — той самий, з краю субдурських натітів.
— Тепер я назву, хто піде і буде битися разом зі мною, — мовила вона.
Ренцо й Лови-Удачу зробили крок уперед.
— Якщо я назву тебе, Лови-Удачу, то перемога буде не моєю, а твоєю, і люди Донаті сприймуть це як шахрайство.
— Може, й так, — рикнув Лови-Удачу, — але ти, можливо, лишишся жива.
— І ти, добрий злодію Ренцо, людина смілива й винахідлива. Ти добре б’єшся, але як для злодія. Ти поки ще не воїн.
— А ти чого хочеш? — вигукнув Ренцо.
— Я хочу, — всміхнулася Кхара, — попросити мого доброго друга Тоббла.
Почувся вигук, наче комусь наступили на ногу. Це був Тоббл. Після цього він пропищав:
— Я?
— Так. Ти. Ти допоможеш мені й розділиш мою долю?
Я очікувала, що Тоббл ствердить очевидне: він з нас найдрібніший, найслабший і найменше схожий на воїна. Але він зовсім не збирався відмовлятися. Я знову зрозуміла, що друга-вобика недооцінювати не варто.
— Д-д-допоможу, — сказав Тоббл. — Матиму за ч-ч-честь.
З баронського помосту нам було добре видно більший майданчик для герцю, а менший поміст був у темнішому місці.
Коли Кхара з Тобблом пішли мотузяним мостом, я відчула, що Максин узяв мене за руку. Я тремтіла всім тілом «А як же почувається Кхара?» — думала я.
Над помостом для бою висіли товсті канати, тримаючись за які, можна було, гойднувшись, налітати на супротивника. Смолоскипи на деревах і по краю помосту поширювали мерехтливе світло з довгими тінями.
З’явився Альбріт, він упевнено йшов мотузяним мостом на великий поміст. Був голий по пояс — на його торсі видніли масивні м’язи й тонкі рубані шрами. Одягнений він був у шкіряні штани й чоботи.
— Я хвилююся за твою подругу Кхару, — сказав Максин. — Я людей погано знаю, але цей на вигляд дуже сильний.
Я нічого не могла сказати. Горло в мене стиснулося, мов кулак.
За Альбрітом ішов його секундант, іще більший чоловік. Він на цілу голову був вищий від Альбріта, котрий, у свою чергу, був на голову вищий від Кхари.
Блазень — худорлявий, у яскравому шматті — спустився одним з канатів, зістрибнув на середину помосту, після чого кумедно перекинувся в повітрі. Публіка схвально засміялася.
Блазень гучним писклявим голосом промовив:
— Ми прийшли побачити герць! Кхарассанде з дому Донаті, дочка і єдина спадкоємиця, виборює своє право успадкувати батькову владу.
Глядачі на деревах загомоніли. Мені було приємно почути, що хтось вигукував ім’я Кхари.
— Виклик їй кидає Альбріт з клану Донаті, але з дому ді Тарцо. Разом із ним участь у змаганні бере його двоюрідний брат. Ви знаєте і любите його — зустрічайте: Гора-Моргун!
Гора-Моргун — блазень, вочевидь, назвав його на прізвисько — схоже, був улюбленцем публіки. Я помітила, що вигуки на підтримку Альбріта були в кого захоплені, в кого — ніби для годиться. Натомість Гору-Моргуна всі любили.
— А тепер вітаймо Кхарассанде Донаті і її секунданта — вобика Тоббла!
Кхара нервово йшла мотузяним мостом. Я ще ніколи не бачила її такою переляканою. Ноги її наче не слухались. А за нею доволі жваво крокував Тоббл, але його переплетені хвости, які стирчали позаду, помітно трусилися.
Кхару вітали, але якось обережно. Натомість Тоббл викликав бурю реготу і глузливі вигуки.
— Кхара котика з собою взяла!
— Обережно, малий, а то Гора-Моргун тебе з'їсть!
Вони дійшли до помосту й стали в одному кутку, навпроти Альбріта з Горою. Кхара і Тоббл удвох навряд чи важили навіть удвічі менше за одного тільки Гору-Моргуна. Щоб усе виглядало ще загрозливіше, Альбріт із Моргуном мали важкі мечі й ножі в халявах. У Гори також на поясі висіла вузлувата булава.
Тобблові Кхара дала невеликий ніж. Вона ж була озброєна лише непоказним на вигляд мечем. Одягнена вона була ще легше, ніж я будь-коли бачила: вузькі штани й проста бавовняна сорочка. Ноги в неї були босі.
— Скасовуй бій, Кхарассанде, — вигукнув Альбріт. — У мене немає бажання тебе вбивати. Відмовляйся від своєї претензії й служи мені!
— Я боюся смерті, — сказала Кхара, і її голос свідчив, що це правда. — Я боюся смерті, але не здамся.
Очі в неї були великі, плечі опущені, руки помітно тремтіли. На це боляче було дивитись, і важко було повірити, що це та сама безстрашна войовниця, яку я стільки разів бачила в бою.
Важко повірити — і я, ахнувши, зрозуміла, в чому річ: це не так.
Кхара вдавала страх.
Ця ніби незграбність, одяг, який іще більше під-креслював її малий зріст, тремтіння голосу — це все було навмисно.
— Я міг би дати раду з ними обома! — шаленів біля мене Лови-Удачу. — Чому вона не взяла мене з собою?
— Бо тоді перемога була б твоя, а не її, Лови-Удачу. — нагадав йому Ренцо.
— Перемога? — Лови-Удачу хрипко, схоже на кашель, розсміявся. — Я тільки сподіваюся, що вона — і, звичайно, Тоббл — лишаться в живих. Яка тут перемога?
Ренцо знизав плечима:
— Ти майже маєш рацію, — сказав він. — Але майже.
У цей момент Гора почав дражнити Тоббла:
— Це я що, маю битися з пацюком-переростком? Та ти худіший, ніж общипана курка, яку я з’їв на вечерю!
Я розуміла, що таке глузування — ритуальна частина події, але Тоббла це зовсім не розвеселило. Я відчувала, як у ньому наростає гнів, і в моєму серці заврунився паросток надії.
Немає істоти дурнішої, слабшої, безпечнішої за вобика. Якщо тільки не...
Якщо тільки цього вобика не розізлити.
— Ану йди сюди, пацючку, залазь мені в кишеню, будеш моїм улюбленцем, буду тебе ласими шматочками годувати! — глузував Гора-Моргун, і всі глядачі вгорі, навколо і внизу розреготалися.
— Він робить помилку, — сказала я.
Без попередження Гора кинувся просто на Тоббла, вишкіривши зуби. Його волосся розпатлалось, одне здоровенне ручисько тяглося до вобика, а в другому блищав кинджал.
І це була ще більша помилка.
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Від кожного кроку великої ноги Гори-Моргуна поміст здригався. Глядачі вже починали співчувати, хтось крикнув: «Не ображай маленького!»
— Усе буде швидко. Ти й сам не помітиш, як помреш, — реготав Моргун, насуваючись на Тоббла, який задкував помостом. Він хитнувся на краю, і мені здалося, що він стрибне вниз від жаху.
Я вже гадала була, як стрибнути, аби врятувати його, аж тут мої думки розітнув шалений вереск.
Люто бурмочучи щось нерозбірливе, Тоббл кинувся просто на Гору-Моргуна, стрибнув і схопив його за пояс.
Він поліз по здорованю, наче той і справді був горою, а Тоббл поспішав на верхівку.
Гора-Моргун лаявся й махав руками, намагаючись скинути з себе спритного вобика. Але Тоббл уже виліз Горі на голову, схопив його ногами за шию, сидячи, як дитина на плечах у батька.
І тут Тоббл почав шаленіти.
Навіть Альбріт застиг на місці, дивлячись, як реве й хитається Гора. Тоббл виривав у того волосся жмутами, порвав йому ніздрю й відкусив добрячий шмат від правого вуха.
Потім Тоббл поліз до очей Гори, тицяючи в них до сліз — супротивник мружився й нічого не бачив перед собою. Тимчасово засліплений Моргун, наче великий ведмідь, кидався на всі боки. Він різко крутнувся й пішов просто до краю помосту. Тоббл схопив його за краї рота, наче загнуздав коня, намагаючись йому не дати впасти зі смертельної висоти.
Гора-Моргун, спотикаючись, рушив назад від краю.
Тоббл поліз додолу, схопив Гору за кісточки й міцно в них вчепився.
Гора завалився, як підрубане дерево. Поміст так задрижав, що Кхара ледь не впала.
Тоббл вихопив ніж і приставив супернику до горла.
Високим, гугнявим від збудження голосом він крикнув:
— Здавайся! Здавайся — або загинь!
Не минуло й двадцяти секунд відтоді, як Гора-Моргун напав на Тоббла — і переляканий, закусаний, принижений чоловік крикнув:
— Здаюся!
Вражений і протверезілий, Альбріт став до бою з Кхарою.
За правилами, Тоббл мав право допомагати Кхарі, й, очевидно, Альбріт цього боявся. Але Кхара підняла руку й сказала:
— Я буду битися сама.
Гадаю, ці слова, вимовлені спокійно й упевнено, стривожили Альбріта ще дужче, ніж перспектива відчути зуби Тоббла на власних вухах.
— Ну то давай! — сказав Альбріт. — Я тебе не боюся. Ти просто мале дівчисько!
Він намагався бадьоритися. Також він брехав: Кхари він насправді боявся. Почав сумніватись.
І це відчуття посилювалося.
Кхара пішла на нього босоніж — уже без тіні тієї незграбності, яку вона перед тим удавала. Вона зупинилася біля центру помосту, зайняла зручну позицію, випросталася й дістала меч.
— Ну що, Альбріте, йди сюди, позмагаємося. Позмагаєшся зі мною... і зі Світлом Недарри!
Де й подівся іржавий меч, а в її руках заблищав гострий, мов бритва, клинок. Його оздоблене самоцвітами руків’я сяяло неприродним світлом.
Глядачі ахнули — вражені, здивовані й повні якогось кровожерного передчуття. Те, що спочатку видавалося смертовбивством, тепер ставало справжнім змаганням.
Покотився гомін, дедалі гучніший:
— Світло Недарри!
— Меч!
— Я думав, він загубився!
— Світло Недарри повернулося!
Альбріт мотнув головою, наче струшуючи з себе сумніви, але часу на роздуми в нього було обмаль, бо в атаку пішла Кхара. Тихими босими кроками, з юнацькою спритністю. Вона схопилася за один з канатів, що висів над помостом, і метнулася на Альбріта.
Альбріт відскочив праворуч, але, пролітаючи, Кхара встигла лишити тонку червону смугу на його плечі.
Переметнувшись на інший край помосту, вона відпустила канат і розвернулася до Альбріта, який змахнув мечем горизонально з такою силою, що міг би розрубати Кхару навпіл.
Кхара проскочила під його рукою й підійшла надто близько до Альбріта, щоб він міг замахнутися знову. Замість того щоб всадити меч Альбрітові в серце, вона вихопила в нього з піхов кинджал і викинула його подалі, на край помосту.
— Ні! — крикнув Ренцо. — Вона не на смерть б’ється!
— Лурне дівчисько! — буркнув Лови-Удачу.
Альбріт швидко відступив — і Кхара, втративши рівновагу, впала в його бік. Він блискавично змахнув мечем, але Кхара проскочила в нього під ногами. Перекинувшись, вона підвелася, побігла до краю, схопилася за канат і переметнулася на менший поміст.
В Альбріта був вибір. Він міг або піти за нею, або ж відмовитися від атаки й здатися боягузом. Тобто — у сміливого воїна вибору не було. Коли Кхара відпустила мотузку, Альбріт схопився за неї однією рукою. Він розігнався, побіг — і метнувся з грізним бойовим криком на Кхару, виставивши меч, щоб протнути її.
Надто повільно. Надто довго.
Кхара легко відступила вбік і змахнула мечем. Удар перерубав мотузку, і Альбріт упав. Він ударився грудьми об край помосту, а його ноги звисали додолу. Він був змушений випустити з рук меч, аби вчепитися в дошки й втриматися.
Кхара стала над ним і подивилася вниз. Краєм ступні вона зсунула з помосту праву руку Альбріта — і той повис над лісом на одній руці.
— Ну вже добий мене! — прохрипів Альбріт.
Життя воїна тепер повністю залежало від Кхари. Я затамувала подих — одночасно бажаючи й боячись, що меч різким ударом протне чоловікові шию, а тоді серце.
— Ні, я тебе не вб’ю, — сказала Кхара. — Хіба що ти не залишиш мені вибору.
— Закінчуй це — вбий, — прохрипів він. — Хіба я не досить уже зганьбився? Ти виставиш мене на посміховисько?
— Ні, — сказала Кхара. — Я ніколи не сміятимуся з такого мужнього і вправного воїна. У мене на тебе інші плани, Альбріте.
— Плани? — чоловік був сильний, але пальці в нього побіліли від напруги, а м’язи рук і плечей тремтіли.
— Так, — сказала Кхара. — Мені потрібні великі воїни. Мені потрібен генерал.
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У дейрнів мало героїв, подібних до тих, яких шанують люди: сильних, вольових, подекуди схильних до насильства. Але один такий у нас є — Великий Ґерель. Про Великого Ґереля розповідають, що він був удвічі більший за будь-якого іншого дейрна і в десять разів сильніший, здатний побороти навіть великого болотяного ведмедя. Коли дейрн робив щось особливо хоробре, то його називали «новим Ґерелем».
Перемога Кхари й Тоббла над Альбрітом і Горою-Моргуном була в очах людей Донаті неможливою. Усе одно як коли б я перемогла Великого Ґереля.
А проте це сталося.
Просто не можна було уявити, що юна дівчина й вобик могли побороти двох великих, сильних, досвідчених воїнів.
А отак.
Коли я йшла разом із Кхарою по торішньому листю, то мені було добре чути, як люди Донаті шепотілися, показували на неї й проводжали її поглядами, наче істоту з міфу.
— Ти просто героїня, — сказала я.
— Так, — тільки Кхара могла визнати себе героїнею абсолютно буденно і не підлещено.
— Що ж тепер робити? — спитала я.
Кхара якийсь час ішла мовчки, опустивши голову. Потім зітхнула, роззирнулася, чи ніхто нас не підслуховує, і сказала:
— Мій план складається з трьох частин. Частина перша: Альбріт присягнув на вірність мені і слова дотримає. Він відправить вершників і сам вирушить з ними, щоб зібрати людей з усіх земель Донаті.
— Ти певна, що він не зрадить?
— Коли б я сумнівалася, то він би в мене впав.
Ці безжальні слова вона промовила, ніяк не змінившись на обличчі, і я знову відчула, що в цій дівчині, котру я колись сприймала як поневолювачку, є своє друге дно.
— Яка ж друга частина? — поцікавилася я.
— Друга така: я йду до Корплі й пропоную мир між нашими людьми. І об’єднання проти спільних ворогів.
— А вони до тебе приєднаються?
Кхара знизала плечима.
— Може. Батько Луки — поважний, порядний чоловік. Якщо я прийду до нього з миром, він мене вислухає. Більшого я хотіти від нього не маю права.
— А в домі Корплі досить вояків, щоб це допомогло?
— Так. Ми, Донаті, можемо зібрати чотири, може, п’ять тисяч бійців, хоча тут «боєць» — це доволі непевне поняття. Більшість із них селяни чи крамарі. Корплі можуть зібрати приблизно стільки ж.
— Десять тисяч — наче дуже багато, — сказала я. — Але ми чули, що в Мурдано армія в п’ять разів більша і ще збільшується.
— Інші роди на заході долучаться до нас, якщо це зроблять Корплі. Ми можемо сподіватися на військо з п’ятнадцяти тисяч озброєних людей.
— А все-таки...
Кхара підняла руку.
— Ні, ти маєш рацію. Це замало, щоб виступити проти Мурдано, не кажучи вже про казара. Тим паче — проти них обох. Проте якщо в мене вийде з Корплі, то я зможу розмовляти з іншими... групами.
То не була брехня, але Кхара щось замовчувала. Напевне, мала на увазі не інших людей, а радше інших істот.
— Ти казала про три частини. І яка третя?
Кхара подивилася на мене.
— Третя стосується майбутнього, Биш. Майбутнього всієї Недарри, та й Дрейландії теж. Зупинити війну — цього замало. Треба змінити спосіб того, як нами керують.
— Тобто ти станеш королевою? — спитала я, гадаючи, що жартую. Але Кхара лишалася серйозною.
— Сам титул не важливий. Занадто довго наші правителі керували неправдою, обманом. Народ — прості люди, які працюють у полі, ловлять рибу, роблять щось власними руками, — ні про що не питають, над ними просто панують. Я це зміню, Биш. Але ніщо не можливе без правди. Правда — це все.
Я відчула, як серце наче стиснула холодна рука. Я вже здогадалася, що Кхара скаже далі, і це знання наповнювало мене жахом і печаллю.
— Світу потрібні дейрни, — сказала Кхара — Проте зараз я не можу вирушати на пошуки колонії на Пеллаґо, Биш. Якщо ця колонія дейрнів існує, то вона жива попри дуже багато небезпек. Дейрни в ній, напевне, дуже сторожкі й залякані, і вони не без причин не будуть довіряти людині, якщо така прийде до них із перемовинами, — вона поклала мені руку на плече. — Але дейрну вони довірятимуть.
Я ковтнула клубок у горлі.
— І що ти хочеш сказати мені, Кхаро?
— Я хочу, Биш, попросити тебе вирушити на пошуки тієї загубленої колонії. Щоб ти знайшла їх і, якщо можливо, донесла до них те, наскільки вони необхідні у світі.
— Я... це дуже далеко, і я не знаю... — я замовкла, відчувши боягузтво у власному голосі.
Але, правду кажучи, я відчувала не тільки страх. Відчувала також утрату.
Я не знала, як мені бути, як жити без підтримки цієї своєї химерної нової родини: Тоббла, Лови-Удачу, Ренцо, а особливо самої Кхари. Вони — і Максин, хоча з ним я поки що була не так близько знайома, — зараз становили мою зграю.
Я хотіла попросити Кхару передумати.
Хотіла нагадати, що я просто Биш, найдрібніша й найменш поважна істота в зграї.
Хотіла сказати, що не вмію нікого вести за собою й ніколи цього не зможу.
У моїй голові відчайдушно лунали слова: «Я не можу, Кхаро. Не буду».
Кхара чекала, дивилася на мене своїми темними, розумними, проникливими очима.
Я не могла такого їй сказати.
Ніколи в житті.
— Я зроблю все, що можу, — нещасним голосом мовила я.
— Звичайно! — сказала Кхара. — І, люба моя Биш, ти будеш не сама.
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Від слів Кхари мені відлягло від серця. Я піду не сама! У мене принаймні буде шанс на успіх разом з Лови-Удачу, Ренцо і...
— Я збираюся відправити з тобою Тоббла і Макси-на, — сказала Кхара, перериваючи мої міркування. — Я була б рада відпустити з тобою також Лови-Удачу і Ренцо, але мені може знадобитися їхня допомога тут. Також могла б відправити кількох вояків Донаті...
— Так, — благально сказала я, — будь ласка.
— ...але хоч скількох я відправлю, в разі битви це буде замало, — закінчила Кхара. — Мені думається, що втрьох вам буде йти легше — ви дрібні, безкривдні створіння.
Я на мить замислилася. Так, без сумніву, Кхара мала рацію.
Зусиллям я спромоглася на усмішку.
— Правда. Утрьох ми, не вагаючись, будемо тікати від небезпек.
Кхара усміхнулася мені, але очі в неї лишалися серйозними.
— Вам дадуть прудких коней, їжу, зброю і ще одного супутника.
Я насупила брови:
— Кого?
— Пам’ятаєш Роріда Черепоруба?
— Як же його можна забути?
Ми зустріли Роріда — мудрого велетенського рап-тидона з тридцятифутовим розмахом крил, — коли тікали від Лицаря Вогню. Рорід тоді розповів те, що нам необхідно було знати, й дозволив пройти його краєм. Згодом, у час такої небезпеки, коли здавалося, що ми пропали, прилетіла зграя ворон і врятувала нас. Ми так і не мали точного доказу, чи саме Рорід послав нам на підмогу птахів, але були переконані, що то його справа.
— Ну от, після нашої зустрічі старий Рорід відправив сюди посланця подивитися, як справи в моєї родини.
— Мудрий птах. Відчував, що це важливо.
— Мабуть. А зараз важливо те, що тут кілька тижнів перебуває молодий яструб. Йому сказано спостерігати за всім і в разі потреби допомагати мені, чим можливо.
— Тож із нами полетить цей птах?
— Якщо ти дозволиш.
Ця дивна фраза аж луною розкотилася в моїй голові. Якщо я дозволю? Я? Найменша в сім’ї, яку брати й сестри називали «малям» і «писклям»?
До тієї миті я ще не усвідомила вповні, що мені випадає вести той похід. Мені треба буде приймати блискавичні рішення, як Кхарі, у питаннях життя і смерті.
— Звичайно, — сказала я, і власний голос прозвучав для мене якимсь тоненьким і дурненьким. — Мені казали, яструби мають чудовий зір. З висоти він може...
Я відчула легкий рух повітря — повз моє обличчя стрімко пронеслася перната істота. Яструб-прибережник змахнув крилами, акробатично розвернувся в повітрі й сів на простягнуту руку Кхари. У нього були біле черевце, синє й брунатне пір’я з чорним краєм і темно-синій хвіст.
— Слух у нас також гарний, — сказав яструб.
— Биш, знайомся, — мовила Кхара. — Це Сабіто Семикіготь.
Я зробила те, що, напевне, й кожен, хто чув його прізвисько: поглянула на кігті яструба. Зазвичай у раптидонів на кожній лапі по чотири кігті: три попереду, один позаду — досить міцні, щоб миттєво розтрощити голову дрібному ссавцю. І справді, на правій лапі в нього бракувало кігтя.
Сабіто підняв праву лапу й показав мені. Погляд у нього був загрозливий: дві чорні цятки в брунатному колі обабіч загнутого жовтого дзьоба.
— Радий знайомству, Биш із роду дейрнів, — мовив Сабіто голосом приємнішим, ніж зазвичай буває в раптидонів.
— І я теж, — відказала я.
Мені було на диво легко розуміти Сабіто. У раптидонів власна мова з кількома говірками, але коли вони переходять на загальну говірку, то зазвичай їм важко даються звуки «в», «б», «п», «ф» і «м». Слова Роріда Черепоруба зрозуміти мені було непросто, але в Сабіто вимова пречудова.
Ми зміряли одне одного поглядами — він своїми пронизливими, безжальними очима, і я... ну, насправді, не знаю, який у мене погляд. Хоча, мабуть, у мене очі доволі схожі на собачі (тільки, звісно, розумніші).
— Ти будеш перейматися, — невимушено мовив Сабіто. — Ти пережила зраду й не без підстав будеш дивитися на мене з підозрою. Гадатимеш, що в мене на думці. А також про те, чи я, раптидон, представник виду, відомого своєю гордовитістю, сприйму дейрну як свою провідницю.
Я не змогла стримати усмішку: він добре розумів, як на його вид дивляться збоку.
— І що, — мовила я, — ти відповіси на ці питання?
— Перше: мої думки — не секрет. Я служу Рорідові Черепорубу, але мій мудрий пан сказав мені слухатися наказів Кхарассанде. Маєш вірити мені, що я корюся Рорідові, а отже, й Кхарассанде, а отже, й тобі. При цьому...
— При цьому?
— При цьому, якщо я вирішу, що ти приймаєш дурне рішення, я не відчеплюся від тебе, доки ти не заткнеш пельку й не зробиш як треба.
— А тоді?
— А тоді я заткну пельку й зроблю що скажеш, — Сабіто поворухнув головою в жесті, який у птахів відповідає знизуванню плечима. — При цьому...
Я всміхнулася:
— При цьому?
— При цьому, якщо твоє рішення виявиться неправильним, я тобі про це скажу, і зроблю це гордовито й навіть зарозуміло. При цьому...
— При цьому? — перепитала я знову.
— При цьому, якщо твоє рішення буде правильним, я похвалю тебе.
— І визнаєш, що був неправий?
— Неправий? Ми, раптидони, завжди праві.
— Не може бути. — Попри моє бажання зберігати пильність і не довіряти одразу, цей яструб, який ставився до себе з гумором, починав мені подобатися. — Ну що ж, Сабіто, ласкаво просимо з нами. — Я поглянула на Кхару, пригадавши її слова. — У марну і приречену експедицію.
— Марну і приречену? — повторив Сабіто. — Хіба ж то експедиція, якщо вона не марна й не приречена?

Частина 4 Обираючи мужність
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Ми ухвалили вирушати наступного ранку на світанні. Було холодно, і ліс огортала густа запона туману, яка приглушувала цілий світ — і голоси птахів, і шурхіт кроків, і слова, промовлені пошепки. Я чомусь сподівалася, що туман також приховає мій страх і смуток.
Я не хотіла, щоб мої товариші знали, наскільки неготовою до цього походу я почуваюся.
Почувалася.
Коли я перевіряла, чи всі речі зібрано, до мене підійшов Лови-Удачу. Він наморщив чоло, опустив очі. Такого неспокою я ще не бачила на морді фелівети. Здебільшого міміка в нього була непроникна, хоча інколи він впадав у задуму, особливо після деяких витівок Ренцо.
— Я мав намір іти з вами на пошуки колонії, — сказав Лови-Удачу. — Мені дуже шкода, що я, напевне, дав вам марну надію.
— Ти потрібен Кхарі, Лови-Удачу, — сказала я. — Вона б не просила тебе лишатися, коли б це не було вкрай необхідним.
Це варто було сказати. І це була правда. Але мені шалено хотілося, щоб Лови-Удачу пішов з нами. Не лише тому, що він неймовірно швидкий і сильний, а ще й через його проникливий розум, спокій і мудрість. Він знав світ так, як я й близько не знала.
Лови-Удачу присів і підняв праву лапу, лагідно поклав її мені на плече. Його кігті, навіть сховані, були грізні на вигляд, а сама лапа велика й важка.
— Довіряй інстинктам, подруго дейрно. Ти насправді мудріша, ніж тобі здається.
Я намагалася щось сказати, але в мене тільки потекли сльози.
Донаті дали нам чотирьох маленьких коней. Порівняно з нашими попередніми скакунами, з ними було простіше: хоч вони й були завеликі для дейрна, . але дати раду з ними було можливо. У Максина конячка була міцна і чалої масті, а в мене сріблястий кінь у яблуках із довгою білою гривою й схожим на пір’я волоссям над копитами. Тоббл сидів за мною, тому що немає настільки спокійного коня, з яким міг би дати раду вобик — принаймні тут такого не знайшлося. Решта двоє коней везли харчі та зброю, а також дарунки від Кхари для тих дейрнів, яких ми знайдемо.
Коли ми зібралися виїжджати, Ренцо підбіг до нас із Тобблом, коли ми вже сиділи на коні.
— То як вашого коня знати? — силувано всміхнувся Ренцо.
— Розбій, — відказала я.
— Мені він уже подобається, — відказав зі сміхом Ренцо і змовк. — У вас усе буде добре, — нарешті спромігся сказати він. — Як Тоббл завалив тоді Гору-Моргуна... ну, повір мені: вам немає за що хвилюватися.
Я поглянула через плече: у Тоббла від цього компліменту аж вуха залопотіли.
— Тільки ти нашого вобика не дратуй, Биш, — додав Ренцо, — якщо тямиш, що для тебе краще.
— Неспроста його вдома прозивали Тобблом Грізним, — відказала я.
Знову Ренцо незвично змовк.
— Ми будемо за тобою скучати, Ренцо, — заповнила я мовчанку. — Хто нам щось украде, коли треба?
Я очікувала почути у відповідь жарт, але Ренцо дивився на мене дуже серйозно. Він сторожко поглянув праворуч, де Кхара поправляла для Максина стремена, а тоді знову подивився на мене.
— Ти розумієш, я б пішов, — пошепки мовив він, — коли б міг. Але вона... — знову сторожкий погляд на Кхару, — я їй потрібен.
Я кивнула:
— Правда.
— У нас усе буде добре, — сказав Тоббл. — А ти дбай про Кхару, Ренцо.
— Життя за неї покладу, — пошепки відповів він.
Це що, у нього в очах сльози? У нашого Ренцо? Він відійшов до того, як я змогла краще роздивитись, і до нас підійшла Кхара.
Вона дивилася то на мене, то на Тоббла, потім коротко кивнула, наче переконуючи себе, що прийняла правильне рішення.
— Ваша подорож може змінити майбутнє Недарри, — сказала Кхара.
— Кхаро, я... — Я затнулася. Тепер я очолюю похід. Напевне, мені треба промовити щось значуще? — Я точно не знаю навіть, що сказати.
— Я знаю, — сказав Тоббл із тією впевненістю, якої мені бракувало. — Коли вобики вирушають у довге морське плавання, то ми завжди бажаємо попутного вітру й добрих течій. Це означає «щасливої подорожі».
— І я вам такого бажаю, — мовила, ледь затнувшись, Кхара.
Уже настав час вирушати, але я ніяк не могла наважитись і скомандувати Розбоєві, щоб він ішов уперед. Натомість сунула руку в сумку на животі, де тримала свої нечисленні скарби. Здебільшого то були речі, які Тоббл урятував з того місця, де було винищено мою зграю. Уламки назавжди втраченого світу.
Шматок мушлі, рожевої, як літній світанок.
Пом’ятий листок плаї — мала, яку я намалювала, коли вчилася. Вона привела нас на Тарок.
Улюблена іграшка — дейрненя, сплетене з очерету.
Маленький записник у шкіряній палітурці — подарунок Луки — і перо синього тетерева, яким я писала. (Коли в мене був час, я робила чорнило з листя і ягід.)
Маленький плаский камінець із написом.
Я дала Кхарі цей чорний камінець:
— Я б хотіла, щоб він лишився в тебе.
Вона подивилася на дрібні літери, а потім питально на мене.
— Тут написано: «Ксіал ренаррісс», — пояснила я. — Гасло нашої зграї давньодейрнською мовою: «У правді — сила». Напевно, він належав нашій провідниці Майшо.
Кхара потерла очі.
— Я не можу це взяти, Биш. Адже зараз ти — провідниця.
Вона обережно потримала камінь у долоні, і я помітила, що рука в неї тремтить.
Я мала б сповнитися жахом, помітивши таку ознаку її страху. Але чомусь мене сповнила впевненість, якої я в ту хвилину так потребувала Може, я потрібна Кхарі так само, як вона мені. Для неї я маю бути сильною.
Чи хоча б створити таке враження.
— Здається, ми зараз обидві провідниці. Хай цей камінь буде з тобою до нашої наступної зустрічі, — сказала я. — Подумай, що ми будемо розповідати одна одній, коли зустрінемося!
Кхара стиснула камінь у кулаці й коротко кивнула Не встигла я сказати ще щось, як вона підштовхнула Розбоя, і він пішов. Я дозволила собі один раз озирнутися — Кхара, Ренцо, Лови-Удачу й Собака зникли в тумані, як сон у мить пробудження.
Не встигли ми далеко зайти, але вже відчули, який потрібний нам Сабіто в такому густому тумані. Знову й знову злітав він над лісом і туманом, а потім швидко спускався, приносячи поради й попередження.
— Завертаймо на північ, обходимо колючі зарості! — кричав він. Або: — За двісті ярдів — струмок, можна коней напоїти.
Пізно вранці туман розвіявся, і ми стали виходити з лісу на простори великої Недаррської рівнини — тисяч квадратних ліг орних земель. Звідси походили майже всі злаки, якими харчувалися недаррці: пшениця, кукурудза, саґраш, овес та іридин.
За них, пояснила мені Кхара, частково й тривала боротьба між родами вигнанців і Мурдано на сході. Армії потрібне продовольство, і Мурдано (а до нього — його батько) завжди намагався стримувати родини вигнанців, щоб у його солдатів була їжа.
Але всі ці харчі везли на схід через Круаканський перевал, а там ми бачили на диво млявий рух. Або з Недаррської рівнини вже зібрали все, що можна, або родини вигнанців не дають довозити продовольство до перевалу. Якщо річ у цьому, то це означає, що вигнанці вже почали діяти проти Мурдано. Якщо Мурдано будуть потрібні дари ланів Недарри, то йому доведеться послати військо виконувати його волю — це дуже хвилювало на той час Кхару, але не мене. У мене були інші турботи — починаючи з тягаря особистої відповідальності за похід.
Я. Відповідаю за дейрна, вобика, раптидона й чотирьох коней. Це, звісно, не велике військо, але більшої влади на мою долю ще не випадало, і це, м’яко кажучи, викликало острах.
Спочатку я відчула, що дратуюся на своїх супутників, які значно бадьоріше сприймали наше завдання. Мене переповнювали підозри й тривога, я весь час вдивлялася в обрій, чи не насувається біда. Спалося мені неспокійно, снилися жахіття, які я не могла контролювати попри всі намагання сноводити.
Але день минав за днем, ми їхали нескінченними похилими полями, які чекали на новий засів, і я почала розслаблятись. Ознак погоні видно не було, і Сабіто весь час летів над нами на висоті тисячі ярдів — легко ширяв у висхідних потоках повітря. Видавалося малоймовірним, що хтось нападе на нас зненацька.
Але все одно я відповідала за всіх.
— Тоббле, — нагадувала я, коли ми влаштовувалися на ніч у яру над бистрим струмком, — не забувайся, тільки одна пайка! Треба, щоб їжі вистачило надовго.
— Зате води багато, — весело відказував Тоббл.
— Це зараз, — буркнула я. — Треба весь час мати повні міхи води на випадок, якщо треба буде рухатися швидко. І, Максине, треба тобі коня добре почистити й підкови перевірити.
Я багато такого говорила.
Тоббл ставився до мене на диво терпляче. Максин — не так.
— Слухай, королево Биш, — якось сказав він. — Я з тобою йду. Я тебе слухаюся. Але, маю сказати, ти вже починаєш мене трохи дратувати.
— Це не так просто, розумієш! — відказала я. — Я вперше похід веду. Я за всіх нас відповідаю.
Тоббл із Максином утомлено глянули на мене й трохи закотили очі.
Я вирішила ні на кого не тиснути й намагалася, як Кхара, випромінювати спокійну впевненість. Але ж я не була нащадком могутнього роду. У мене не було славетного меча. Влада мені нелегко давалася. Усе своє дитинство я займалася тільки тим, що робила, що мені скажуть.
Принаймні здебільшого цим.
Із кожним днем я дедалі більше захоплювалася Кхарою. Вона мала значно більшу відповідальність. Як їй вдавалося тримати дисципліну? У мене тільки троє «підопічних». Я розуміла, що Тоббл мене любить, Максинові я подобаюсь, але він не проти мною пообурюватись, а Сабіто хоча б удає, що йому важливо, що я кажу. Як Кхара давала раду з грізним Лови-Удачу й незалежним за своєю природою Ренцо?
Відповідь була незручна: краще, ніж я.
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Четвертий день подорожі почався так само, як і попередні: ми з Тобблом на коні вели перед. За нами їхав Максин, прив’язавши до сідла двох коней, що везли припаси. Перед нами розкинувся широкий степ, як золоте хвилясте озеро.
Розбій, незважаючи на ім’я, виявився спокійним конем — може, навіть занадто. Він легко пропускав мої команди повз вуха, якщо йому хотілося пожувати оленячої трави чи помилуватися табуном хмаринок, які скачуть небом. Іноді, коли мені було потрібно скакати чвалом, він натомість рухався попаски, наче без мети. Я боялася, що ж буде з нами в разі битви, коли від нього буде потрібно чітко виконувати команди.
Того ранку ми не встигли зайти далеко, коли з-під низьких сірих хмар прилетів Сабіто.
— Із півдня йдуть мисливці, — оголосив він. — П’ятеро людей на конях, озброєні луками.
Усі подивилися на мене. Їхні погляди говорили: «Скажи нам, що робити».
Скільки разів я так дивилася на Кхару, впевнена, що вона знає правильну відповідь?
— Чи є нам де сховатися? — спитала я в Сабіто. На північ від нас розкинулися невисокі пагорби, але до них було ще кілька ліг.
Сабіто сів на одного з навантажених коней.
— Я ніде не бачив зручної схованки. Ти часом не знаєш заклинань для того, щоб сховатися?
Я похитала головою.
— Тоді треба або спробувати їх випередити, або зустрітися з ними, — сказав Сабіто. — Вони помітять вас із хвилини на хвилину, якщо ще не помітили.
У його голосі особливої тривоги не було. Але ж у Сабіто було менше підстав боятися: у небі багато місця.
— Це прості чесні мисливці чи бандити? Ось питання, — сказала я. — Максине!
— Так?
— Відв’яжи коней.
— Відв’язати?
— Імовірно, вони побіжать за нами, — сказала я, зовсім не певна, що це правильно. — Тоббле, тримайся міцно.
— Тримаюся!
— Максине, поганяй коня, подивимося, чи вдасться нам утекти від цих мисливців, — мовила я з хиткою впевненістю.
Я штовхнула Розбоя під ребра. Максин так само підштовхнув свою конячку, і під наші бадьорі вигуки обоє поскакали вчвал. На моє велике полегшення, решта двоє коней побігли за нами. І Розбій здивував мене, раптом гостро відчувши, що необхідно робити.
Може, він відчув запах мого страху.
Мисливці скакали з півдня, і ми могли або тікати від них просто на північ, або й далі рухатися на захід.
— На захід! — вигукнула я, перекрикуючи стукіт копит, наче була цілком певна в такому виборі.
Я пригнулася в сідлі, тримаючись однією рукою за гриву Розбоя, а другою — за вуздечку. І ми летіли над землею.
То був шалений, дивовижний біг. Високі трави били нас по боках, повітря холоднішало: насувалася гроза. Ми скакали, доки в коней біля рота з’явилася піна й боки заблищали від поту.
Нарешті я підвела голову, даючи Максимові знак сповільнитись, і Сабіто злетів оглянути, що видно згори. Він приніс добру новину: мисливці поскакали собі на північ, навіть перетнувши ще дуже помітний наш слід.
Вони не гналися за нами. Я прийняла своє перше важливе рішення як провідниця, і, на диво, воно виявилося правильним.
Я була задоволена, навіть трохи пишалась. А передусім відчувала полегшення.
Невдовзі після полудня ми здалеку побачили на південному заході Дзеркальне озеро. Проїхали ще кілька полів, якими гуляв вітер, а тоді я підняла руку, даючи знак зупинитися. Захопившись швидкою втечею, я забула про перепочинок на обід.
Ми спішилися біля заростей густих колючих чагарів, понад якими біг вузький струмок. Тоббл зготував нам простий обід, а ми з Максином тим часом напували коней.
Поївши, я дістала з прилати записник, який подарував Лука Я дуже давно в ньому не писала, проте мала пляшечку чорнил і перо.
Максин прихилився до каменя, заклавши руки за голову:
— Про що будеш писати?
— Я вирішила вести журнал нашої подорожі, — сказала я. — Щоб потім можна було колись розповісти про все Кхарі й іншим.
Я здригнулася, почувши власні слова. Щось у цьому було неправильне — в очікуванні, що ми всі зустрінемося знову. Наче я спокушаю долю. А власне, наскільки велика ймовірність, що ми колись після тих пригод, які на нас іще чекають, зустрінемося з нашими любими друзями?
— Лука мені казав, щоб я записувала все, що знаю про дейрнів, — промовила я, женучи від себе похмурі думки. — Наші міфи, пісні, історію. Для всяких науковців, на випадок, якщо ми справді останні зі свого виду.
— Незгірший спосіб чимось зайнятися, — сказав Максин.
— Я, мабуть, почну з історій нашої родини, — промовила я, крутячи в пальцях перо. — А тоді перейду до того, що пам’ятаю з уроків історії.
Максин засміявся:
— Ну, в мене це рядків зо два буде! Коли батько хотів навчити мене історії, то це був найпевніший спосіб мене приспати.
— Мені подобалась історія. Але зараз я шкодую, що не слухала краще.
У моїй пам’яті промайнула сива морда Дейлінтора, який розповідав про народну мудрість дейрнів, тоді як я мріяла про пригоди. Що ж, пригод на мою долю випало трохи, чи не так? Як казав мій батько: «У кого велика мрія, з того багато й спитається».
Протягом наступної години ми з Максином згадували свої попередні життя. Говорили про родинні легенди, казки й пісні, про улюблені свята і страви. (Ми обоє любили печену синю медову кукурудзу й пиріг «риб’яче око».)
Ми трохи поплакали, але й посміялися — дивовижним черевним сміхом, — аж задихалися. Для мене було великим полегшенням озирнутися на своє старе життя разом із кимось, хто розумів життя дейрнів. Дуже довго я не дозволяла собі замислюватися про втрачене.
Я швидким почерком списала шість сторінок. Тоббл, який разом із Сабіто уважно нас слухав, сказав:
— У тебе скоро скінчиться чорнило, Биш. Я сходжу пошукаю ягід і трав, щоб нового зробити.
— Дякую, Тоббле, — сказала я. — Ти дуже дбайливий. У мене таке відчуття, що чорнила буде потрібно багато.
Максин засміявся хрипкуватим горловим сміхом, як мої брати.
— Чорнила багато! Та нам багато записників треба буде!
— Звичайно, — тихо сказав Тоббл, дістаючи з мішка на сідлі невелику торбинку. — Авжеж, — він махнув лапкою. — За кілька хвилин буду.
— Тільки не барися, — сказала я, повертаючись до своєї ролі випадкової очільниці й надокучливої особи, але Тоббл уже розвернувся й рушив понад струмком.
— Із Тобблом усе гаразд? — прошепотів Максин. — Звичайно, я знаю його не так добре, як тебе, Биш, але він ніби якийсь став... розосереджений.
Я постукала пальцем по підборіддю.
— Не впевнена. Але ти маєш рацію.
— Може, він боїться чогось попереду, — припустив Сабіто.
Він схилив голову набік і поглянув на мене коричневим оком, блискучим, як каштан.
— Тоббл сміливіший, ніж ми всі троє разом, — сказала я.
— Ні, тут щось інше. Чи не за домівкою він затужив?
— Ну, в нього принаймні, — знизав плечима Максин, — є домівка, за якою тужити.
Я кивнула. Я розуміла, що має на увазі Максин, хоч і знала, що не годиться дорікати іншим, що в них є сім’я, а в тебе немає.
Він усміхнувся мені, і ця незграбна усмішка зігріла мені серце. Я дивлюся на іншого дейрна, уже всоте сказала я собі. На такого, як я. На того, хто розуміє моє життя, мій біль так, як ніхто інший не зрозуміє. Ні Кхара, ні Лови-Удачу, ні Сабіто. Ні навіть мій хороший Тоббл, який пішов збирати ягоди лише для того, щоб я трохи довше могла записувати милі серцю спогади.
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Гроза, яка насувалася ще з самого ранку, почалася ввечері, коли ми скакали.
З неба злетів Сабіто.
— Град! — крикнув він, сів на одного з коней, що везли речі, й накрив голову крилом.
Налетів град — важкий, завбільшки з мій кулак. Він прибив, вирівняв поле, яке ми проминали, весело підстрибував на відкритій землі, а одна градина навіть подряпала Максинові вухо.
Град тривав кілька хвилин, потім припинився, але наші страждання на тому не скінчилися. Налетіла злива й одразу нас промочила. Земля перетворилася на густе болото, у якому коні в’язли копитами й ледве повзли вперед.
Невдовзі всі четверо коней геть стомилися. Ми спішилися й пішли поряд, теж грузнучи в крижанистій багнюці.
А тоді стало ще гірше. Різко похолодало, здійнявся вітер, кидаючи нам в обличчя великі краплі й дрібні крижинки. Занімілими від холоду пальцями я витягла з торби три ковдри й дала по одній Тобблові та Максину. Загорнувшись у свою, я зрозуміла, що це нічим не допоможе. Ковдра одразу промокла і стала такою важкою, як я.
— Треба зупинитися! — крикнув Максин.
— А де ж? — відгукнулася я.
Видно навколо було хіба на кілька ярдів. Ніде ані дерева, ані ярків, ані скель, щоб сховатися від вітру. Ми були на зораному під пар полі, і багнюка доходила коням до кісточок.
Максин спинив коня.
— Я знаю, що робити!
Він пояснив, чого хоче, перекрикуючи вітер, і хоча план був химерний, але все одно кращий, ніж нічого.
Під поглядом Сабіто ми з Максином і Тобблом поставили коней одного за одним і прив’язали вуздечку кожного до хвоста наступного. Тоді обережно повели їх по колу, щоб прив’язати останню вуздечку до хвоста:вийшло коло з нещасних коней, які стояли й форкали.
Тоді ми накинули велику підстилку на коней. Тепер вони були трохи захищені, і ми теж, хоча намет був продувний, грязький і холодний.
Ми вчотирьох — навіть Сабіто — пролізли під ногами коней у коло. Дощ наливався на наш імпровізований намет, так що час від часу я або Максин ставали навшпиньки, витягали вгору руки, утворюючи щось на кшталт підпори, аби дати воді стекти.
Коні робили те, що роблять коні, і доволі багато, так що, на додачу до інших неприємностей, нам доводилося нюхати кінську сечу та... інше. Проте, нагадувала я собі, коні зараз нам допомагають, і їм у цих обставинах аж ніяк не краще, ніж нам. То була нескінченна, украй неприємна ніч.
Ранок видався не кращим. Нас привітало тьмяне сонце й швидкий, рясний снігопад Звичайно, він був красивішим за дощ і не так моментально жахав, як град, але грязюка, що облягла нас, мов великий брунатний пудинг, ще не замерзла. Ми мовчки брели, облипаючи квашею зі снігу й болота Попереду майже не було видно, тож Сабіто мудро вирішив їхати з Максином на Зарі, його конячці, а не летіти.
Минуло кілька годин — і ми натрапили на згарище маленької будівлі з дерева й дикого каменю. Дві стіни в будівлі стояли, третьої майже не було, а четверта зникла зовсім. Також над одним кутком лишилося трохи даху — і ми гуртом забилися в той куток, знову зібравши навколо коней.
Два дні ми просиділи на згарищі, годуючи коней вівсом із торб, а самі харчуючись сиром і розмоклим хлібом Багаття не було з чого розпалити — все, що лишилося від тієї хатини, промокло.
Багато часу ми провели, занурившись у власні думки. Раз у раз хто-небудь із нас на різні лади ставив одне з двох питань: «Як там Кхара, Ренцо й Лови-Удачу?» або «Як ви гадаєте, ми справді знайдемо дейрнів?»
Поки ми з Максином без кінця нарікали на грязюку й сльоту, Тоббл сидів мовчки.
— Я вже починаю думати, чи не подобається тобі ця жахлива погода, — сказав йому Максин, коли на нас промоклим чорним плащем опускалися сутінки.
Тоббл усміхнувся.
— Я з Боссипу. Звідси туди їхати багато днів, але погода дуже схожа.
— Я пролітав над Боссипом, — сказав Сабіто. — Збився з дороги в бурю. Гарні місця.
— Так, — погодився Тоббл. — У цю пору року в нас влаштовують норну варту. Якщо живеш у підземних норах, то така мокра погода може бути дуже небезпечна Під час норної варти ми по черзі виходимо в ніч, перевіряємо, чи ніде не тече, чи не обвалюється стеля. Звичайно, коли маєш сто двадцять сім братів і сестер, то помічників не бракує.
— Сто двадцять сім! — здивувався Максин.
— Вобики народжують дитинчат кілька разів на рік. Максин похитав головою.
— Навіть не уявляю, що б я робив із такою кількістю рідні.
— Правда, батьки інколи забували наші імена, — Тоббл поправив заплетені хвости. — Навіть доволі часто. Зате коли в норі так багато істот, то тепло й затишно.
У голосі вобика чувся смуток, і я сказала:
— Може, після пошуків ми могли б навідатися до Боссипу, Тоббле.
Довгі вуса Тоббла затремтіли, а великі круглі очі зблиснули.
— Я б хотів, Биш. Дуже хотів би.
Було приємно бачити, що Тоббл знову всміхається, хоч і недовго. Він сидів мовчки, а ми з Максином грали в дурнувату дитячу гру «джип-джоп-ноп». У ній треба було показувати руками три різні фігури, але оскільки правила я пам’ятала погано, то ми придумали нові.
Я запропонувала Сабіто й Тобблові теж повчитися цієї гри, але Сабіто сказав, що йому не пасує гратися в малячі ігри. Тоббл просто підняв лапи й мотнув головою:
— У мене, здається, пальців замало.
Мені стало сумно: треба було спочатку про це подумати, а потім питати. Я повелася неуважно, тож пообіцяла собі надалі бути уважнішою до інших.
Наступного ранку світанок був сірий і холодний, але вже без граду, дощу й снігу. У мене від довгого сидіння затерпло все тіло, інші почувалися не ліпше.
Цокотячи зубами, я наказала всім збиратися. Ми вивели коней зі згарища й помітили, що земля почала підмерзати, тож стала твердішою.
— Майте терпіння, — сказала я друзям. — Коли коні зігріються, можна буде сісти верхи й рухатися швидше.
А треба було мені перед виїздом послати Сабіто подивитися на довкілля згори.
Треба було спочатку оцінити можливі загрози, а тоді будувати плани.
Треба було поводитися як провідниця, якою я мала бути.
Але цього я не зробила.
І завжди про це жалкуватиму.
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Ми плелися вперед, а Сабіто озирав нашу дорогу згори.
За кілька хвилин він повернувся з попереджувальним криком — але запізно: мені вже менш ніж за чверть ліги попереду було видно табір із шести великих наметів, а під довгим полотняним навісом стояла дюжина коней.
То був не табір мисливців. Не табір мандрівних купців. І взагалі, це було саме те, чого я над усе не хотіла б бачити.
Без сумніву, перед нами був військовий табір. І двоє вершників у строях армії Мурдано виїхали до нас подивитися, друзі ми чи вороги.
Я не могла вдати собаку, ставши на чотири лапи й не розмовляючи. Якщо не придивлятися, цей трюк допомагає. Але собаки не їздять верхи й не очолюють походи.
— Зберігаймо спокій, — прошепотіла я, хоча ніякого спокою не відчувала. — Пам’ятайте: ми вирушили шукати легендарну діамантову копальню.
Ця вигадка здавалася цілком правдоподібною, коли її придумав Ренцо. Але зараз видавалося сміховинним, що хтось сприйме її на віру.
Ми зупинилися й чекали. Так поводяться ті, чия совість чиста. Тікають ті, хто в чомусь винен.
Солдати прискакали — їхні бойові коні височіли над нашими. Обидва вершники лишалися в сідлах, не звертаючи уваги на те, що їхні тварини ляпали на всі боки сніговою кашею й лякали наших коней. Не кажучи вже про нас.
— Назвіть свої імена і справу, — гаркнув нижчий на зріст.
— Так, звичайно, — сказала я, намагаючись говорити рівно. — Мене звати Биш, це Максин, а це Тоббл.
— А хто ви такі?
— Я? Я з далекого, далекого півдня.
— Я не питаю, звідки ви. Я питаю, хто ви такі.
— А, розумію. Так, я, мабуть, незвична для ваших очей, але я, я... південна фелівета.
— Хто-хто?
— Ми родичі фелівет, — я стисла руки в кулаки, щоб не тремтіли. — Підвид невеликих, безневинних котових.
Більший солдат буркнув:
— Ви більше на собак схожі, ніж на котів.
— Ну так я й кажу, що ми з далеких країв. Місце дивне — то й істоти там дивні. Такі, як ми.
Я белькотіла щось зовсім безглузде — страх давався взнаки. Могла тільки сподіватися, що солдатам здасться, наче зуби в мене цокотять не від страху, а від холоду.
Солдати порадилися між собою. Тоді більший владно сказав:
— Підете в наш табір. Капітан вас допитає.
Я розуміла, що відмовлятися не випадає. Двоє озброєних людей, солдатів, можуть порубати нас миттєво — не встигнемо ми не те що взятися за зброю, а взагалі подих перевести.
— Звичайно, — здалася я.
Ми поїхали за солдатами.
— Биш, — прошепотів Максин, — якщо вони відчують щось не те, то нас катуватимуть, аби добутися правди.
Я стисла зуби. Але ж вони не будуть, правда? Ми цілком безневинні на вигляд.
Тільки от...
Тільки от зброї в нас забагато як на простих шукачів пригод. Тільки от хтось у людському таборі може розпізнати нас як дейрнів.
— Коні в них великі, але повільні, — сказав Максин. — Ми можемо їх перегнати.
Можемо? А куди бігти? І чи будуть солдати гнатися за нами, чи махнуть рукою? Може, подумають, що ми браконьєри — порушники закону, але такі, якими простий солдат особливо турбуватися не буде.
Але якщо вони дізнаються, що ми — дейрни...
Я поглянула на захід. За кілька ліг виднів ліс, але який? Ми так довго блукали, не бачачи дороги, що я не дуже й уявляла, де ми. Чи це той ліс, що над Дзеркальним озером? Чи не туман над водою мені видно здалеку?
Якщо ми поскачемо туди й дістанемося лісу, солдати будуть за нами гнатися?
Я глянула на Максина, зустрілася з ним очима і, відчуваючи, як серце стукотить просто в горлі, кивнула.
— На «три», — прошепотіла я. — Раз.
Менший солдат озирнувся й сказав:
— Заткніть пельки.
Я губами промовила: «Два» — і додала: «Тримайся, Тоббле».
Змахнувши рукою, я штурнула Розбоя під ребра, крикнувши: «Біжи, хлопче, біжи!» — і смикнула поводи ліворуч.
Ми помчали, але швидкості ще було не досить.
Треба було, щоб Розбій показав усю свою силу.
— Но, но, но! — кричала я, і він розігнався до потужного чвалу.
Майже миттєво обидва солдати вражено озирнулися. Один гучно вилаявся й розвернувся, щоб скакати за нами.
Максин мав рацію: наші коні прудкіші. Вони нещодавно добре поїли й попили і чекали нагоди розім’яти свої потужні м’язи.
Це було б захопливо, коли б мені не було так страшно.
Сабіто спустився й полетів поруч.
— Молодці, відриваєтесь, але в них луки!
Луки? Я луків не бачила.
Я панічно покопалася в пам’яті й пригадала, що на крупі одного з коней була довгаста шкіряна торба.
Я ризикнула озирнутися. Ось просто за мною скаче Максин. В’ючні коні збоку, але тримаються поряд. Солдати поволі відстають.
Ось уже між нами не п’ятдесят футів, а сто. Ось уже двісті.
І тут перша стріла просвистіла повз мою голову, зачепивши оперенням щоку.
— Швидше! — крикнула я.
Друга стріла з огидним звуком врізалася в задню луку мого сідла. І за мить я почула болісне іржання. Озирнулась — і побачила, як Максинова конячка спіткнулася, втрималась, а тоді впала, перекинувшись і скинувши вершника.
Солдати кинулися до Максина ще до того, як Зара спробувала встати. У її правому боці була стріла.
— Максине! — крикнула я.
Я хотіла розвернути Розбоя, але він не зважав, очманівши від страху, а Тоббл кричав мені у вухо:
— Ти йому не допоможеш, Биш! Уже не допоможеш!
Обидва солдати припинили погоню. Вони кружляли навколо коня, який упав. Я дивилася на них, скільки могла, не падаючи з коня, але не бачила, щоб Максин підвівся.
Сльози замерзали в мене на щоках. Мені на думку могли спасти тільки дві речі: Максин розбився на смерть. Або потрапив у полон до солдатів Мурдано.
Моє серце впало: я могла б не допустити до такого.
І хоч так, хоч інак — а врятувати його в мене змоги не було.
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Я їхала в такому самому густому тумані, як і того ранку, коли ми прощалися з друзями. Але цей туман був у моїй голові — непроникна хмара питань без відповідей.
Чи може таке бути, що Максин живий? Тоді — чи поранений? Чи йому страшно? Чи боїться він, що ми назавжди його покинули? Як я могла його настільки підвести — свого підопічного, товариша, дейрна? Чому Кхара довірила мені керувати походом?
Чому я повірила собі?
Я зазнала катастрофічного краху як очільниця, не виконала головного обов’язку: зберегти життя своїм супутникам. Чи принаймні свободу.
Якщо Максин справді загинув, то це розіб’є мені серце, але колонія на ріці Пеллаґо — якщо вона існує — поки що в безпеці. Якщо ж Максин живий і з нього тортурами витягають правду про нашу мету, то солдати Мурдано скоро поженуться за нами. Чи спробувати врятувати його, попри ймовірну — чи навіть певну — невдачу, попри те, що я можу опинитись у в’язниці на решту життя або загинути?
Ми скакали вперед, бо я просто не знала, що ще зробити. Тоббл і Сабіто мовчали, без сумніву, чекаючи, що я вирішу. Двоє коней із речами скакали за нами.
Невдовзі ми опинилися в цілком диких краях, проїхали краєм Дзеркального озера — глибокої, похмурої водойми. Нарешті я дала знак зупинитись. І коні, і ми стомилися. Тоббл і Сабіто підкріпились, а в мене апетиту не було. І охоти до розмови теж, але Тоббл від мене не відходив.
— Биш, — сказав він, як завжди, читаючи мої думки. — Ти не винна в тому, що сталося з Максином.
— Винна, звичайно, — я потерла очі. — Я ж за вас відповідаю. За те, що буде з тобою, з Сабіто, з... з Максином... я відповідаю. Може, коли б я не вирішила тікати, то Максин був би живий.
— А ми не знаємо — може, він і зараз живий, — сказав Сабіто.
— Якщо він живий, то я маю спробувати врятувати його, — сказала я, хоча й не знала як. — Не лише заради Максина. Заради колонії теж. Солдати Мурдано його не помилують, і якщо Максин викаже нашу справжню мету, то небезпека зависне над рештою дейрнів.
— У таборі шість наметів, — нагадав мені Сабіто. — Дванадцять коней. Ти ведеш мову про те, як нацькувати дюжину важко озброєних солдатів Мурдано на дейрна, вобика і яструба? — він поправив пір’я на крилі. — Це просто.
Я ходила туди-сюди, заклавши руки за спину, як у складні моменти робила Кхара.
— Але ж щось можна зробити. Ну щось.
— Коли я на прохання Кхари приєднався до походу, — сказав Сабіто, — то попереджав тебе, що казатиму правду в очі. А правда, Биш, така, що Максин, дуже ймовірно, загинув. Далі, правда така, що якщо спробуєш його врятувати — якщо він якимсь дивом вижив — то тебе вб’ють, катуватимуть чи ув’язнять. Усе просто. Інших варіантів немає.
Я поглянула на Тоббла. Не знаю, чого я від нього хотіла. Блискучого плану? Надії? Якогось пробачення?
— Сабіто має рацію, Биш, — прошепотів Тоббл. — Мені дрке шкода.
Я зупинилася.
— Вашими життями я ризикувати не можу. Уже й так забагато шкоди завдано. Але можу повернутися
сама. — Серце забилося швидше, голова теж запрацювала. — Я проберуся до табору, подивлюся, чи Максин живий, і якщо...
— У тебе обов’язок не лише перед Максином. А й перед Кхарою, — перебив мене Тоббл. — Їй потрібно знайти інших дейрнів. Для війни, якої не уникнути.
— І для можливого миру, — додав Сабіто.
— Лише день-два, — майже благала я. — Я зобов’язана зробити це заради Максина.
— Ти не повернешся, — сухо сказав Сабіто. — І на тому наш похід скінчиться.
Я переминалася з ноги на ногу, стискаючи руку в руці.
— Але ви вдвох із Тобблом можете йти.
— Щоб вести переговори з колонією, нам потрібен дейрн, — нагадав мені Тоббл. — Вони тільки дейрна послухають.
Тоббл і Сабіто мали рацію, і на мить я була на них по-справжньому зла. Я прихилилася до дерева, опустивши плечі. Щось треба зробити — не можна отак просто взяти й піти далі.
У моїй душі проросло зернятко надії.
— Сабіто, — сказала я. — Злітай до табору. Подивися, чи є якісь ознаки того, що з Максином, і розкажи мені.
— А тоді що? — спитав Сабіто саме таким зарозумілим тоном, про який мене попереджав.
Я випросталася, подивилася йому в очі і з притиском сказала:
— А тоді я вирішу, що робити далі.
Він змахнув крилами — певне, на знак неохочої згоди — і без зайвих слів полетів.
Наступну годину ми з Тобблом облаштовували табір і займалися кіньми. Я відчувала, як його великі очі весь час вдивляються в мене, і мене це дратувало. Я маю бути головною. Сильною. Розумною. Мені не треба, щоб за мною, як турботлива няня, ходив малий вобик.
— У мене все гаразд, Тоббле, — буркнула я, коли він знову так на мене подивився. — Няньчити мене не треба.
Вуха в Тоббла опустились, і я одразу пошкодувала, що сказала йому таке.
— Пробач, — мовила я. — Я просто так... втомилася.
Я зайнялася витяганням реп’яха з хвоста Розбоя, щоб Тоббл не бачив сліз у моїх очах.
Мабуть, не так уже все в мене й гаразд.
— Я знаю, як багато Максин означав — означає — для тебе, Биш, — сказав Тоббл, теж ставши біля Розбоя. — Із ним ти вже не була єдиним у світі дейр-ном. А тепер, ну...
Дивно — а в мене до цієї миті така думка не виникала. То я тепер знову справжня останниця? Якщо колонія на Пеллаґо виявиться міфом, то відповідь очевидна.
Я знизала плечима.
— Знаєш, що дивно, Тоббле? Мені це байдуже, — я махнула рукою. — Звичайно, я не хочу бути останницею. Але витримати не можу іншого — того, що через мене сталося з Максином.
— Ти зробила, що могла, — не відступався Тоббл. — Чи не це ти сказала би Кхарі?
— Кхара не припустилася б такої помилки.
— А допоможе, якщо я тобі скажу, що повністю тобі довіряю як очільниці? — спитав Тоббл.
Я почала шукати реп’яхи в гриві Розбоя.
— Ти мій друг, Тоббле, тому так і кажеш.
— І Максин теж був, — сказав Тоббл. І раптом ні з того ні з сього заплакав — затремтів від ридання, якого, здається, було забагато для такого маленького тільця.
— Тоббле! — вигукнула я, обіймаючи його. — Що сталося?
— М-м-мені так погано, — схлипнув він. Витяг із торбини листок і сякнувся в нього. — Бідолашний Максин. Я... я ревнував до нього, Биш. У мене було відчуття, що я втрачаю твою дружбу, тому що як я, вобик, можу зрівнятися з іншим дейрном? Іноді мені хотілося, щоб він просто взяв і пішов геть, а тепер... — він знову гучно схлипнув, — я себе ненавиджу за саму цю думку, і...
— Тоббле, — перебила я його, — це тому ти останнім часом так притих?
Він узяв інший листок і знову сякнувся.
— Так.
— А я гадала, ти скучив за Боссипом і родиною.
— Трохи скучив, справді. Але зараз ти — моя родина, Биш. Ти, Кхара, Лови-Удачу і Ренцо. І, може, Сабіто. Я щодо нього ще не певен.
Я взяла Тоббла за плечі й подивилася в його блискучі очі.
— Тоббле, тебе ніхто не може замінити. Ніколи. Ти розумієш?
Він шморгнув носом і кивнув.
Я зібралася сказати ще щось, але тут з неба безгучно, як місяць, спустився Сабіто. Сів на сідло Розбоя, поправив пір’я й подивився на мене. У яструбів майже немає виразів обличчя. Проте я не сумнівалася, що він приніс погану новину.
— Нічого, — сказав Сабіто ще до того, як я зібралася його спитати. — Ніде ніяких ознак Максина, хоча його кінь живий. Солдати готуються згорнути табір.
Я на ті слова нічого не сказала, натомість мовила:
— Я підвела і його, і всіх вас.
Сабіто підскочив ближче. Підняв праву лапу, на якій бракувало кігтя.
— Знаєш, де я втратив кіготь, Биш?
Я знизала плечима. Я не знала, і мені було все одно.
— Його відірвали в бою між військом Роріда Черепоруба і ворожим кланом раптидонів. Просто територію ділили. Рорід недооцінив їхні сили, і ми втратили чимало звитяжних воїнів.
— Мені шкода.
— І Роріду теж було їх шкода. Але він і далі веде нас із мудрістю й честю. Я більше ні з ким у бій не піду, — Сабіто замовк. — Хіба що, може, з двома винятками.
Я очікувально поглянула на нього:
— Із ким же?
— Із Кхарассанде Донаті, — відповів Сабіто. А тоді схилив набік голову, міряючи мене поглядом. — І з тобою, Биш. З тобою.
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На щастя, вночі мені не спалося. Не хотілося дивитися страхіття, які, розуміла я, не даватимуть мені спокою.
Зранку Тоббл і Сабіто вичікувально дивилися на мене — То чого ми чекаємо? — сказала я. — По конях і вирушаємо.
Ця команда здивувала мене. Я сама не була певна, що робити, доки не промовила це вголос. Але у своїй стомленій душі я розуміла: Сабіто і Тоббл мають рацію. Мій обов’язок — продовжити похід.
Ми цілих два дні їхали вузьким берегом зловісного Дзеркального озера понад темним лісом. Озеро стояло рівне, мов начищений обладунок. На третій день ми з Тобблом, а над нами Сабіто перетнули річку Пеллаґо. Переправа далася нам непросто. Ми з Тобблом перепливли на колоді, заздрячи крилам Сабіто. (Моїм перетинкам далеко до пір’я.) На жаль, річка знесла нас течією на лігу назад. Коні, звичайно, долали течію легше, але ми майже цілий день їх збирали.
Нарешті ми опинилися біля нашої мети. Хоча «біля» — поняття відносне. Річка Пеллаґо довга, і місця понад нею багато. Порадившись із Сабіто, я зрозуміла, що в нас є тільки два шляхи вперед. Можна піти в долину до витоку річки. Або ж до моря. В обох випадках ми наблизимося до кордону Марсонії, малознаного краю, де, як вважається, водяться люті звірі й дикі люди.
— Що ймовірніше? — спитав Сабіто, сидячи на в’ючному коні. — Колонія дейрнів, схована в долині, чи колонія дейрнів біля моря?
Я на хвилину замислилася.
— Дуже давно зграї дейрнів уже не почуваються в безпеці, живучи за своїми звичаями. Ми стали втікачами, ховалися вдень і крадькома виходили вночі. Я не дуже уявляю, як дейрни живуть, коли їм нічого не загрожує.
— Цим дейрнам теж страшно, — зауважив Тоббл. — Інакше хіба про їхнє існування ходили б лише чутки?
Я кивнула.
— Напевне, якби я їх очолювала, то повела б якнайдалі від Мурдано. І взагалі від людей.
Знову переді мною поставало питання, куди йти.
— Пам’ятаю, Дейлінтор розповідав нам, що давні дейрни робили човни, — нарешті сказала я. — Це не така вже й велика зачіпка. Але ходімо до моря. Годі з мене похмурих лісів.
Ми два дні йшли понад височенними скелями. Іноді стежки були такі вузькі, що неточний крок коня означав би певну загибель. Проте шурхіт хвиль унизу лунав якось заспокійливо. Вітер повнився виразними запахами: пахло раками й морською сіллю, ялиною і піщаним буком, кушкою й білкою.
Спокійна погода трималася, доки ми завернули на північ. А тоді від моря налетіла заметіль і побілила все довкола.
Рухаючись далі, ми помітили протоку між великою землею і двома вузькими островами. Тут ми побачили більше всілякої звірини, ніж мені будь-коли зустрічалося. Лякливі прибережні олені витикали роги з-за дерев, притрушені снігом їжаки й чилюки без страху переходили нам дорогу.
І птахи. Тисячі птахів.
— Бритводзьоби! — закричав Тоббл, показуючи тремтливим пальцем на густу хмару, яка крутилася й знижувалася над невеликою затокою.
— А, то гаразд, — сказав Сабіто.
— Гаразд?! — не зрозумів Тоббл. — Вони нас хотіли вбити!
— І їм це майже вдалося, — додала я.
— Бритводзьоби? Та! — зневажливо відгукнувся Сабіто. — Ви справді гадаєте, що ці стервоїди будуть зв’язуватися зі мною?
Легко змахнувши крильми, він здійнявся вгору на океанському вітрі й полетів назустріч птахам. За двадцять хвилин повернувся.
— Цікава річ, — сказав Сабіто. — Слова «дейрн» вони ніколи не чули. Це птахи темні, простакуваті, знають мало. Вони нікому не служать. Але коли я показав їм тебе, то вони сказали, що подібних тварин бачили.
— Це вселяє надію! — сказав Тоббл.
Але я стримала захват. Усе ж я веду цей маленький похід і не маю дозволяти почуттям затьмарювати мої думки.
Ми просувалися далі. Ліворуч від нас під високою кручею шуміло море, а праворуч шелестів привітний гай сталевого дерева. Завернувши за жовтий березняк, ми ахнули: перед нами виросла несподівана перешкода — скеля заввишки з невелику гору із гранітними боками, на яку ніяк не можна було піднятися.
Шлях до моря був перекритий. Я, зітхнувши, показала на ліс, і ми поїхали туди. Під копитами коней похрускувало підмерзле листя.
— Напевно, ми біля кордону з Марсонією, — зауважила я.
— Звідки знаєш? — спитав Тоббл.
— Пам’ятаю з уроків географії, що...
Краєм ока я помітила якийсь рух. Зігнуте молоде дерево раптово розігнулось і вдарило мене в бік, вибивши з сідла Сполоханий Розбій поніс Тоббла, який щосили вчепився в сідло.
Я підвелася, обтрусила з хутра сніг і роззирнулася. Роззирнувся й Сабіто своїми зверхніми очицями. Ніде не було видно, хто міг поставити таку просту пастку.
— Злітай пошукай Тоббла з Розбоєм, — сказала я. — Я вас дожену.
Сабіто невдовзі знайшов Тоббла, який, тремтячи, сидів на Розбоєві, а той зупинився пощипати травичку, яка витикалася з-під снігу. Я за кілька хвилин привела до них в’ючних коней.
— Ми тепер назад? — у голосі Тоббла звучала неабияка надія.
— Ні, — посміхнулася я.—Ти хіба не розумієш? Пастку поставили для того, щоб відвадити занадто допитливих — Ти чуєш запах дейрнів? — спитав Тоббл.
— Ні, — зізналася я. — Але пастку, можливо, поставили давно, а нитку, на якій вона трималася, я не знайшла.
Я поїхала вперед швидше, ніж раніше, але уважно виглядала, чи немає десь нових пасток. Я збадьорилася, навіть трохи раділа. Проте день минув без подальших новин.
І тоді, коли почало сутеніти і я стала шукати місце для ночівлі, з-під верхівок дерев прилетів Сабіто.
— Ви ледь не пройшли мимо! — вигукнув він.
— Мимо чого?
— Завертайте коней до води, самі побачите.
Ми зробили, як він казав, обережно проїхали темним, тихим лісом. Я давала Розбоєві змогу обережно ступати, щоб не провалитися в нору й не перечепитися через корінь.
Ми підійшли з півночі до великої скелі, яка тоді стала в нас на шляху, і я знову почула мірний гуркіт хвиль унизу.
Коли б Розбій був дурною худобиною, то з нами трапилася б біда — адже сонце вже сіло, а місяць був огорнутий хмарами, — але ми несподівано підійшли до долини, якої тоді не помічали.
— Так, — сказав, пролітаючи, Сабіто.
Заінтригована, я спішилася й підійшла до краю провалля. Там була круча І радше провалля, ніж долина, внизу — не більш як п’ятдесят ярдів у найширшому місці.
Я затамувала подих. У глибині, там, де долина сходилася з морем, я побачила щось дивовижне.
Вогник.
І не один вогник. А багато.
Стільки світла може бути в невеликому селі.
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— А як ми туди спустимося? — спитав Тоббл, дивлячись униз. — А коні?
— Десь має бути стежка, — сказала я.
Хоча шукати в темряві стежку до такої стрімкої ущелини було заняттям майже безнадійним.
— Я міг би понести Тоббла, — сказав Сабіто, — але вниз. Щоб угору, мені потрібен хороший, потужний вітер. Зараз вітер з берега, то це нам не допоможе.
— Я б могла спуститися на перетинках, — сказала я, але тут я мала сумніви. Аітальні перетинки дейрна не призначені для спуску до вузької ущелини глибиною в тисячу футів. Мені на мій вік повітряної гімнастики вже вистачило.
Урешті я вирішила почекати до ранку, хоч як відчайдушно мені хотілося рухатися вперед. Я дивилася на вогники, доки в очах починало пливти, и намагалась уявити, що ж там унизу.
Чи правда там колонія дейрнів? І коли так, то що це може означати?
Для Кхари і для війни — це велика перевага. Правдовкажчики можуть виявитися безцінними, якщо мати справу з ворогом. Для мого виду це означає надію на виживання.
А для мене самої? Колонія дейрнів може означати початок нового життя. Життя серед подібних до себе. Те, чого я бажала над усе.
Я з болем згадала про Максина. Коли б він тільки міг розділити зі мною цю мить!
Підійшов Тоббл, приніс гарячого чаю з листя дорї, якого примудрився наварити. Я гріла руки дерев’яним кухлем, з якого ми по черзі пили.
— Дякую, Тоббле, — сказала я, вдячна за його товариство не менше, ніж за чай.
— Хвилюєшся? — спитав він, дивлячись на вогні, які мерехтіли, наче якісь зірки, що попадали на землю.
— Так, — зізналася я. — Хоча і не бажаю тішити себе марною надією.
— І я, — сказав Тоббл. — Хоч як нам полегшало на серці, коли ми знайшли Максина і його батька, а оце, — він обвів лапою долину, — буде набагато важливіше, якщо то справді ціле поселення дейрнів.
Я передала кухоль Тобблу, він радо сьорбнув — Тоббл завжди гучно сьорбав.
— Якщо тут виявляться дейрни, — сказала я, згадавши, що Тоббл казав про Максина, — то я... якийсь час буду заклопотана, Тоббле. Буду говорити дейрнською мовою, розповідати, слухати. Але, будь ласка, ніколи не сумнівайся, що ти — мій найближчий друг.
— Більше не буду, — пообіцяв Тоббл. Він прихилив голову до мого плеча. — Коли б Максин міг бути тут із нами, як було б гарно!
Більшу частину тієї ночі я лежала без сну. Напевне, я все-таки задрімала, тому що мене розбудив Сабіто, який перелетів наді мною на суху гілку неподалік.
— Знайшов! — сказав він. — Ох вони й розумники, ну дають твої дейрни! Із землі ніхто б не побачив і не здогадався.
Тоббл тим часом уже смажив рештки нашого запасу шинки.
Я жадібно поїла, обпекла язик гарячим чаєм і сказала:
— Ну то гаразд. Рушаймо. Сабіто, веди нас, наш пернатий друже.
Ми трохи проїхали за ним на схід. Коли я озирнулася, то помітила, що ота висока скеля, яку ми змушені були огинати, власне, являла собою південний край долини. Невдовзі ми повернули понад північним боком, але ніякого шляху додолу не було видно навіть близько. Щоразу, глянувши вниз, я сахалася: стіни глибокої ущелини були прямовисні.
Сабіто за звичкою сів на спину в’ючного коня.
— Отам! Бачите?
Я бачила тільки купу валунів у розколині скелі.
— Ми через це каміння кіньми не проїдемо.
— А нам і не треба! — самовдоволено відказав Сабіто. — Одразу за камінням є вузька, але придатна стежка вниз. Із землі її зроду не розгледіти.
— Гаразд, — сказала я. — Але я все-таки бачу й велику гору каміння, і тримається вона не дуже міцно. Щось мені неохота скотитися на тисячу футів схилом.
— Бачиш отой перший камінь, на якому деревце виросло?
Я кивнула.
— Пропоную вам з Тобблом його штовхнути.
— Штовхнути? — засміялася я. — Та він більший, ніж будинок!
Сабіто схилив голову набік:
— Зробіть ласку!
Ми з Тобблом неохоче спішилися. Почуваючись повними дурнями, ми сперлися на високу каменюку — фактично скелю, яка важила більше, ніж дюжина коней.
Ми навалилися на нього, штовхаючи зі своїх скромних сил, — і незчулися, як упали вперед.
Величезний камінь відійшов убік легко, мов двері.
Та це й були двері.
— Я помітив сліди того, що камінь відсовували, — сказав Сабіто. — З повітря їх легко розгледіти.
Стежка за горою каміння була вузька. Я ненадовго замислилися, чи не лишити коней і не піти далі пішки. Але без коней нам ніяк. Не тільки тому, що вони везли речі, а й для того, щоб у разі потреби швидко тікати.
Ніщо з пережитого не підготувало мене до того спуску. Ширина стежки була така, що там саме вміщувався Розбій — може, ще лишалося дюймів шість вільного місця. Будь-який помилковий крок міг завершитися довгим і смертельним падінням. Я до болю вчепилася в поводи, боялася поворухнути бодай м’язом. Розбій зачіпав боками каміння то з одного, то з другого боку, і ми з Тобблом мали підібрати всі торби й ноги, щоб уміститися в ширину стежки.
Пройшовши третину дороги додолу, ми побачили місце, де дощ зруйнував шлях, залишивши в ньому промоїну завширшки футів зо три. Сабіто міг би на таку коротку відстань перенести Тоббла, я могла перелетіти на перетинках. А з кіньми — інша річ. Їм треба було стрибати.
Я ще ніколи не пробувала добутися від коня стрибка. То було непросто. Розбій, хоч який він був розумний, зовсім не був зацікавлений стрибати з одного вузького виступу на інший через глибоке й смертельно небезпечне провалля. Я не могла його винуватити.
Але я вже вирішила, що коні нам потрібні, та й ми на такій вузькій стежці все одно б не розвернулися. Лагідними словами та обережним, але правильно розрахованим подзьобуванням Сабіто ми переконали Розбоя та в’ючних коней відступити на п’ятдесят ярдів назад.
— Якщо він промахнеться, розгортай перетинки й намагайся відштовхнутися від скелі, — порадив Сабіто.
— От і я вже про це подумала, — відказала я. Прозвучало це більш саркастично, ніж мені б хотілося, але тоді, коли страшно, може бути не до люб’язності.
— Тримайся, Тоббле, — сказала я.
— Так, от і я вже про це подумав, — усміхнувся він.
Я нахилилася вперед і прошепотіла Розбоєві:
— Вір мені. Ми зможемо.
Серце моє калатало, в животі все переверталося, але я штовхнула коня п’ятами й крикнула:
— Давай, хлопче, давай!
На моє — і Розбоя теж — здивування, він шалено помчав, цокочучи копитами. Я ледве трималася в сідлі.
Що навіть дивніше, обидва в’ючні коні, для яких Розбій, мабуть, був головним, поскакали за ним.
Стрибок — той час, коли ми перебували в повітрі, — здавалося, тривав цілу вічність. Затамувавши подих, розкошлана вітром, я стисла зуби, коли Розбій важко, але чисто приземлився з другого боку.
Першому в’ючному коневі було важче — він насилу перескочив на той бік. А потім я з жахом дивилася, як другий кінь не втримався на ногах. Він упав мовчки — тільки я скрикнула. Єдиним полегшенням тут було те, що він загинув миттєво.
Ось іще одна втрата, в якій винна тільки я, подумала я. Моє серце боліло за бідолашну тварину.
Після такого струсу я повела всіх донизу. Повороти були круті, і я лише мигцем бачила нашу ціль, доки ми не спустилися в долину.
На нас очікував частокіл з великих колод.
Колоди були старі, посірілі від часу, кору на них об’їли мурахи й терміти, проте брама в частоколі справляла враження порівняно нової. Я ніде не бачила ні вартових, ні веж. Узагалі, місце видавалося цілком покинутим.
— Агов! — гукнула я. — Агов! — на все горло крикнула вже по-дейрнськи.
— Мені злітати на розвідку? — запропонував Сабіто.
Я кивнула. Він полетів, і за хвилину я почула крик, вереск і сердите питання.
Знову прилетів Сабіто.
— Скоро відчинять. Здається, вартовий пішов у хату обідати й не очікував, що його хтось потурбує.
У мене, звісно, було тільки одне питання: цей вартовий — дейрн? Але не встигла я спитати, як посеред брами відчинилося вічко.
На нас подивилося око, моргнуло, знову подивилося. Вічко зачинилося. Почувся скрегіт ланцюгів, і брама поволі відчинилася.
Вартовий був старий, кошлатий, сивомордий.
— Клянуся всіма рибами в морі! — вигукнув він. — Ти одна з нас!
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З нас. Одна з нас.
Я широко заусміхалася. Я часто закивала.
Вигляд у мене був, мабуть, як у божевільної.
— Я дейрн! — закричала я. — І ви теж!
— Звісно, хто ж іще, — буркнув, примружившись, старий дейрн. Він розмовляв загальною говіркою — можливо, тому, що був вартовим.
— Вибачте. Просто я не була певна, чи ви... існуєте, — пояснила я, сміючись і витираючи сльози тильним боком руки.
— Та наче існую. Ну тоді краще заходьте, а я проведу вас до старійшин.
Тоббл поплескав мене по плечу.
— Віриш?! — прошепотів він, захоплений не менше, ніж я.
— Hi, — зізналася я. — Почекаю, чи раптом не прокинуся.
Ми їхали за дейрном, який поволі човгав повз оселі. Ті були дуже різні — від скромних рубаних хатинок з низькими дверима й без вікон до двоповерхових споруд, які небезпечно хилилися над вузькою брукованою вуличкою. Провулків від неї відходило мало, а ті, які були, мали довжину лише в кілька ярдів. Дуже відчувалося, що ми перебуваємо на дні крутої ущелини. Здавалося, сонце нечасто торкалося цього бруку. Очевидно, це було рибальське поселення, і не з багатих. Я не бачила жодної ювелірної майстерні. І навіть кращі з будинків видавалися старими й дещо крихкими.
Але всюди, всюди були дейрни!
Пари дейрнів визирали з вікон і проводжали нас підозріливими поглядами. Дейрненята бігли за нами юрбою. Торгівці-дейрни продавали рибу, сушені водорості, трави й глиняний посуд із невеликих яток.
Старий дейрн провів нас усією головною вулицею. Коли брук скінчився, ми побачили безрадісний сірий берег, вкритий галькою. Там стояв причал: дерев’яна кладка поверх дикого каменю — він був не в кращому стані, ніж решта села. У воді гойдалися два невеликі рибальські човники, а ще п’ять під різними кутами лежали на березі, де їх залишив відплив. Усі були пофарбовані у веселі, хоча й вицвілі кольори.
— Чого вони не в морі?! — спитав мене Тоббл.
— Хто?
— Човни. Я сам із рибальського села, і коли море спокійне, то всі човни виходять у море.
— Може, через них, — сказав Сабіто, що летів поряд із нами.
Я подивилася туди, куди були спрямовані його гострі очі, і побачила два судна: галеру на вісім весел і значно більший двощогловий вітрильник.
— Чиї то кораблі? — спитала я старого дейрна.
— А чиї, по-вашому? — буркнув той.
— Мурдано?
Дейрн сплюнув.
— Ви, мабуть, здалеку прийшли. Ми про людей Мурдано вже багато років не чували. Ні, це марсонійці. Марсонійські розбійники не дають нашим човнам випливати з затоки й хочуть їх захопити. Тиждень тому припливли.
На південному кінці пляжу я побачила найбільшу споруду. Вона була химерна, збудована з вапняку й дерева. Очевидно, дуже давня й покинута попередніми жителями руйнуватися від часу. Дейрни використали руїну як основу для двоповерхової будівлі, над якою ще на п’ятдесят футів здіймалася хистка вежа. Підвівши очі, я помітила там дейрна, який стежив за марсонійськими кораблями.
— Ти помітила, яка риба на базарі? — спитав Тоббл.
— Ні, а яка?
— Несвіжа. Очі каламутні, луска слизька, тхнути починає. Гадаю, селище намагаються взяти змором.
Це була тривожна думка, але що більше я роззиралася, то ймовірнішою вона видавалася.
Ми зупинилися біля будівлі з каміння й дерева, і старий дейрн проголосив:
— Це зала старійшин. Сходіть привітатися з ними. А я до своїх справ повернуся.
Він залишив нас стояти під сходами, які вели до чималих дверей, окутих заіржавілими смугами заліза.
Сабіто сів на край поруйнованого кам’яного поруччя і сказав:
— Ну ось ми й прийшли.
Він, здається, був задоволений собою, але в мене голова йшла обертом, і я не дуже звертала на це увагу.
— Багато в чому завдяки тобі, — сказала я.
— Так, — погодився Сабіто. — Повністю завдяки мені!
Мабуть, він жартував. Але в раптидонів це не завжди можна сказати точно.
Ми прив’язали коней, і я на тремких ногах рушила вгору сходами, а Тоббл — за мною. Я торкнулася дверей, наче святині.
Зала старійшин. Старійшин дейрнів.
Ми ввійшли. Сабіто вирішив чекати там, де йому було зручніше, — на висоті кількох сотен футів у повітрі.
У будівлі було холодно й темно, пахло цвіллю і давниною. Я відчувала великий простір, але у двох кінцях прямокутного приміщення горіло по маленькій свічці, тож детально нічого розгледіти не вдавалося.
Із бічних дверей вийшла дейрна — стара, з дерев’яним ціпком. Помітила нас, відкрила рота, незадоволено оглянула й мовила по-дейрнськи:
— То чого ви тут чекаєте? Старійшини отам, — і вона махнула вузлуватою рукою.
Я поглянула на Тоббла, очі якого поблискували при свічках, і кивнула.
Наближаючись, ми почули приглушені голоси. У кінці зали виявилася неглибока округла яма, навколо якої стояли лави.
Четверо дейрнів — два самці, дві самиці — сиділи у тьмяному світлі: один плів, друга читала сувій, третій кидав кості об стінку, четверта хропла.
Так могли б виглядати старійшини моєї зграї — отак у дружньому мовчанні сиділи б у спокійну пообідню пору.
Якусь мить я просто вдихала цей запах. Запах повної кімнати дейрнів! Лагідний, теплий затишок. Милий серцю, знайомий.
Вони мої. Я їхня.
— Агов, хто то? — спитала дейрна, яка читала.
Говорила вона дейрнською, але з незнайомим акцентом. Була старенька, але не ветха — радше бабуся, ніж прабабуся, як мені видалося. Її морда й кінчики вух були сріблясті, а решта хутра — блискучого чорного кольору. Рідкісна і тим цінна масть у дейрнів.
Я набрала повні груди повітря.
— Вибачте, що турбую вас, — промовила я, старанно добираючи слова рідної мови, — але я Биш, і ми — а це мій близький друг Тоббл... — і тут я розплакалася, але це були сльози радості. — Ми багато ліг пройшли, щоб знайти вас.
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Старша дейрна уважно до мене придивилася. Літній дейрн, котрий плів, відклав спиці й теж став нас роздивлятися.
— Та це ж вобик, щоб я так жив, — сказав він. — Ха! Давненько ж я вобиків не бачив.
— Ви розмовляєте загальною говіркою? — спитала я, ще схлипуючи.
Дейрн знизав плечима.
— Звісно. Правда, не дуже вона тут у пригоді стає. А чому ти питаєш?
— Щоб до розмови міг долучитися мій друг Тоббл, — сказала я.
Коли я вдруге назвала його ім’я, вуха в мого товариша нашорошилися.
— Важко повірити, що від вобика можна щось путнє почути, — сказала дейрна, хрипко розсміявшись, — хоча, правду кажучи, з нього вийшов би гарний обід!
Я вирішила не перекладати ці слова Тобблові. Натомість перейшла на загальну говірку й спитала:
— Скільки дейрнів живе в цьому селі?
— Уже не так багато, як колись, — відказав дейрн теж загальною говіркою.
— Ну гаразд. Почнемо з того, з чого варто, — сказала дейрна (загальною говіркою вона говорила з сильним акцентом). — Я Ларбрік. А це, — вона кивнула на дейрна, котрий плів, — мій чоловік Фіґтон. А хто ви? Звідки й чому прийшли сюди?
Мене знову переповнили почуття, і я розплакалася. Уся в сльозах, я кинулася їй на шию, як рідній матері. Вона гладила мене по голові й казала: «Ну заспокойся, заспокойся, не плач», — але в її голосі ще лишалася деяка підозріливість.
— Орбане! — гукнула вона. — Принеси чаю! Гей, вобику, ви чай п’єте?
— П’ємо, і то з радістю, — ввічливо сказав Тоббл.
Швидко з’явився чай, його приніс юний дейрн приблизно мого віку. Підморгнувши мені, він поставив тацю й пішов.
Чай був химерний на смак — напевне, його варили з водоростей, і він був скоріше солоний, ніж солодкий. Проте напій усе одно був теплий і заспокоював душу. Я нарешті відчула себе в силі переповісти свою довгу історію тим, хто зібрався навколо.
Я так звикла спілкуватися з іншими видами істот, що майже забула, як розмовляти з подібними до себе. У розмовах із людьми я весь час мала пам’ятати про їхні підозри, адже вони не завжди вміли відрізняти правду від неправди, тож до незвичайної історії ставилися обережно.
Але оскільки дейрни розпізнають неправду миттєво, то хоч яка химерна була моя розповідь, вони повністю мені повірили. На той час, коли я закінчувала, навколо тихцем зібралися й інші дейрни, уважно наслухаючи кожне слово.
Що більше питань вони мені ставили, то краще я розуміла, наскільки це селище відрізане від світу. Хто така Арактік? Чи справді старий Мурдано вже не імператор? Які вигнанці?
Від деяких питань у мене серце розривалося. Що чути від дейрнів Урманландії? Чи зустрічала я дейрнів із мандрівної колонії Синього Неба? Чи знаю щось про дейрнів біля витоку Телларно?
— Ви хіба не розумієте? — мовила я затинаючись. — Їх уже немає. Усі загинули. Моя рідна зграя, моя сім’я...
Я втратила дар мови. Я вже давно не плакала за своєю сім’єю. Воліла гнати ці думки від себе, тому що за смутком неуникно йшов гнів, а весь час гніватися я не могла.
Я переводила погляд із обличчя на обличчя — стільки дейрнів, такі жадібні до новин — і спробувала знову.
— Ви маєте зрозуміти, що, доки я зустріла Максина і його батька, я гадала, що крім мене дейрнів на світі не лишилося. Що я останниця нашого виду.
— Ти залишилась одна? — спитав якийсь співчутливий голос.
— Так, — сказала я. Але ця відповідь одразу прозвучала для мене неправдиво — і для дейрнів, я помітила, теж.
— Ні, не одна. Зовсім не одна, — мовила я, вказавши на Тоббла. — Я гадала, що я остання з дейрнів. Але дорогою сюди в мене з’явилися вірні друзі.
— І що ти тут будеш робити? — сухо спитала Ларбрік. — Разом з нами з голоду помирати? Чи, коли ми досить ослабнемо, підеш з нами в рабство до марсонійців? У нас лишилося харчів на кілька днів. Скоро почнеться голод.
— Ви впевнені, що судна марсонійські, а не недаррські? — спитала я.
— Кораблі Мурдано так далеко на північ не ходять, — сказав Фіґтон.
У нього з вух стирчали довгі сиві волосини і бракувало деяких зубів.
— Марсонійські розбійники сюди припливали й раніше, але зараз вони налаштовані зовсім рішуче. Раніше вони крали їжу й цінності, які їм траплялися під руку. Цього разу ми вже не сумніваємося, що вони хочуть нас знищити.
— Скоро нам не треба буде перейматися марсонійцями, — сказала я, дивуючись власній певності. — Я прийшла вивести вас звідси. Дейрнам треба долучитися до Кхарассанде Донаті, щоб зупинити цю війну, не дати винищити весь наш вид і принести справедливість у Недарру!
Промова вийшла палка, і дехто з молодших дейрнів у колі заплескав у долоні. Проте більшість — і старі, і молоді — спохмурніли.
— Биш, — сказала Ларбрік, — це наш дім. Дев’яносто два роки ми виживаємо тут, і тепер ти розповідаєш нам, що те, що ми живі — диво і що ми останні з нашого виду. Навіщо нам іти на якусь далеку війну? Служити якійсь честолюбній людській правительці?
Кілька дейрнів схвально загомоніли.
— І як ми, по-твоєму, підемо? — спитав молодий дейрн. — Отією стежкою, що розсипається? Наші старі й недужі, не кажучи вже про найменших діточок, не зможуть туди піднятися. Чи ти вважаєш, що їх треба покинути тут на ласку марсонійців? Покинути наше село? Наші судна? Наше життя?
— Але, — відказала я, — ви ж кажете, що марсо-нійці морять вас голодом. Не можна сидіти тут і повільно помирати.
— Краще стати рабом марсонійців, ніж упасти в прірву чи бути з’їденим дикими феліветами! — крикнув хтось.
— Там ніякі дикі фелівети не чекають... — я безпорадно поглянула на Тоббла. — Тобто так, фелівети є, але вони не їдять дейрнів. Уже не їдять. І взагалі...
— Ця чужинка нас на смерть вести зібралася! — пронизливо закричав хтось.
— Іди звідки прийшла!
— Не треба нам твоїх вигадок!
Здійнявся істеричний галас.
— Биш, — шепнув мені Тоббл, — може, їм треба дати час поміркувати.
— Годі! — гамір розітнувся голосом, чітким, розумним голосом дейрни. Вона була зовсім не набагато старша за мене, красива і, як на самицю, доволі висока.
Галас перейшов у тихе гудіння.
— Якщо є спосіб відлякати марсонійців, то треба пливти на південь, знайти, де висадитись, і приєднатися до людської очільниці Биш, — сказала молода дейрна. Вона співчутливо мені всміхнулася. — Це значно краще, ніж помирати від нудьги в цьому занудному місці.
— Що, правда, Ґлайні? — спитав Фіґтон. — Ну добре. Давай, прожени марсонійців!
Це зауваження здійняло бурю сміху та кпинів, і Ґлайні опустила голову. Але все одно тихо промовила:
— Це єдиний спосіб.
Наступні слова злетіли з моїх губ, не встигла я їх обміркувати:
— Я зможу дати раду марсонійцям, — сказала я так само впевнено, як могла б сказати: «Я вмію рахувати до десяти».
Юрба притихла. Єдиними звуками був стукіт спиць і рівне хропіння старої дейрни, яку я побачила, прийшовши.
Ніхто не звинуватив мене в брехні, що могло означати лише те, що я сказала правду. А отже, десь у глибині душі я вірила, дійсно вірила, що це можливо.
— А яким саме чином ти б могла це зробити, Биш? — підбадьорливо спитала Ґлайні.
У животі в мене завило, і я зрозуміла, що потребую їжі і, що важливіше, часу на обмірковування планів.
— Хороше питання, Ґлайні, — сказала я, не звернувши уваги на тривожний погляд Тоббла. — Увечері я поділюся своїм планом. Після обіду.
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— Отже, — спитав Тоббл, коли ми опинилися сам на сам у хатинці, яку нам дали для ночівлі. — Який у тебе план — що ти збираєшся робити з марсонійцями?
— Ти ж знаєш, що в мене його немає.
— Але тобі повірила повна кімната дейрнів.
— Тому що я в ту мить вірила в те, що кажу.
Я зітхнула. Ми сиділи на долівці біля слабенького вогнища. Половина його диму, звиваючись, виходила в діру у стелі, а решта так і лишалася в повітрі. Старійшини пропонували нас нагодувати, але, знаючи стан речей, ми вирішили пообідати власними запасами, які, щоправда, теж добігали кінця.
Тоббл потер очі, які сльозилися від диму.
— То що робити будемо?
— Не знаю, Тоббле, — зізналася я. — От правда, не знаю.
У день, який мав стати для мене днем радості й перемоги, мене охопила така тривога, як ніколи. Два кораблі перекрили вихід із колонії. Небезпечною крутою стежкою можуть вибратися лише найміцніші з дейрнів. Виходу немає.
Ці дейрни опинилися в пастці, і я пообіцяла їх вирятувати. А як саме, не знала.
Навіть якщо я зможу їх врятувати, то що далі?
Я не знала й не могла дізнатися, як справи в Кхари. Чи вірний їй Альбріт? Чи вдалося Кхарі укласти мир з родом Луки? Чи змогла вона зібрати військо, здатне припинити війну, яка назріває?
Я похитала головою, намагаючись викинути з неї найбільше питання, але воно засіло там міцно, мов ловча стріла браконьєра: а якщо Кхари вже немає в живих?
Я поворушила жар палицею.
— Ти як гадаєш, Кхара... — я намагалася дібрати слова, — із Кхарою все гаразд?
— Так, — твердо сказав Тоббл, — так і вважаю.
— А чому ти такий певний?
Тоббл смикнув себе за вус:
— Тому що вона Кхара.
Я хотіла вірити Тобблові, але чомусь гадала, чи не була наша подорож марнуванням часу — і життів. Максин і бідолашна конячка, яка зірвалася в прірву? Чи було це все варте їхнього болю?
Я знову ткнула палицею у вогонь — тепер уже сильніше. Хворостина хруснула, і жарина вискочила з вогнища на торбу Тоббла. Він скинув її переплетеними хвостами.
Звичайна собі жарина. Вогонь часто потріскує, і з нього щось вилітає. Але, може, тому що мої думки бігали безглуздою спіраллю, я дивилася на ту жарину, мов зачарована. Щось у цьому є. Щось важливе...
— Биш! — погукав мене Тоббл. — Що з тобою?
Я підскочила.
— Вогонь! — вигукнула я.
— Атож, диму багато, — вибачливо мовив Тоббл. — Дрова нам дали сируваті, а я не хотів колотнечу здіймати...
— Сабіто! — крикнула я, відчинивши двері, а Тоббл тільки дивився на мене, роззявивши рот.
За кілька секунд прилетів Сабіто. Із роздратованим виглядом сів на долівку. (У яструбів вигляд завжди роздратований, але я знала: Сабіто терпіти не може сідати туди, де нема за що вчепитися кігтями.)
— Ти гукала? — буркнув він.
— Скажи мені, Сабіто, наскільки далеко ти можеш пронести Тоббла?
— Що? — хором спитали Тоббл і Сабіто.
— Тоббла, — повторила я. — Без речей.
Яструб-прибережник схилив голову набік і замислився.
— Гмм. У повітря підняти я його можу, але тільки на кілька футів.
— Я дивилася за тобою, Сабіто, — сказала я. — Ти вишукуєш місця, де вгору здіймається тепло. Я бачила, як ти використовуєш тепло від багаття, від димарів, від нагрітого сонцем каміння...
— Так, так, — перебив Сабіто. — Ми називаємо це висхідними потоками. Тепле повітря здіймається стовпом. Раптидони розправляють крила і... — він замовк, уважно на мене дивлячись.
— А якщо в тебе буде стовп теплого повітря? — спитала я.
— А, тоді я майже напевне зможу підняти Тоббла.
— Якщо ти з ним здіймешся достатньо високо вгору на стовпі повітря, — продовжила я, вказуючи на стелю, — то зможеш утримуватися в повітрі й пронести його ще?
Сабіто розкинув крила й збуджено ними помахав.
— Гадаю, тобі час уже сказати мені, що ти задумала.
Тоббл кивнув:
— Як багаж, я підтримую цю пропозицію.
І я розповіла їм.
Вони уважно, може, навіть скептично послухали (зокрема, в Сабіто були деякі сумніви). Було багато питань, трохи ниття (здебільшого з боку Тоббла). Але врешті-решт вони побурчали й погодилися, що такий план може спрацювати.
— Це зухвальство, — сказав Сабіто. — Може, навіть безглуздя. — І по-пташиному кивнув: — Мені подобається!
Ми втрьох повернулися до зали старійшин, де й далі залишалося багато з тих дейрнів, які зібрались послухати мене. Я знайшла Ґлайні й попросила зібрати решту мешканців села. Невдовзі зала вщерть наповнилася дейрна-ми, молодими і старими. Вони чекали, що я скажу.
Я стала на невеликий дерев’яний поміст, прокашлялася й почала:
— Друзі дейрни, — сказала я, — ми маємо план. Мені казали, що наш задум — це зухвальство, — я всміхнулася Тобблові й Сабіто. — Може, навіть безглуздя.
Я трохи помовчала, вдивляючись в очікувальні, схвильовані, сповнені сумнівів обличчя тих, хто стояв переді мною.
— Але, — сказала я, — якщо я чогось навчилася в друзів, то це того, що навіть найзухваліший план інколи спрацьовує. Чи вислухаєте ви мене?
Почувся тихий гомін, хтось знуджено застогнав, хтось гигикнув.
Я почала говорити.
Вони слухали.
Вони сперечалися зі мною.
Я відстоювала свою думку.
Якоїсь миті Тоббл вийшов. Повернувся він невдовзі з однією з наших торб і вручив її мені.
Дарунки Кхари для дейрнів. Я й забула про них.
— Друзі, — сказала я, — розумію, що у вас і далі є сумніви щодо мого плану, щодо війни, яка назріває, щодо Кхарассанде Донаті. Я так квапилася поговорити з вами, що забула піднести вам ці невеликі дарунки, які передала Кхарассанде на знак поваги до вас і до нашого виду.
Я вручила торбу Ларбрік, яка дивилася, що там, і передавала кожен предмет Фіґтонові. Невеликий срібний келих — такий я бачила в бароновому наметі на дереві. Два гострі ножі з руків’ями тонкої роботи. А головне — блискучий зелений самоцвіт із корони натітів.
Ларбрік, не вірячи власним очам, хитала головою:
— На це наше село б могло рік годуватися.
— Але ці дарунки не матимуть для вас користі, якщо ви не зможете вийти в зовнішній світ, — зауважила я.
Ми сперечалися до хрипоти. Поступово я відчувала: настрої в селі змінювалися. Але причиною була не моя промова, а дарунки від Кхари.
Нарешті, саме Сабіто з Тобблом переконали дейрнів випробувати той план — двома простими фразами.
— Я б довірив Биш своє життя, — сказав Сабіто.
— І я б довірив Биш своє життя, — мовив Тоббл.
І, попри всі свої сумніви, наші слухачі-дейрни безпомилково відчули одне: Тоббл і Сабіто казали правду.
І я побачила: ми почнемо втілювати мій зухвалий, можливо, навіть безглуздий план.
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Наступного дня старійшини відрядили робітників збудувати тимчасову кладку в тому жахливому місці, де стежку розмило дощами і де ми втратили коня. Дали також човен, як я просила. Судно було мале, старе, рипуче і тхнуло рибою. Його дерев’яний корпус бачив кращі часи. Проте на ньому була щогла й вітрило, а для моєї мети підгниле дерево цілком годилося.
Тоббл звернув увагу на назву суденця, написану понад бортом облупленою фарбою: «Вибрик Фіґтона». Я була дуже вдячна Фіґтонові, який не пошкодував для нас свого човна. Хоча слово «вибрик» гарною прикметою б не назвала.
Протягом дня мешканці села зносили на берег снопи соломи.
— Складайте в трюм, — просила я їх, — тільки не дуже туго напаковуйте.
Легко повечерявши, ми з Тобблом і Сабіто знову перевірили наше бувале суденце. Я перетрусила суху солому в трюмі, Сабіто політав над затокою, виглядаючи ймовірні перешкоди. Вітер був рівний, що вселяло певність, і Тоббл перевіряв його напрямок мокрою лапою.
Старий рибалка-дейрн Орнишус підійшов до Тоббла і дав пораду:
— Вітер зазвичай міняється після півночі. Тоді повіє з півдня або південно-південного сходу. Й одночасно буде відплив.
— Добре за вітром ляже? — спитав Тоббл; я взагалі не розуміла, що це означає.
Орнишус кивнув:
— Атож, доволі добре ляже. Якщо знаєш, як його вести. Зможеш змінити галс майже зовсім на захід.
— І тоді — просто за вітром, — кивнув Тоббл.
— Якщо доля всміхнеться, — сказав старий моряк.
— А що натіти?— спитала я.
— Ой, та їх тут майже й нема, а човен має їхню грамоту. Не будуть натіти з рибальським човником возитися, поки їм платиш.
— Це тому вони дозволяють марсонійцям розбоєм займатися? Розбійники теж їм платять?
Орнишус знизав плечима:
— Натіти в морі панують. Що хочуть, те й роблять.
Уже було добряче за північ — і, як Орнишус казав, вітер помінявся. Більша частина мешканців селища вийшла надвір, хоча підморозило й сіявся дрібний сніг. Вони обступили причал, юрмилися на березі: усім було цікаво, більшості — лячно.
Тоббл підняв лапу і, безуспішно намагаючись втримати бравий тон, вигукнув:
— Рушаймо! Час і приплив не чекають.
Ми вдвох залізли до човна, тепер набитого соломою. Кілька нетугих снопів лежало й на палубі.
— Ти ж розумієш, ти не зобов’язаний це робити, Тоббле, — сказала я й дістала з прилати необхідну річ — кресало.
— Тобі не треба нічого доводити ні мені, ні будь-кому, — Тоббл з удаваною безтурботністю почухав вухо. — По-моєму, звучить весело.
Мені зовсім не обов’язково було вдаватися до своєї здатності, аби зрозуміти, що він каже неправду.
— Ти певен? — весь час допитувалася я, знемагаючи під вагою тривоги й почуття провини. Якщо все піде негаразд, то через мене загине мій найкращий друг.
Тоббл вклав свою лапку мені в руку.
— Биш, — сказав він. — Я цього хочу. Це мій вибір.
І знову мені дуже хотілося, щоб поряд були мої друзі та їхні сили: Кхара і її рішучість, Лови-Удачу і його мудрість, Ренцо і його зухвалість — у цей час, коли стільки поставлено на карту.
— Ну то гаразд, — я міцно пригорнула Тоббла, дала йому кресало й швидко відвернулася, щоб він не бачив мого страху.
— Віддати кормові, віддати носові! — закричав Тоббл, коли я повернулася на причал.
Глядачі-дейрни побігли відв’язувати кінці. Довгою жердиною Орнишус відштовхнув судно від берега, а Тоббл підняв вітрило й побіг до румпеля.
Вітер наповнив вітрило, Тоббл навалився на стерно, і судно рушило приблизно в західному напрямку.
Я озирнулася перевірити, чи сидить Сабіто на верхівці вежі старійшин. Певне, він розумів, що я хвилююся, тож похлопав крильми, щоб я його краще помітила. Висота вежі, сподівалася я, має хутко надати яструбу-побережникові потрібної швидкості.
Тоббл розганявся: йому допомагав вітер і відплив. Невдовзі він уже був за чверть ліги від нас і майже зник з очей.
Я не могла зробити нічого, лише дивитися й чекати. Це була тяжка мука. Ходячи туди-сюди, я дивилася на чорні хвилі, шепотіла сама до себе, а місяць сором’язливо ховався за хмарами.
Час минав. Юрба хвилювалася. Я починала перейматися, чи Тобблу не зрадила сміливість або, ще гірше, — чи не впав він за борт.
Аж тут далеко в морі я помітила вогник. Місяць вирішив показатися саме тоді. Я побачила світлий трикутник — вітрило Тоббла — за кількасот футів від більшого з марсонійських кораблів.
Марсонійці теж помітили Тоббла. Над водою рознеслися ледь чутні збуджені крики незнайомою мовою. Я уявила, як матроси біжать до шлюпок, звичайно, гадаючи, що Тоббл — це беззахисний дейрн у маленькому суденці, який намагається прорватись у відкрите море.
Але Тоббл не збирався тікати.
Він готувався до нападу.
— Ти можеш, Тоббле, — прошепотіла я. І мов нізвідки загорілося жовте полум’я, наче зайнялася сама вода.
— Сабіто! — гукнула я.
— Бачу! — крикнув він. Яструб розправив крила й знявся з вежі, розганяючись униз, а тоді, набравши висоту, полинув до моря.
Судно Тоббла горіло швидко, красиво й смертельно небезпечно, наближаючись до марсонійського корабля.
До мене долинули вже гучніші панічні зойки. Мар-сонійці відчайдушно намагаються віддати якір і втекти. Чи встигнуть вони?
Чи встигне Тоббл?
Звичайно, марсонійські матроси швидкі й добре вишколені. Вони вже підняли якір і ставили вітрила, коли палаючий, мов смолоскип, човен Тоббла налетів на їхній корабель.
Я бігала берегом, намагаючись розгледіти Тоббла.
І не бачила. Ні його, ні Сабіто.
Проте бачила інше: полум’я з човна Тоббла вже лизнуло борт марсонійського корабля, перекинулося на снасті — і великий язик пропалив вітрило, наче пергамент.
Повітря наповнилося радісними криками дейрнів.
Тепер справа була за вітром.
Як я й сподівалася, марсонійський корабель, який знявся з якоря й горів, понесло на друге, менше марсонійське судно.
Радісні вигуки посилилися. Кричали навіть: «Биш! Биш!»
Але я не знаю, чи дихала. До болю в очах вдивлялася в море. Серце, мов у лихоманці, калатало в грудях.
Ніщо не матиме ваги — ні ця перемога, ні будь-яка інша, — якщо зі мною не буде Тоббла.
Із небо щось упало у хвилі неподалік берега. Дейрни з криком і піснями побігли туди, і за мить з’явився він: Тоббла урочисто понесли на плечах вдячні жителі села.
— Тоббле! — закричала я. — Тоббле!
На його хутрі видніли підпалини. Морда була в сажі. Але він усміхався.
— Ханадру була милостива до нас, — сказав він.
— А ти був хоробрий! — відказала я.
Біля нас на стовпчик сів Сабіто. Він не хотів, щоб його торкалися, тим більше щоб його носила на руках ошаліла від радості юрба.
— В останню мить долетів, — сказав він. — В останню мить. Вогонь був гарячіший, ніж я очікував. Коли я схопив Тоббла, в нього хвости димилися. Висхідний потік був чудовий, але вогонь здійнявся так високо, що я ледве втримався в повітряному стовпі.
— Але ти зміг! — сказала я, захоплена, не вірячи очам.
— Так. Правда ж, зміг? То я, певне, дуже задоволений собою.
Ми всі були дуже задоволені собою — принаймні кілька хвилин. Ми з Тобблом обійнялись, і чи не пів села обійняло нас обох. Ґлайні поплескала мене по спині й сказала:
— Тобі вдалося, Биш.
— Це все Тоббл і Сабіто, — сказала я.
— Але завдяки тобі це все відбулось. І тепер наше село заживе краще.
Ми змовкли, почувши потужне булькання й нажахані, відчайдушні зойки людей. Марсонійські кораблі йшли на дно, тягнучи за собою, ймовірно, багато душ.
Ми замовкли, серйозні й присоромлені. Сніговиця посилилася, прикрасивши затоку й затуманивши жах удалині.

54 Сни і від’їзд


[image: ]


Мене раз у раз будили страхіття, від яких кров холонула в жилах, а от Тоббл спав цілком мирно. Я знову й знову прокидалася, щоразу нагадуючи собі, що треба сноводити й керувати тим, що розгортається в моїй сонній голові.
«Ти — це сон, і сон — це ти, — шепотіла я. — Ти — це сон, і сон — це ти».
Але страхіття повторювалося, жахаючи мене своєю життєвістю. Весь час сон починався з Тоббла на палаючому човні. Він тулився до щогли, вигукував моє ім’я, благав мене його врятувати. І хоч як швидко я намагалася пливти бурхливим чорним океаном, усе ніяк не могла доплисти до нього.
Тричі — три жахливі сни — я бачила, як мій друг іде на дно.
Утретє я прокинулася, кличучи Тоббла, і побачила, що він трусить мене за плече.
— Биш! — сказав він. — Прокидайся! Тобі щось страшне сниться.
Я моргнула, важко віддихуючись. У горлі в мене було сухо, як на попелищі.
— Ти живий.
— Цілком, — позіхнув Тоббл. — Мені снився чудовий сон про печиво зі стоногами.
— Вибач, що його перервала, — сказала я, потираючи очі. — Я намагалася сноводити, але ніяк не виходило.
Тоббл відповів на це потужним хропінням. Я поглянула — він уже міцно спав. Я обережно вкутала його ковдрою. Як я заздрила його здатності засинати за будь-яких обставин!
Лежачи на своєму солом’янику, я вирішила не спати до світанку. Більше не могла дивитися на загибель Тоббла, хай навіть несправжню. Зранку ми збиралися в дорогу, і треба було мати свіжу голову. Але краще вже втома, ніж такий сон.
Проте я все одне міцно заснула. І страхіття повернулося. Знову Тоббл тулився до щогли, а вогонь лизав його задні лапи. Знову я пливла, але безуспішно — наближалася, але все ніяк не могла допливти.
«Ти — це сон, і сон — це ти».
Човен Тоббла починає тонути, його очі розширені від жаху, мої крики поглинає шум байдужого моря.
«Ти — це сон, і сон — це ти».
І ось.
Ось, на обрії.
Ще один човен. Він наближається, хлюпаючи веслами, а в ньому троє — ні, четверо.
У сутінках не можна розгледіти, хто там.
Тоббл знову зойкнув. Я шалено загрібала лапами.
Човен наблизився. Чотири тіні набули обрисів, стали виразнішими.
Тоббл закричав, але тепер по-іншому.
Я завзятіше боролася з хвилями. Тепер уже так близько, так близько. Човен наближався, а Тоббл кричав, але крик був не криком жаху чи болю.
Ні. Невже я чую, що він радіє?
Стомлена, я зупинилася. На мить мене накрило хвилею, а коли випливла на поверхню до свіжого, холодного повітря й витерла воду з очей, то побачила в малому човнику їх.
Кхара. Ренцо. Лови-Удачу. Сабіто.
І Тоббл — живий, тільки трохи обпечений.
— Чому ви так довго? — промовила я і нарешті провалилася в сон без сновидь.
Перед від’їздом зранку ми снідали з Ларбрік, Фігтоном і Ґлайні, а також іще з кількома вдячними мешканцями села.
— Що маємо, те маємо, — вибачаючись, розвела руками Ларбрік. — Зате ввечері буде свіжий вилов, це вже напевне.
І справді, ми бачили, як у море виходили кілька рибальських човнів.
— Куди ви тепер, Биш? — спитала Ґлайні.
Я ковтнула чаю.
— Назад, знайду Кхарассанде Донаті та її людей. Розповім, що нам вдалося знайти вас. І, сподіваюся, — я поглянула через стіл, — зможу повідомити її, що заручилася вашою підтримкою, якщо вона буде потрібна.
— Так-так, можеш таке сказати, — мовив Фіґтон, і всі решта згідно закивали.
Я склала долоні й уклонилася.
— Проте вам слід пам’ятати, що небезпека ще не минула. Марсонійці можуть повернутись, імовірно, навіть із підмогою. Також може статися, що про вас дізнається Мурдано, і це поставить вас під ще більшу загрозу.
— Ми продамо дарунки Кхарассанде і зробимо все, що можемо, щоб захистити й зміцнити наше поселення на ті гроті, — сказала Ларбрік. — У нас усе буде гаразд іще доволі довго.
— Я б з радістю взяла всіх вас із собою, — сказала я. — Але розумію, що це неможливо. Для цього нам буде потрібна допомога.
Я підвелася, обійняла всіх по черзі.
— Мені дуже шкода йти від вас, — сказала я. — Але мушу.
Ми з Тобблом сіли на Розбоя, прив’язавши в’ючного коня до сідла (вирішили назвати його Вибриком). Сабіто полетів над нами, і ми рушили довгою брукованою вулицею через усе поселення, і дейрни махали нам руками й вигукували прощальні слова.
Підйом був майже таким самим небезпечним, як спуск, але принаймні в розмитому місці вже була кладка, та й ми краще знали дорогу. Уже майже нагорі ми дізналися добру новину від Сабіто: людей Мурдано ніде не було видно.
— Ну от, — мовив Тоббл, коли ми вийшли з-за кам’яної брами. — Принаймні ми тепер знаємо, що ти не останниця.
— Принаймні ще ні, — похмуро мовила я. — Але цих дейрнів небагато, вони слабкі й беззахисні. Зараз я не останниця. А наступного року? Через місяць? Завтра?
Ми їхали мовчки. Морозяне повітря було свіже й пахло, мов бальзам.
Тоббл перший порушив мовчанку.
— А ти велика стала, Биш.
Я озирнулася.
— Ну, але все одно худіша, ніж...
— Ні, ні, не в такому розумінні велика. Я хочу сказати: коли ми зустрілися, ти була просто дитиною. Розумною, доброю дитиною, але не такою, яка занурюється в похмурі думки про майбутнє. І тим більше не такою, яка здатна віддати наказ... — Тоббл кашлянув, щоб не вийшло незручної паузи.
Я договорила за нього.
— Здатна віддати наказ підпалити човен, відправити найкращого друга на великий ризик і спричинити жахливу загибель кількох десятків марсонійців?
Тоббл кивнув. Я радше відчула цей рух, ніж побачила.
— Ну, я не одна така, Тоббле. Ти й сам робив таке, що ніхто б уявити не міг — навіть ти сам. Не знаю, чи є у вобиків герої, але якщо є, то ти один з них.
Наступні два дні час від часу йшов сніг, але не дуже рясний: насипало буквально на кілька пальців. Ми знаходили багато струмків із незамерзлою прісною водою, а от їжа в нас закінчувалася. Успішно перебравшись через річку Пеллаґо, ми знов опинилися на Недаррській рівнині.
День за днем ми їхали, живлячись в’яленим м’ясом і твердими галетами. Весь час пильнували, чи немає десь солдатів Мурдано, розслабитися було важко. Коли в нас скінчився овес, ми ще сповільнилися. Коням доводилося пастися, а коли землю вкривав сніг, це було особливо складно.
Якось надвечір я відправила Сабіто шукати зручного села, де можна було б придбати харчів.
За кілька хвилин ми почули крик із неба — слово просвистіло над нами з яструбиною швидкістю:
— Тіка-а-айте!
Я підвела голову і побачила — він блискавично летів униз. Спинився в повітрі й крикнув:
— Люди в строях Мурдано! Семеро! І женуться за нами!
Не чекаючи пояснень, я відв’язала Вибрика, тоді штовхнула в боки Розбоя й крикнула Тобблові: «Тримайся!»
Сабіто, як завжди, пильний, летів поряд і продовжував говорити:
— Може, це ті самі солдати, які захопили Максина.
Я скинула голову.
— З ними Максин?
— Щось було перекинуте через сідло й прив’язане, але я не підлітав подивитися...
— То злітай! — відрубала я, і Сабіто полетів геть.
Він повернувся, коли коні почали виявляти ознаки втоми. Я неохоче сповільнила Розбоя, розуміючи, що якщо поганятиму його далі, то він упаде.
— По-моєму, це може бути Максин, — доповів Сабіто, і моє серце стрепенулося. — Він, чи що там є, загорнуте в ковдру, обв’язане мотузками. Однозначно там хтось живий. Я бачив, як воно ворушилося.
— Вони там сповільнилися?
— Вони доженуть нас менш ніж за півгодини, якщо ми будемо скакати учвал. А якщо ні, то, ну...
— Вибач, хороший, — сказала я Розбоєві, поганяючи його.
Я швидко озирнулася через плече. Угледіла їх. Великі бойові коні були не такі прудкі, як наші, але сильні й витривалі.
Чи нас так само загорнуть у ковдри й кинуть через сідло поряд із Максином? Чи вб’ють на місці за те, що втекли від них минулого разу?
Розбій спіткнувся від утоми, але втримався на ногах. Я трималася міцно, лаючи себе за відсутність плану. Я — головна. Я маю нас врятувати.
Тоді — до лісу. Це краще, ніж нічого.
Я смикнула поводи й розвернулася до густого ялинника, але Сабіто, оглянувши все згори, повідомив погану новину.
— Не встигнемо до лісу, вони відріжуть нам шлях! Який у мене запасний план? Ніякого. Жодного плану. Нас візьмуть у полон. Тоді вб’ють чи зроблять рабами. Принаймні я хоч востаннє, але побачуся з Максином. Я бачила східний край лісу попереду. Але також позаду я тепер дуже добре бачила наших невідступних і наче невтомних переслідувачів.
І тут — о диво! Кінь одного з солдатів спіткнувся, так що вершник упав.
Ми виграли кілька цінних ярдів, поки солдати ловили коня й допомагали товаришу на нього сісти.
А може?.. Може, в нас ще є шанс.
Але тут усяка надія загинула.
Від краю лісу скакали сотні — ні, тисячі — озброєних людей.
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Не знаю, що зі мною сталося.
Мене переповнювали страх і відчай.
Аж тут немов теургічне заклинання перетворило мій сумнів і жах на зовсім інші почуття.
«Страх відчувай. Мужність обирай».
Я сповільнила Розбоя.
— Що ти робиш? — проклекотів Сабіто.
У мене не було відповіді. Не було слів.
Відповів йому Тоббл.
— Вона приймає бій! — прокричав він. — І я з нею!
Я вперлася п’ятами в боки коневі й витягла довгий ніж, який слугував мені мечем, готуючись до останнього, відчайдушного протистояння.
На мій глибокий подив, сім вояків Мурдано, які наздоганяли нас, різко спинилися, в очевидному сум’ятті подивилися перед собою, розвернули коней і дали їм остроги.
— Так! — закричала я. — Тікайте, боягузи! Тікайте!
Я знову розвернула Розбоя. У своєму шаленстві я збиралася напасти на велике військо, яке виходило з лісу.
Я покинула думку про те, щоб вижити. Тепер я була готова дорого продати своє життя. Просто дивовижно, яка хоробрість прокидається в істоті, готовій розпрощатися з життям.
Я кинулася в атаку на військо, що скакало мені назустріч. Двоє вояків попереду тримали знамена. На них майорів химерний різноколірний візерунок. Я обрала одного з них — здорованя, в якого з-під блискучого шолома струменіла руда грива, — і вирішила кинутися на нього.
Так, я загину. Але загину в бою.
— Гарррр! — рикнула я, оголивши стиснуті зуби.
Я замахнулася на нього ножем, але він легко відбив удар великим мечем. Мій клинок полетів геть, наче метелик, за яким женеться раптидон.
Важкий кінь супротивника перекрив мені шлях, і він схопив мій повід, але Тоббл намагався відбитися.
— То вбий мене! — крикнула я.
Попри шаленство, попри червону полуду перед очима, я помітила, що маса вершників скаче повз нас, вихопивши мечі, націливши списи, подаючи лютий бойовий клич.
— Убити тебе? — вигукнув рудий. — Ми прибули вас рятувати. Хіба що це якась інша схожа на собаку істота в товаристві вобика.
Я ахнула. Важко дихала. Мене оглушувало биття власного серця.
Я змогла вимовити лиш одне — як виявилося, не надто розумне. Слова вийшли якісь зовсім не героїчні.
— Га? — сказала я.
— Це ти Биш, дейрна?
— Що?
— Биш. Твоє ім’я не Биш?
— Так. Але... але...
Рудий чоловік скинув шолом і широко, щербато всміхнувся.
— Що ж, було легше, ніж ми очікували. Панна буде задоволена.
— Панна? — пробелькотіла я.
— Панна, — повторив він. — Панна Кхарассанде.
— Кхарассанде Донаті? — спитала я, вражена настільки, що не вірила власним вухам.
— Вона вже не називає себе так. Тепер вона — Панна Недаррська. Я звуся Варіс. Я все життя був Варісом Королі, але тепер я Варіс Недаррський, лейтенант армії Вільної Недарри, присягнув служити Панні до кінця моїх днів.
Під’їхав менший на зріст, старший чоловік без шолома, усміхаючись у кущувату сіру бороду.
— Капітане Саґарі, — сказав Варіс. — Дозвольте відрекомендувати — Биш із дейрнів.
Я стримала плач, випростала плечі й привітально кивнула.
— Ні, — сказала я. — Я не Биш із дейрнів. Я — Биш Недаррська.

56 Провідники


[image: ]


Вояки капітана Саґарі невдовзі зловили солдатів Мурдано, які гналися за нами. Вдивляючись у їхні сердиті, виснажені обличчя, я помітила коня, через сідло якого було перекинуте щось загорнуте в ковдру. Два солдати обережно зняли це й почали розгортати.
Я зіскочила з коня й побігла.
То був Максин — живий, але сильно поранений.
Лейтенант Варіс спробував мене зупинити.
— Зачекай-но, Биш. Він у поганому стані. Може, ти не бажала б бачити...
Я вирвалася й упала на коліна перед Максином. Його руки були обмотані закривавленими бинтами. Морда розпухла. А очі, коли були розплющені, дивилися порожньо й розгублено.
— Максине! — сказала я, гладячи його по лобі.
Він моргнув, поволі ворухнув головою й тихо промовив:
— Биш? Це все насправді?
— Усе насправді, Максине. Ти в безпеці. Ти зі мною.
Воза ми не мали, тож Тоббл люб’язно погодився, щоб Максин їхав зі мною.
— А я з солдатами поїду, — сказав він, коли я сідала на Розбоя.
— Їдьмо разом, малий вобику, — запропонував лейтенант Варіс.
Він нахилився, взяв Тоббла за лапу, підсадив у своє сідло. Звідти вони були дуже високо над Розбоєм і мною.
Із добрими помічниками ми змогли посадити Максина переді мною, щоб я могла притримувати його в сідлі.
— Пробач, Максине, — тихо сказала я, коли ми поскакали в табір Кхари.
Він нічого не сказав, і я розуміла чому. Після того, що він пройшов, вибачення бути не могло. Я на нього не заслуговувала.
Максин скинув голову, і я зрозуміла, що він спав.
— Що ти сказала? — спитав він слабким голосом; розпухла щелепа заважала йому говорити.
— Я сказала «пробач». Пробач за все, що тобі довелося пережити.
Він зусиллям озирнувся до мене. Із глибокої різаної рани від вуха до морди сочилася перламутрова кров.
— Ніколи більше не кажи мені такого, Биш. Ти моя провідниця, і я радий тобі служити, — він спробував усміхнутися, що йому не зовсім вдалося. — Хоч і буваєш надокучливою.
Ми наблизилися до табору рано ввечері. Від його вигляду в мене перехопило подих.
Білі намети, освітлені місяцем, тяглися скільки сягало око. На багаттях варилася їжа. Солдати цілеспрямовано ходили туди й сюди: носили запаси, доглядали коней, чистили зброю. Хтось співав бадьору пісню під музику лютні та флейти.
Це був дуже масштабний похід, який підкреслював похмуру дійсність війни, що лежала попереду. Але було щось химерно радісне, навіть миле серцю, в цьому видовищі.
Вони були тут. Десь серед цього табору на нас чекали Кхара, Ренцо й Лови-Удачу.
Ми спішилися. Максин, тримаючись за двох солдатів, шкутильгав поряд, а Сабіто кружляв угорі. Варіс супроводжував нас до центрального намету, не більшого й не пишнішого за решту.
Ми з Тобблом перезирнулись, усміхнулися. Варіс показав нам на намет.
— Я після вас, — прошепотів він, але не встигла я поворухнутися, як відкрилася запона намету, і перед нами з’явилися Кхара й Лови-Удачу.
Вигляд у них був стомлений, а в усьому іншому вони не змінились. У молочному сяйві місяця їхні очі блищали.
Я схвильовано вдихнула й мовила:
— Биш Недаррська прибула для виконання обов’язку.
Тоббл уклонився й сказав:
— Тоббл Недаррський також прибув.
У Кхари затремтіли губи.
— Рада зустрічі, любі друзі. Ви прибули саме вчасно.
— Вчасно? — спитала я.
Кхара розгорнула долоню, показуючи камінь, який я дала їй на прощання. Вона передала його мені, міцно стиснувши мою руку в своїх долонях.
— Час, моя товаришко й співпровіднице, — сказала вона, — зупинити війну і врятувати світ.
Ззаду хтось підійшов. Ми озирнулися й побачили Ренцо, який кивнув нам. В одній руці в нього була нога рогаля, а в другій — срібний кухоль. Поряд біг Собака.
Ренцо з розумінням усміхнувся Кхарі й подивився на нас.
— А таки час, — мовив він. — Де ви забарилися?
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